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  Serieoverzicht
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    Zeven boeken over de geboortegolf


    De woelige geschiedenis van de babyboom­generatie in zeven delen. Zeven avontuurlijke romans over de magische tijd vanaf de Tweede Wereld­oorlog tot 2025. Zeven intrigerende verhalen over mensen in hun tijd, zeven tijds­beelden met een reflectieve ondertoon. Een feest van herkenning en bovendien stof tot nadenken. Elk deel bestrijkt een periode van meestal tien jaar. De delen zijn los van elkaar te lezen.

  


  
    

  


  
    

    

  


  
    In dezelfde serie van dezelfde auteur:

    (vanaf 2011 ook als ebooks)
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    Madelena's Bed

  


  
    Mythisch voorspel voor de geboortegolf: 1936-1946


  


  
    Een bootje komt aan in Marseille, onder een donkere wolkenlucht en aan de vooravond van het Duitse bliksem­offensief naar het westen. Een bijzondere familie trekt uit het Midden-Oosten naar Europa, terwijl overal in de wereld staten en volken zich in een fatale strijd storten.
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    Rome's Schroeven­draaiers

  


  
    Afbrokkelende structuren: de harde jaren vijftig


  


  
    Rick (13) verwondert zich, terwijl zijn vader probeert af te rekenen met de Russen en terwijl de Europese Economische Gemeenschap op Romeinse leest wordt geschoeid.
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    Ringo's Testament
  


  
    De essentie van de jaren zestig
  


  
    

  


  
    Een ode aan die periode, bezien door een groep babyboomers die om een speciale reden bijeen is.
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    Rioja Voor De Ziel

  


  
    Doelen in de jaren zeventig
  


  
    
Rico lift in 1974 naar Spanje en stuit op een sjamaan, een expriester en een restant van de Graal.Moet Rico (27) zijn idealen dichterbij brengen of komt het allemaal vanzelf goed?
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    De Pijnbank Van Het Geluk

  


  
    De maatschappij in de jaren tachtig

  


  
    

  


  
    Directeur van het Verander­paleis Willem Grondwater (41) neemt de maatschappij mee voor een behandeling.
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    Garage Tibet

  


  
    Ondernemers in de jaren negentig

  


  
    

  


  
    Richard (44) en tal van andere babyboomers beginnen bedrijven en ruiken aan het grote geld.
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    Mirrari's Redding

    De toekomst in 2025
  


  
    

  


  
    Ringo (80) kijkt anno 2025 terug op de verander­ingen die de laatste vijftien jaar de wereld op zijn kop hebben gezet.
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  Schepping


  In het begin is er niets.

  Niets dat zichzelf kan

  kennen.

  Als er al vuurwerk

  aan te pas komt,

  dan is er niemand

  om ernaar te komen kijken.


  Maar uit het niets

  ineens een leegte.


  Uit de leegte hemel, aarde.

  Geest en stof.



  En nog

  duizend-en-een andere

  dingen.


  Zoals het zwaard, de kus,

  de adelaar, de slang.

  De rots en het water.

  De kalender.


  En balancerend op

  het snijvlak,

  altijd de mens.


  tekstgevonden
in eengrafkelder
te Metz,1943


  



  



  



  



  Voor John Eylers,
man van zijn tijd.


  
    

    

  


  



  Vooraf



  
    

    

  


  
    Je staat op een dag op het strand en je vraagt je af waar de golven vandaan komen. Waar komt bijvoorbeeld de geboortegolf vandaan? Ooit moet die ergens begonnen zijn...
  


  
    

    Oorlog. Ja, de oorlog.

  


  
    

    In de aanzet tot de oorlog, in de oorlogs­handelingen en in de mensen met hun kleine en grote dromen, lag het voorspel. Toen de oorlog voorbij was, begon ergens een golf van geboorten, van nieuwe mensen.Alles zou anders worden.
  


  
    

    Op het strand spoelt van alles aan. Menselijke tekortkomingen, verloren schatten, intriges, liefde en dood, woorden en symbolen. De schrijver is als een strandjutter die een paar dingen heeft opgeraapt om ze aan de lezer voor te leggen.
  


  
    

    In zekere zin is dit een terugblik, een reconstructie misschien. Oorlog is iets onzegbaars, iets onvoor­stelbaars, dat toch verwerkt zal moeten worden. Ook door de naoorlogse generaties.
  


  
    

    Er spoelt een golf aan bij je voeten en je vraagt je af welke stromingende komende jaren in beweging zullen komen.
  


  
    

  


  
    Moge de lezer iets herkennen.

  


  
    

    

  


  
    De uitgever
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  Deel 1  Libanon



  

  1   1936


  
    

  


  
    Er hangt een angstaan­jagende schaduw over de wereld. Niet alleen in Europa, maar ook in Azië, het Midden-Oosten en Noord-Afrika is een ongekend machtsspel gaande tussen staten, volken en ideologieën.

  


  
    

  


  
    De Grote Oorlog van 1914-1918 heeft behalve de akkers van NoordFrankrijk en België ook het gemoed van de overlevenden omgewoeld. Twee miljoen dode jongens en mannen bleven achter op de slagvelden. Samen met de slachtoffers van ziekten, hongersnood en volkenmoord komt het totaal aan verloren mensen­levens in die jaren op twintig tot dertig miljoen. Was het dat allemaal waard? Na vier jaar zijn een paar grenzen een stukje opgeschoven. Een paar regimes zijn vertrokken. Het was een rare oorlog. Europa blijft versuft achter. Na de wapen­stilstand volgt geen geboortegolf.

  


  
    

  


  
    Iemand die zich grote zorgen maakt over de naoorlogse ontwik­kelingen, is Gérard Rougemont. Hij werkt als hulpdocent archeologie aan de Amerikaanse Universiteit van Beiroet.

  


  
    

  


  
    Uit de puinhopen van de oorlog ziet Gérard in de loop der jaren van alles te voorschijn kruipen. De kaarten van een grimmig spel worden opnieuw geschud. Volken, groepen, klassen en individuen ontworstelen zich aan de traditionele, kolonia­listische, Victoriaanse en paterna­listische orde. De maatschappij wankelt. De staat dreigt het te verliezen van burgers die openlijk nadenken en twijfelen en dat roept weer tegen­krachten op.

  


  
    

  


  
    Gérard is in 1881 in de Elzas geboren als Gerhard François Rougemont. In die tijd was het gebied Duits. Zijn grootvader was er rechter tot Frankrijk in 1871 na een korte oorlog met Duitsland de Elzas moest afstaan. Gérards vader was advocaat, zijn moeder komt uit Lotharingen en werkte in het onderwijs. Gérard ging na zijn middelbare school naar universiteiten in Tübingen en Parijs. Zijn vader geloofde in de lotsver­bondenheid van de volken in Europa en wilde dat Gérard van zowel de Duitse als de Franse cultuur kennisnam. Gérard studeerde af in rechten en archeologie.

  


  
    

  


  
    In 1910 kreeg hij via zijn Duitse hoogleraar een baan op de ambassade in Tanger. Zo kwam hij in dienst van de keizer van Duitsland. Tijdens de oorlog werd hij eerst naar Alexandrië en vervolgens naar Beiroet overgeplaatst. Zijn diplomatieke loopbaan was bescheiden, maar leerzaam. Contacten leggen ging hem goed af en hij kreeg inzicht in politiek en de waarde van informatie. Libanon was Turks gebied, maar omdat Turkije in de oorlog aan de verkeerde kant stond, werd Libanon door de nieuwe Volkenbond als 'mandaat­gebied' aan de Fransen toegewezen.
  


  
    Gérard bleef na de wapenstilstand in Beiroet. Hij kreeg nu een Frans paspoort. De Elzas was immers weer Frans geworden. De Duitse keizer, zijn voormalige werkgever, meldde zich als asielzoeker in Nederland. Gérard borg zijn Duitse paspoort zolang op. Hij vond werk aan de Amerikaanse universiteit van Beiroet als hulpdocent archeologie.

  


  
    

  


  
    In het centrum van Beiroet zijn kleine koffie­huizen. Donker. Kleine tafels. Oude stoelen. Koffie op zijn Turks of Frans. Gérard komt vaak met een paar vrienden samen in een café dat zoals de meeste koffiehuisjes geen naam heeft maar dat ze 'Le Cheval Enchaîné' hebben gedoopt. De eigenaar is een oude druzische man. Wali – 'naaste vriend' in het Arabisch – noemen ze hem, soms gecombineerd met zijn werkelijke naam 'Ali'. Camil Khubrun en Wisli Jeruvshi zijn twee van Gérards vrienden. In het café bespreken ze samen de berichten over grote gebeur­tenissen in de wereld­politiek die natuurlijk ook in Beiroet doordringen.

  


  
    

  


  
    Eerst nieuwsgierig, dan bezorgd en steeds meer verontrust, stellen ze vast dat allerlei stromingen zich mengen in de rauwe strijd om de macht: communisten en socialisten, fascisten en nationalisten, liberale en religieuze bewegingen. Op de ene plek komen de communisten bovendrijven, op de andere de fascisten. De gevestigde orde verschiet voortdurend als een toverbal van kleur tot hij hier en daar definitief wordt ingeslikt.

  


  
    

  


  
    Het wereldtoneel ziet er niet bemoedigend uit. In China proberen de nationalisten en communisten even niet tegen elkaar te vechten, maar de binnengevallen Japanners het land weer uit te werken. In Duitsland en Italië zijn de fascisten aan de macht. In landen als Frankrijk, België, Nederland, Roemenië, maar ook bijvoorbeeld in Egypte, Syrië en Engeland zijn fascistische bewegingen actief. In Spanje breekt een burgeroorlog uit tussen de linkse, republi­keinse regering en rechtse nationalisten. De Sovjet-Unie helpt de Spaanse regering en Italië en Duitsland springen de fascistische rebellen bij. De Portugese dictator Salazar helpt zijn Spaanse collega. Italië gooit bommen en gifgas op onverdedigde Ethiopische dorpen en bouwt daar aan een eigen imperium.
  


  
    

  


  
    Wat moet een mens ermee aan? Schouder­ophalen en overgaan tot de orde van de dag? Hopen dat het voorbijgaat? De drie vrienden wijzen elkaar op de spanningen die steeds verder oplopen.

  


  
    

  


  
    In het troebele water wordt gretig gevist door politici die knap verwoorden wat er bij de mensen leeft, door interna­tionale business tycoons, door eerbare bankmanagers en door al dan niet gestoorde types die hun kans grijpen.

  


  
    

  


  
    'Neem nu eens de economie,' zegt Wisli. Hij is Zwitser en vijf jaar eerder naar Beiroet gekomen, toen een tante hem een kapitaal naliet mits hij er in het Nabije Oosten een weeshuis van zou stichten. Beiroet leek hem een geschikte plek om zo'n huis in te richten. Aanvankelijk voelde hij zich in Libanon prima thuis. Hij is nu bijna zestig en heeft vaak een vakantiegevoel dat hem gelukkig gemaakt zou hebben als de toestand van de wereld niet zo dreigend was geweest. Wisli heeft door een lange loopbaan in het bedrijfsleven ervaring met geldstromen en de kapitaalmarkt.

  


  
    'Kijk,' gaat Wisli verder, 'ondanks de technische vernieuwingen in de industrie heeft de wereld­economie het moeilijk. Vijf jaar geleden stortte in New York de beurs in. Dat bracht veel landen in een recessie. Wat inflatie is, hoef ik jullie niet uit te leggen. Er is overal werkeloosheid en armoede. En daardoor ontstaan onrust en explosieve situaties.' Wisli haat onrust. Hij fronst zijn wenkbrauwen en trekt zijn mond in een grimmige lach.

  


  
    'Kom ik uit Zwitserland naar het lieflijke Libanon, wordt het hier onrustig! Ik begrijp niet waarom er niet gewoon te praten valt over wat de verschillende groepen hier willen, maar goed, ik ga er niet over.
  


  
    Het goud heeft nog waarde. Geld kun je bijdrukken, maar goud moet je met arbeid uit de grond halen. Hoe meer goud je in je kluis hebt, hoe beter het met je gaat. Duitsland heeft geen goud. Maar de Duitse economie moet groeien. Die meneer Hitler heeft een paar dingen wel goed gezien. Ik heb gehoord dat hij een paar jaar terug heeft gesproken met de industriële club van Düssel­dorf. Als ze hem financieel wilden steunen, zouden ze zich nooit meer zorgen hoeven maken over verkiezingen. Die zou hij wel afschaffen. De vakbonden zouden nooit meer lastig zijn. Hij zou ze afschaffen. De socialisten en communisten zouden nooit meer vervelend kunnen doen tegen het bedrijfs­leven. Hij zou hun organisaties en periodieken verbieden.
  


  
    "Maar wat gaat u tegen de inflatie doen, meneer Hitler," vroegen deze topmanagers aan hem.

  


  
    "Daar heb ik een uitstekend middel tegen," zei hij, "iedereen die hogere lonen wil, stoppen we in concentra­tiekampen."

  


  
    "En de werkeloosheid dan, hoe gaat u die aanpakken, hoe krijgt u iedereen aan het werk?"

  


  
    "Heren, laat u dat maar aan mij over, we gooien gewoon de joden eruit, dan is er genoeg werk voor iedereen."

  


  
    Ze gaven hem meteen drie miljoen marken, misschien niet veel, maar Hitlers partij kon er vier jaar geleden precies genoeg reclame mee maken om de verkiezingen te winnen.'

  


  
    

  


  
    'Wat vind jij nou eigenlijk van die Hitler, Wisli?' vraagt Camil. Hij is hier geboren. Zoals veel Libanezen is Camil maronitisch christen. Verder is hij vroeger priester geweest en is hij nu leraar aan een Franse school.
  


  
    'Hitler, hoezo?'

  


  
    'Nou, het schijnt dat hij Duitsland er weer bovenop helpt, maar is het niet ook eigenlijk een raar mannetje dat zijn vingers in allerlei zaken steekt die hij niet kan overzien?'

  


  
    'Ach,' zegt Wisli, 'hij doet een hoop goeie dingen. De inflatie is weg. De economie draait weer. De mensen hebben werk. Dat hij niet overziet wat hij doet, daar zou ik niet van uitgaan. Als je naar andere landen kijkt, Oostenrijk, Engeland, Frankrijk, daar gaat het stukken minder goed en weet niemand waar het heen moet. Heb ik jullie wel eens verteld hoe Duitsland aan goud kwam om zijn oorlogs­schulden aan de Engelsen en de Fransen af te betalen? Dat werd in Duitsland geïnvesteerd door Amerikanen. En weet je wat de Engelsen en de Fransen ermee deden? Die betaalden er hun eigen schulden aan de Amerikanen mee af. Hitler sluit nu ook leningen af in Zweden en Nederland. En wist je dat hij 25 miljoen Engelse ponden mocht lenen van de oliemagnaat Deterding en dat de Duitsers inmiddels gestopt zijn met herstel­betalingen?'
  


  
    'Ik kan wel raden wie er van al die transacties profiteren en waarom de details geheim blijven,' merkt Gérard op. 'Je Zwitserse vrienden varen er wel bij.'

  


  
    'Ja, daar zijn wij goed in. Maar je moet dat zakelijk zien, hoor. Je moet alles goed regelen. In Zwitserland hebben we twee jaar terug het bankgeheim bij wet geregeld. Het is nu een misdrijf als iemand bekend­maakt wat er allemaal via onze banken gebeurt.'
  


  
    

  


  
    'Wat vinden jullie van joden,' vraagt Gérard aan zijn twee vrienden. 'We hebben natuurlijk allemaal wel een mening over joden, maar het lijkt of je je er niet meer vrijblijvend van af kunt maken door bijvoorbeeld te zeggen dat joden een groep zijn zoals andere groepen en dat je ze het beste gunt of zo. Zijn joden anders dan wij? Waarom doen sommige joden alsof ze beter of specialer zijn dan andere mensen? Moeten we ze helpen? Hoe komt het dat ze het vaak zo zwaar hebben gehad? Wat vinden jullie daar nou van?'

  


  
    Camil zucht diep en begint dan met een scheve blik naar Wali, die in een verre hoek glazen staat te poetsen, 'zoals jullie weten, hoor ik tot de maronieten. Wij zijn christenen, trouw zelfs aan de paus. Zestien­honderd jaar lang zijn we blootgesteld aan vervolging door andere christenen, Arabieren, Egyptenaren, Mongolen, Turken, druzen en niet te vergeten Grieken. We hebben honger en onder­drukking gekend. Je kunt je afvragen waarom we niet helemaal verdwenen zijn. We hadden altijd de bergen van het binnenland. Als het tegenzat, als we weer eens bijna uitgeroeid waren, gingen we de bergen in, terug naar onze wortels als kluizenaars en bidders. We zijn in Libanon nog met vierhon­derd­duizend, maar in de rest van de wereld wonen een paar miljoen maronieten. We zijn een taai volk.

  


  
    Als je vervolgd wordt, ga je nog veel meer vasthouden aan wat je bindt. God mag weten waarom we vervolgd werden. Als je eenmaal een verschil van mening hebt en iedereen gaat er fanatiek over doen, dan kost dat meestal mensen­levens. En later wordt het allemaal politiek. De maronieten zijn kennelijk eigenwijs en dat geeft aanleiding tot opstanden en verzet tegen de heersende klasse van alle bezetters die we hier in de loop van de eeuwen gehad hebben. En de heersers slaan dan weer terug en dan moesten wij weer de bergen in. Maar we zijn er hard van geworden, moet je maar denken. Jullie doen zo zwaarwichtig over die incidenten en die oorlogen in Europa, maar als je naar lijden zoekt, kijk dan eens naar wat de maronieten hebben meegemaakt, zou ik zeggen.'

  


  
    'Maar ik vroeg naar je mening over de joden,' zegt Gérard.

  


  
    'Dat is toch duidelijk? Dat is ook een groep die het moeilijk heeft. Het is een eigenwijze minderheid. Alleen hoor je nooit dat ze zich georganiseerd hebben. Misschien is het allemaal nooit zo erg geweest als bij ons. Of misschien waren ze te veel verspreid om een vuist te kunnen maken zoals wij geregeld hebben gedaan. En ze hadden geen plek in de bergen waar ze naar toe konden als het tegenzat. Maar ik moet ze nageven dat ze hun tradities goed hebben bijgehouden en dat ze zich nooit allemaal hebben aangepast aan hun omgeving. Zoals wij ook nooit moham­medaan zijn geworden, hoewel al onze buurlanden de Koran volgen.'
  


  
    'Maar je mening?'
  


  
    'Je houdt wel vol, Gérard. Wat moet ik met een mening? Wali, kom eens hier!' Camil wenkt de eigenaar van het koffiehuis, die nog steeds glazen poetst. Ze hebben Frans gesproken, maar ze schakelen nu over op Arabisch.

  


  
    'Vriend, wat is uw mening als druze over de maronieten?'
  


  
    'Heren, zal ik zo nog eens voor koffie zorgen?'

  


  
    'Nee, vriend Ali, ik vroeg wat u vindt van de maronieten!'

  


  
    'De druzen hebben de maronieten geholpen tegen de Turken. En verder,' Wali haalt zijn schouders op, 'ze stinken, liegen, ze paren met hun dieren, ze slaan hun kinderen, ze heulen met de Fransen en ze snijden elkaar in het donker de strot af.'

  


  
    'Nee, Wali, dat zeggen de maronieten over de druzen en soen­nieten over de sjiïeten en de druzen en omgekeerd. Maar nu even serieus. De druzen hebben wel eens maronieten afgeslacht.' Camil probeert Wali een uitspraak te ontlokken.

  


  
    'Ik zeg wat ik als druze vind. Als u me vraagt wat ik als Ali vind? Ik bemoei me niet met politiek. Ik zal u zeggen dat de druzen honderd jaar geleden christenen hebben gedood en dat ze dat niet hadden moeten doen.'

  


  
    Wisli mengt zich in het gesprek: 'Er zijn tienduizend maronieten en andere christenen gedood.'

    'Nog wel wat meer dan dat,' zegt Wali.

  


  
    'De druzen lieten zich helpen door de Engelsen en de Turken. De maronieten door de Fransen en er waren problemen over land­hervorming, als ik goed ben ingelicht. Dat bedoelt u met politiek, Wali?' vraagt Wisli.
  


  
    'Ziet u wel heren, dat u het begrijpt? U moet een oude man niet lastigvallen met dingen die u zelf kunt achterhalen.' Wali gaat nieuwe koffie zetten.

  


  
    Wisli, Camil en Gérard leunen achterover tegen de harde stoelen en kijken elkaar aan. Ze lachen en gaan in het Frans verder.

  


  
    'En, Camil, jij sluit je zeker aan bij de mening van Wali, als het gaat over de joden? Je hebt dus eigenlijk geen mening?' Gérard kijkt Camil onderzoekend aan.

  


  
    'Mijn mening over joden doet er net zo min iets toe als mijn mening over druzen of Europeanen, of over vrouwen. Ik heb natuurlijk wel een mening, maar die is gebonden aan wie ik ben en wat ik vind en wat ik ervaren heb en die mening is gewoon te ingewikkeld om er een vorm aan te geven in de trant van "ze eten geen varkensvlees" of "hun vrouwen worden graag van achter benaderd". Bedoel je dat?'
  


  
    'Hm. Wisli dan, wat vind jij van de joden? Wat zijn je ervaringen of je gedachten?'

  


  
    'Jij gaat stug door, Gérard. Weet je geen boeiender onderwerp? De Japanse expansie in Mongolië bijvoorbeeld? Maar ik zal je verrassen. Mijn grootvader was joods. Mijn vader is dus een halve jood, maar net als zijn grootvader deed hij er eigenlijk helemaal niets aan. Ik denk dat je kunt zeggen dat mijn voorouders ongelovig waren. Misschien was het anders gelopen als ook mijn grootmoeder joods was geweest, ik weet het niet. Als kwart jood zou ik je een antwoord moeten kunnen geven op je vraag. Ik ben trots op mijn joodse bloed. Waarom? Er zijn briljante joodse geleerden en er is fantas­tische joodse muziek. Er is niks mis met dat volk en als het zulke geniale producten voortbrengt zou de wereld er wel wat zuiniger op mogen zijn.

  


  
    Dat joden vaak zo weerloos zijn tegen de intriges van kerken en staten die de burgers opzetten tegen hun joodse mede­burgers, dat vind ik van een prachtige tragiek: ware culturele schoonheid is per definitie weerloos. Een bloem kun je kapot maken, je kunt erop stampen, je kunt erop pissen, je kunt er je woede of je onbegrip op botvieren. Maar wie een bloem kan bewonderen om haar schoonheid, haar tedere kleuren en haar zacht van de kelk loskomende geur, ja, hij is echt gelukkig en gezegend! Maar je weet, Gérard, dat het niet iedereen gegeven is om schoonheid en genie te kunnen bewonderen. De mensen maken heel erg graag kapot wat diep in henzelf resoneert, maar waar ze niet bij kunnen. Als ze het vernietigen, voelen ze zich niet langer bedreigd door hun eigen onvermogen.'

  


  
    'Goed, Wisli, ik dank je. Maar is er volgens jou iets dat de joden anders maakt dan andere bedreigde minderheden? Waardoor ze extra bedreigd worden?'

  


  
    'Wat kan het mij schelen dat maronieten geloven dat Christus zowel God als mens is en dat druzen geloven dat Christus en Jezus twee verschil­lende wezens zijn? Of dat de buurman in mijn straat gelooft dat Maria aan hem is verschenen om te zeggen dat hij de blinden en behoeftigen moet genezen? Christenen hebben iets tegen joden omdat ze hen ervan beschuldigen dat niet de Romeinen maar zij tweeduizend jaar geleden Jezus hebben gekruisigd en dat ze Christus niet als Messias erkennen. Dat is net zoiets als de soennieten en sjiïeten die elkaar verwijten dat ze heel lang geleden al of niet de schoonzoon van de profeet hebben gevolgd. Of zoals Arabieren zich beroepen op afstamming van Ismaël in plaats van Izaak of zo. Wat moet ik met al die ouwe kost? Wat betekent het voor mij als ik nu naast een jood of een christen of een islamiet of een druus zit? Ik maak me er toch ook niet druk over dat een Italiaan het recept voor Zwitserse kaas heeft gestolen in 1437? Als het al waar is. Maar je zult me wel bot vinden, dat ik de nuances van godsdienstige twisten niet helemaal kan doorgronden.'
  


  
    Camil bemoeit zich ermee: 'Geloof is wel iets anders dan een recept voor kaas. Je kunt je toch niet voorstellen dat de Zwitsers een kruistocht tegen de Italianen zouden houden om het recept terug te halen? Of is de Zwitserse garde in Rome eigenlijk een vijfde colonne op zoek naar kaas?'
  


  
    'Camil,' zegt Gérard, 'jij hebt vroeger bij de jezuïeten gezeten. Wat heb je daar gehoord of gezien van wat de roomsen van de joden vinden?'
  


  
    'Ik ben al weer veertien jaar geleden uit de orde getreden. Heb ik al eens verteld waarom? Ik schaam me er niet voor. Ik was verliefd geworden op een soennitische vrouw en dat viel niet goed bij de paters en mijn overste. Ook niet bij haar vader en broers trouwens. Laat staan bij haar man.

  


  
    Ik was het ook niet eens met de politieke koers van de orde in Libanon toen de Fransen kwamen. De Fransen hebben veel gedaan voor Libanon, veel ziekenhuizen en scholen opgezet en zo, maar de Libanezen zelf kregen daar geen rol in. Maar goed, ik ben de orde uitgezet en daar had en heb ik vrede mee.

  


  
    De orde en de joden, tja. Het is nog altijd officieel zo dat als je een joodse vader of grootvader of zelfs over­grootvader hebt, dat je dan geen jezuïet mag worden. Het maakt niets uit of je christen bent en een roeping hebt. Bloed is dus belangrijker dan geloof. Heel merkwaardig en primitief. Ik heb me nooit zo bezig gehouden met de geschriften van de kerkvaders of met de liturgie, maar het is duidelijk dat er in de officiële kerk­teksten van alles staat wat nou niet echt vleiend is voor de joden. Dat is er allemaal ingezet toen iemand even niet oplette, maar het is er wel blijven staan en het zal wel een politiek doel dienen.'
  


  
    'Wat dan?'

  


  
    'Wel, vriend Gérard, je hebt Wali gehoord. Je maakt de mensen die niet bij je horen zwart en daar word je zelf weer wat witter van. En als je samen anderen zwart maakt, heb je als groep in elk geval iets gemeen­schappelijks. Volgens mij zijn negers daarom ideaal om je op af te reageren, ze zijn in elk geval goed herkenbaar. Dat is met joden lastiger. Wist je dat de kerk zelf op een concilie heeft bepaald dat joden herkenbaar moesten zijn aan hun kleding? Dat is nog voor de kruis­tochten en de inquisitie gebeurd, maar je kunt zeggen dat de kerk zelf de weg bereid heeft voor wat de joden in Europa door de eeuwen heen is aangedaan. Maar waarom dit allemaal precies gebeurd is, welk politiek doel dit allemaal gediend heeft, daar zou je onderzoek naar moeten doen. Ik weet het niet. Het ontgaat me waarom je iemand op de brandstapel gooit, alleen omdat ie een ander geloof heeft of zelfs, zoals gebeurd is, alleen omdat iemand de verkeerde voorouders heeft, verkeerd bloed dus – ook als ie het goede geloof heeft. Maar geloofs­kwesties hebben hier in Libanon ook veel ellende gebracht.'
  


  
    Wisli kijkt Gérard aan. 'Wat vind je zelf van de joden, Gérard, hoe kom je er zo ineens op om het over de joden te hebben. Hebben ze je iets gedaan of wat?'

  


  
    'In de Elzas, waar ik ben geboren, had je toen het Duits gebied was veel Duitse en joodse immigranten. Oor­spronkelijk kwamen ze uit Rusland of Polen. Bij mijn weten heb ik geen joodse voorouders, maar het had best gekund. Ik ben protestants opgevoed, maar mijn ouders hechtten meer waarde aan zelf nadenken dan aan het volgen van letters uit oude boeken. Jullie weten dat mijn vrouw Maria maronitisch christen is, zoals Camil. Zij hecht er veel waarde aan, ook aan haar band met Christus, maar we hebben gelukkig nooit onenigheid over die dingen. Ik ben de laatste jaren maar een enkele keer in de Elzas op familiebezoek geweest, maar je vindt er ook nu nog veel joodse en Duitse invloed. Bijvoorbeeld in de taartjes­winkel en bij de slager.

  


  
    Ik geloof niet dat de mensen er bijzonder antisemitisch zijn. Het gebied is door de eeuwen heen vrij onafhankelijk geweest en de mensen zijn er gewend elkaar met rust te laten. Maar je weet het niet, het kan altijd ergens oplaaien. Zoals ik het zie, worden de joden gekoesterd als een grote groep gelovige mensen, die je op veel manieren kunt dwarszitten en treiteren, zelfs dood­maken en martelen, zoals in de laatste duizend jaar regelmatig gebeurd is, maar die als zonde­bokken voor velen een nuttige functie hebben. Dus worden ze nooit helemaal uitgeroeid maar afgezonderd en kort gehouden zodat je naar ze kunt wijzen.'
  


  
    'Politiek dus?' vragen Camil en Wisli bijna tegelijk. Ze lachen alledrie.
  


  
    'Zeggen dat het allemaal politiek is, geeft geen verklaring. Camil zegt al dat er onderzoek nodig is, maar dat is ook een dooddoener. Het is inderdaad zo, en dat heb ik van een theoloog die het weten kan, dat de kerk van Rome vaak het slechte voorbeeld heeft gegeven en dat het later bij de koningen en de keizers goed uitkwam dat ze de joden konden gebruiken, manipuleren, uitzetten, uitknijpen en wat al niet. De joden kregen massaal de schuld van de pest die eenderde van de bevolking van Europa te grazen nam. Zulke dingen blijven lang nagalmen.
  


  
    Maar waarom ze de joden er voor uitkozen en niet een andere groep, dat is een andere kwestie. Ik denk eigenlijk dat het deels een zaak is van zondebokken vinden en deels van historisch scheefgegroeide verhalen over wie ooit wanneer iets gedaan heeft. Als je een aparte groep bent en altijd in de minderheid, en als je als groep een paar duizend jaar lang officieel wordt uitgemaakt voor misdadigers en hardnekkige ontkenners van de waarheid van de meerderheid, wat moet je dan doen? Dan moet je je aanpassen of je moet bescherming zoeken.

  


  
    Joden zijn altijd adviseurs geweest van koningen, presidenten, kaliefen en sultans. Maar ook van mensen die revolutie wilden. Rond 1870 steunden veel joden de liberale bewegingen. Zelfs in Lenins partijtop waren drie van de zes leden joods. Ze raken nog wel eens vermalen in de strijd om de macht. En meestal moeten hun geloofs­genoten het dan ontgelden. Omdat ze beter met geld konden omgaan dan andere mensen, of omdat ze uit andere beroepen geweerd werden, spelen ze ook een grote rol in de internationale geldstromen.'

  


  
    'Ja, precies,' zegt Wisli. 'Je zegt wel iets over ons Zwitsers in de rol van bankiers, maar joodse bankiers kunnen er ook wat van.'

  


  
    'Wel, ja, het is zo dat joodse bankiers een grote rol spelen in Europa,' reageert Gérard, 'na de oorlog van 1870 waren het joodse bankiers die zowel voor de Duitse als voor de Franse kant de onderhandelingen voerden over de schade­vergoeding. Maar al hun verdiensten hebben de joden nooit beschermd tegen vervolgingen. Ik geloof toch dat het veel met de christelijke leer te maken heeft. Dat de joden wel de god van de christenen maar niet de Christus van de christenen volgen, dat geeft kennelijk een heleboel onbehaag­lijkheid en rancune. Zoiets zou het kunnen zijn. Maar interessanter vind ik de invloed van deze geloofskwestie op de wereld­politiek van dit moment. Zullen we daar een volgende keer eens naar kijken?'

  


  
    Terwijl ze opbreken gaat Wisli er nog even op door:'ik heb gehoord dat er in Frankrijk veel antisemitisme leeft en dat er in Duitsland rellen zijn geweest waarbij joodse winkeliers zijn mishandeld. Zouden de joden niet beter af zijn met een stuk grond, zoals Camils maronieten ook altijd hun Libanese bergen hebben gehad om hun wonden te likken of van zich af te bijten?'

  


  
    

  


  



  
    

    

  


  2  Le Cheval Enchaîné


  
    

  


  
    Wisli, Gérard en Camil verlaten met een groet naar Wali hun 'Le Cheval Enchaîné'. Het leven in Beiroet is in deze tijd gemoedelijk. Er zijn wat spanningen tussen de nationalisten en de Fransen, maar in het algemeen gaat het stadsIeven gewoon zijn gangetje. Er wordt druk gebouwd, er is een levendig handels- en betalings­verkeer en de bedrijvigheid van de Fransen, die veel geld in de economie pompen, ook via gezond­heids­zorg- en onder­wijs­projecten, komt het land zeer ten goede.

  


  
    

  


  
    Gérard gaat naar huis. Hij is in 1918 getrouwd met Maria al-Mantara, dochter van een historicus die, evenals Gérard, doceert aan de Amerikaanse Universiteit. In 1919 wordt de tweeling Josh en Salomé geboren. Maria heeft nu een Frans paspoort. Haar ouders zijn maronieten, Libanese christenen. Het werk aan de Amerikaanse Universiteit bevalt Gérard. Hij leidt opgravingen naar heilig­dommen die zijn gewijd aan de heilige Moeder Maria. En hij geeft college. Verder correspondeert hij veel en is hij vaak op reis naar Europa, Amerika, Noord-Afrika. Zijn diplomatieke achtergrond, gecombineerd met zijn weten­schappelijke contacten, opent veel deuren. Zelf wordt hij in Beiroet door verschillende inlichtingen­diensten benaderd. Hij bindt zich niet, maar hij heeft er geen bezwaar tegen om af en toe – gratis – informatie uit te wisselen. Zo komt hij ook in aanraking met de interna­tionale zakenwereld en diplomaten op regerings­niveau. Libanon is een financieel, zakelijk, politiek en wetenschappelijk centrum.

  


  
    

  


  
    Als Gérard thuiskomt, is Maria de buitentrap aan het dweilen. Ze kijkt er sereen en tevreden bij, zoals bij alles wat ze doet.

  


  
    'Maria,' is het eerste wat Gérard zegt, 'je weet toch dat je dat aan de werkster of desnoods aan Iago kunt overlaten?'

  


  
    'Ik doe het graag, vind je niet dat de stenen er mooi uitzien als ze pas zijn gewassen?'

  


  
    'Jij ziet er ook altijd mooi uit als je pas gewassen bent.' Maria bloost en gaat hem haastig voor, het huis in.

  


  
    'Is Iago weg?' vraagt Gérard als ze met een karaf water in de binnentuin zitten.

  


  
    'Iago is met Salomé een paar dagen naar de bergen. Josh houdt een bespreking met zijn vrienden. Hij zegt dat ze willen gaan vissen op het meer van Galilea.'

  


  
    'Maar dat is in Palestina. Daar broeit het tussen de Engelsen en de Arabieren. Er zijn opstootjes geweest. Doden gevallen.'

  


  
    'Josh kan voor zichzelf zorgen. En hij heeft vrienden die alles voor hem overhebben, dat weet je.'

  


  
    'Er kunnen momenten zijn dat je beste vrienden niets meer voor je kunnen doen of je zelfs verraden,' zegt haar man.

    'Jij hebt geen vertrouwen, mijn lieve echtgenoot.'

  


  
    'Zeg me wie ik moet vertrouwen, nu de wereld in brand staat. Het vertrouwen dat ik in de mensen had, droogt sneller op dan een plas water in de zon. Bijna overal broeit het onheil. Ook hier, je zult het zien, zijn we niet veilig. De grote wereld­machten spannen hun spieren, ze strekken hun klauwen uit naar elkaar. Het is een kwestie van tijd voordat ze bloed willen zien. En ook als ze elkaar niet te lijf gaan, worden de kleinere volkeren tussen hun wellustige kaken vermalen.'

  


  
    Maria kijkt hem liefdevol aan. Ze heeft zijn zorgen de afgelopen tijd zien toenemen. Gérard vleit zich neer op de stenen tuinbank en legt zijn hoofd in haar schoot. Ze mijmert over de tijd sinds de geboorte van de tweeling. Josh en Salomé zijn heel zelfstandig en ook erg verschillend. En Iago...

  


  
    

  


  
    Iago is een reus van een man, hij is groot en zwaar. Zijn Russische paspoort omschrijft hem als Nugzar Gegelash­vili, geboren te Tiflis. Verder heeft hij nog een Grieks en een Spaans paspoort. Maar hij is een echte Sovjet-Rus. Hij is – of eigenlijk was – zelfs stafofficier in het Sovjetleger, die in Beiroet terecht is gekomen op de vlucht voor Stalins zuiveringen.
  


  
    Gérard ontmoette hem op het kantoor van een bevriende scheepsagent. Deze probeerde passage naar Europa te vinden voor de reus, die eigenlijk liever in Beiroet zou willen blijven.Gérard nam hem mee naar huis en stelde hem daar voor als 'Iago'. Iago spreekt redelijk Frans en maakt zich nuttig als kok, chauffeur en beschermer van het gezin.
  


  
    De bijna zeventienjarige Salomé neemt Iago vaak mee als ze de stad in gaat en zeker als ze verder weg trekt. Haar ouders vertrouwen Iago en deze neemt haar graag onder zijn hoede. Ze denkt eigenlijk dat ze wel op zichzelf kan passen, maar ze mogen elkaar graag en zijn gezelschap is in ieders voordeel. Salomé heeft politieke interesses. Zij vindt in elk geval dat de Fransen zo snel mogelijk uit haar land moeten verdwijnen. Ze bezoekt bijeenkomsten, bij voorkeur in de bergen van het binnenland, waar getraind wordt voor de woelige tijden die komen gaan. Iago houdt zich afzijdig tijdens deze samenkomsten, maar hij is altijd in de buurt, als een berg die houvast geeft. Op zijn reizen met Salomé leert Iago veel mensen kennen en maakt hij zich op velerlei wijze nuttig.
  


  
    In Palestina is in april een opstand begonnen tegen de Britse bezetters. De Britten noemen zich liever beheerders of mandaat­hebbers namens de Volkenbond, maar zij hebben het duidelijk voor het zeggen. Salomé heeft zich met haar vrienden verdiept in de mogelijk­heden om uit Duitsland of Italië steun te krijgen voor Libanese onafhan­kelijkheid. Aan haar broer Josh heeft ze niet veel. Hij is, evenals zij, niet meer te bewegen om naar school te gaan, maar vult zijn dagen liever met rondtrekken in de natuur en praten over de zin van het leven met iedereen die hij tegenkomt. Hij studeert ook, maar niet in het reguliere onderwijs; hij richt zich op de oude boeken die hij geregeld mag lenen van oude, wijze sjeiks en monniken.

  


  
    

  


  
    Een week later komen Camil, Wisli en Gérard weer bij elkaar in hun koffie­huisje. Wanneer Gérard bij Wali koffie bestelt, zegt deze tegen hem in het Frans:

  


  
    'Welkom in Le Chameau Enchaîné, meneer Rougemont.'

  


  
    'Ik kom al ruim tien jaar bij u, waarde vriend Ali, maar nooit hoorde ik u Frans spreken. Heeft u nog meer verrassingen voor mij, behalve dat wij zelf "Cheval" zeggen en geen "Chameau"?'

  


  
    'U mag weten dat ik vele jaren geleden Franse conver­satieles heb gegeven aan de kinderen van Ohannes Pasha, onze gouverneur onder de Sultan. Kinderen, meneer Rougemont, slaan soms wegen in, die hun ouders niet voor hen hebben uitgekozen. Een Turkse en twee Franse, zoals altijd?'
  


  
    Gérard is ervan overtuigd dat Wali hem met zijn woorden twee waarschuwingen heeft gegeven, ten eerste dat hun gesprekken door anderen kunnen worden gevolgd en ten tweede dat Salomé's activiteiten voor een vrij Libanon beginnen op te vallen. Dit jaar hebben de Fransen de Libanezen onafhankelijkheid toegezegd per 1939, maar grote groepen ongeduldige jongeren vinden dat veel te lang duren. Het komt niet bij hem op dat de Franse autori­teiten ook moeite zouden kunnen hebben met de aandacht die Josh steeds meer trekt bij de 'gewone mensen op straat'.

  


  
    

  


  
    'Dus Wali verstaat alles wat wij zeggen?' vraagt Wisli verbaasd. 'Maar een cafébaas weet hoe hij zijn mond moet houden, toch?'

  


  
    Camil vindt dat Wali wel eens had mogen zeggen dat hij Frans verstaat, maar haalt ten slotte zijn schouders op. 'Willen jouw kinderen nog steeds niet naar school, Gérard?'

    'Hoe kom je daar zo opeens bij, Camil?'

  


  
    'Och, ik hoorde gisteren dat een school van de nonnen is afgebrand. Jouw dochter zat vroeger toch bij de nonnen op school?'

  


  
    'Ja, Salomé wordt zeventien in december. Toen ze zestien werd, wilde ze met alle geweld van school. Wij dachten toen, laat ze dan maar een paar jaar om zich heen kijken, dan kan ze later haar school wel afmaken. Maar ik weet op dit moment niet of ze ooit nog wel naar school zal gaan. Het probleem is ook dat er op zo'n school voor ondernemende jongeren niet zo heel veel te beleven is. Ik denk dat ik ze maar privé-les ga laten geven. Want haar tweeling­broer Josh is al op zijn vijftiende van school gegaan en die zal toch ook nog iets moeten leren. Al weet ik niet wat ik hem bijvoorbeeld zelf nog zou kunnen bijbrengen. Het is of hij zijn kennis op andere manieren weet te vergaren. Ik besef dat het ongebruikelijk is dat ouders het goed vinden dat hun kinderen van school gaan, maar misschien zijn onze kinderen wat ongebrui­kelijk. We zijn er zeker van dat ze later naar de universiteit kunnen gaan. Ik maak me over hun toekomst eigenlijk geen moment zorgen.'
  


  
    'Gérard.'
  


  
    'Ja, Wisli.'

  


  
    'Ik kan je een paar uitstekende leerkrachten aanbevelen, die we in ons weeshuis ook gebruiken, voor het geval je privé-les serieus gaat overwegen. Maar daar wil ik het nu niet over hebben.

  


  
    Vorige week ging ons gesprek over de joden. Je kunt je, ik stipte het toen al even aan, afvragen of die niet, zoals de maronieten, een plek moeten hebben om op verhaal te komen. Een retorische vraag, natuurlijk. De joden, of liever de zionisten, zijn allang bezig om Palestina in bezit te nemen. Ik heb toevallig een joodse buurman met wie ik schaak en met hem heb ik het er weleens over.

  


  
    Wat dachten jullie van het volgende voorstel: als een jood in het nauw wordt gebracht, vervolgd, getreiterd, enzovoort, en hij wordt niet door de autoriteiten van het land waar hij woont beschermd, dan moet zo'n land een boete betalen.Van het geld van al die boetes wordt land gekocht waar ruimte is, en de joden die dat willen, kunnen daar dan heen. Nou?' 
  


  
    'Voor een Zwitser niet onaardig bedacht,' zegt Camil. 'Maar wie moet die boetes opleggen? Toch niet de Volken­bond? En wie bepaalt of een jood echt getreiterd is? En wat als ie dood is? En wie moet de betaling van die boetes afdwingen? Om nog maar te zwijgen van de plek waar ze heen moeten. Toch, Gérard?'

  


  
    'Ja, precies, je vergeet de mythe van het beloofde land. Joden wonen overal ter wereld, maar er is maar één plek die ze hun "thuis" zullen noemen en dat is hier om de hoek in Palestina. Mythes zijn sterker dan staal, denk nog maar eens aan al die vetes en moord­partijen in naam van het ene of het andere geloof.'

  


  
    'Ach ja,' geeft Wisli meteen toe, 'het was maar een ingeving tijdens een schaakpartij. Ik zal jullie eens iets anders vertellen. In Bazel, waar ik weliswaar niet gewoond heb, maar dat ik goed ken, is eind vorige eeuw het Eerste Zionistisch Congres gehouden. Jullie weten misschien dat er door de vervol­gingen onder de tsaar al zo'n tweeën­eenhalf miljoen joden uit Oost-Europa naar Amerika, Argentinië, West-Europa en ook wel naar Palestina zijn gegaan? Er is dus al een hele tijd iets gaande dat de oude verhoudingen aantast.'

  


  
    'Maar waarom kunnen de Verenigde Staten dan niet het nieuwe beloofde land zijn voor de joden, zoals voor zoveel anderen?' vraagt Camil.

  


  
    'Ik ben wel eens in Washington geweest,' merkt Gérard op, 'volgens mij is het geen Jeruzalem; misschien dat er uiteindelijk niet meer dan een paar honderd­duizend joden naar Palestina zullen gaan, maar de mythische waarde daarvan is natuurlijk enorm. Als er weer joden in Jeruzalem zitten, kunnen alle andere joden er in elk geval op bedevaart heen.'

  


  
    Camil gaat een nieuwe karaf water halen. Als hij weer terugkomt, zegt hij: 'In Palestina is toch plaats voor iedereen? Desnoods geven de Engelsen de Palestijnen en de joden elk een aparte staat.'

  


  
    Gérard gaat in op die suggestie. 'In de oorlog had je hier Turks gezag, of wat ervoor doorging. Maar eigenlijk hebben de Britten en de Fransen hier al vanaf Napoleon zitten stoken. Het Suezkanaal en de olie uit Arabië zijn nu belangrijker dan ooit. Weten jullie nog dat de Arabieren onafhanke­lijkheid was beloofd, als ze de Turken zouden helpen verdrijven? Daar kwam natuurlijk niks van, van die onafhankelijkheid. De Britten zegden toen de joden het beloofde land in Palestina toe, maar ze hebben er al weer spijt van, omdat de oliewinning uit Irak door de Palestijnse opstand in gevaar komt.

  


  
    Misschien wilden de Britten de Amerikanen met de joodse immigratie een plezier doen om ze zo in de Grote Oorlog te kunnen betrekken. Of ze hadden geld nodig, alles is mogelijk. Raar, als je bedenkt, dat er vlak na de oorlog misschien tachtig­duizend joden in Palestina woonden en dat er de laatste jaren honderd­duizenden heentrekken. De Arabieren zijn boos. Hun land is helemaal niet leeg. Er zijn, dat zijn officiële cijfers, achthonderd­duizend Palestijnen. Ze wonen daar al eeuwen, er is industrie, er zijn fantastische sinaas­appel­plantages, het gaat nu economisch misschien niet zo goed, maar ze komen er wel weer bovenop. Ze zijn natuurlijk anti-Brits. Ik weet toevallig dat de Groot-Moefti van Jeruzalem, die door de Engelsen zelf is aangesteld, toenadering zoekt tot deDuitsers. Er wordt gepraat over aparte staten voor ieder, maar dat willen de Arabieren niet en de Engelsen zien het ook niet meer zo zitten. En de Irakezen zijn ook al bezig om hulp van de Duitsers tegen de Engelsen in te roepen.'
  


  
    'Hoe weet je al die dingen, Gérard?' vraagt Camil. Wisli antwoordt, voordat Gérard erop in kan gaan: 'Och, Camil, je weet toch dat Gérard voor de Duitse keizer heeft gewerkt en dat hij meer diplomaat is dan archeoloog?'

  


  
    'Maar dat is een hele tijd geleden! Heb je dan nog zoveel contacten, Gérard?'

  


  
    'Niet veel, maar ik hoor genoeg om een beetje op de hoogte te blijven.'

  


  
    

  


  
    De wereld brandt en smeult op diverse fronten. De vraag is wanneer alles gaat ontploffen. En de vraag die daarachter ligt, is nog wanhopiger: 'wat, als het verkeerd afloopt? Als de dictators het overal voor het zeggen krijgen?' Betekent dat dan het definitieve einde voor vrede, verdraag­zaamheid en vrijheid? Zijn er wel genoeg mensen die zich verzetten?

  


  
    

  


  
    De donkerste schaduw hangt boven Duitsland. Daar bundelt zich de meeste dreiging. De vakbonden en politieke partijen zijn er afgeschaft, op de nazi-partij na. Gérard weet dat het Saargebied weer terug is bij Duitsland. Dat er gewerkt wordt aan een nieuwe luchtmacht, tegen de bepalingen van het vredes­verdrag in. De joden­vervolging is in de wet opgenomen.

  


  
    De Olympische Spelen in Berlijn zijn een groot succes. Duitse troepen trekken de Rijn over. Ze hebben opdracht zich meteen terug te trekken als de Fransen in beweging komen, maar die doen niets. De Fransen en Engelsen vinden het bij verdrag prima als Italië tweederde van Ethiopië inpikt. De schoonzoon van Mussolini spreekt met Hitler over een alliantie met Italië.

  


  
    

  


  
    Gérard en zijn vrienden zien wel dat de mensen niet in beweging komen voor vage idealen als rechtvaar­digheid en vrijheid. Het heilige vuur ontbreekt. De wonden van de Grote Oorlog zijn nog niet geheeld. De economische crisis wordt pijnlijk gevoeld. Men kan het niet eens worden over de juiste koers om een dreigende wereldramp te voorkomen. Ergens gunt men Duitsland zijn weder­opstan­ding wel. Gebieden annexeren, daar zijn Engeland en Frankrijk zelf ook heel goed in. En dat vakbonden en politieke partijen worden verboden, kan toch geen reden zijn om een land als Duitsland aan te vallen? Jodenvervolging, tja, de Volkenbond heeft geprotes­teerd, maar je moet over die dingen toch geen ruzie maken? Het communisme, dat is pas erg!
  


  
    

  


  
    Dat Duitsland het machts­evenwicht in Europa verstoort is ernstiger, maar tegen de tijd dat dat echt in Parijs en Londen doordringt, is Duitsland te machtig geworden om te kunnen dreigen met sancties, laat staan met geweld. Frankrijk verschanst zich achter stevige vestingwerken. Engeland heeft veel te stellen met zijn koloniën en met zijn kwak­kelende economie. Bovendien is daar ook een stroming die meer ziet in overleg dan in gewapende strijd. Vooral in linkse, intel­lectuele kring is er begrip voor de Duitse standpunten. De Engelsen zijn wel zo verstandig om het dragen van onofficiële uniformen te verbieden, zodat de kleine fascistische beweging daar verhinderd wordt om zich met haar zwarte uitmonstering op straat te manifesteren.

  


  
    

  


  
    Gérard wordt steeds onrustiger van de ontwikkelingen. Zijn vrouw Maria vindt hem een romantische dromer. Hij zou de wereld graag veranderen, maar de mensen en de wereld laten zich niet zo makkelijk aanpassen aan een droom. Maria zegt dat veranderingen in kleine stappen gaan. In de oorlog haalden de Turken de Libanese mannen weg om dienst te doen in het leger. De vrouwen, kinderen en oude mensen lieten ze bij honderd­duizenden verhongeren. En nu zitten er Fransen in Libanon, ook niet ideaal, maar beter dan het was.

  


  
    

  


  
    Wisli, Camil en Gérard worden somber van hun eigen uitgesproken mijmeringen. Wisli denkt erover naar Zwitserland terug te gaan. Camil heeft voor de zekerheid de contacten met verre familie in de bergen van het binnenland weer hersteld. Gérard raakt geïrriteerd en gespannen. Hij wil iets, maar weet niet waarop hij zijn energie moet richten. Hij is geneigd om de gesprekken met zijn vrienden op te geven, het is hem te vrijblijvend. Anderzijds doet het hem ook wel goed om zijn gedachten te kunnen uitspreken.

  


  
    

  


  
    Gérards vader overlijdt. Het bericht komt als de begrafenis al lang achter de rug is. Ook zijn vader maakte zich grote zorgen over de toekomst. Gérard had hem na de oorlog elke paar jaar gezien als hij even 'thuis' was. Ze schreven elkaar lange brieven. Zijn vader had hem ook een lijst namen gegeven van mensen die hij kende en die misschien belangrijk konden zijn voor een betere toekomst. Een paar maanden na het overlijdensbericht komt er een brief van een van zijn vaders vrienden.

  


  
    

  


  
    Beste Gerhard,

  


  
    Je vader heeft me gevraagd om je na zijn sterven een brief te sturen. Hij heeft zijn overlijden al enkele jaren zien aankomen. Zijn ziekte heeft hij voor bijna iedereen verzwegen, hij wilde er niemand mee lastigvallen. Ik hoef jou niet uit te leggen hoe hij was. Voor een man van bijna tachtig kon hij flink eigenwijs zijn. Ik ben zelf nog niet zo oud, maar ik weet natuurlijk niet of we elkaar ooit nog eens treffen. Het zijn onzekere tijden.

  


  
    Wel, de erfenis wordt natuurlijk door de notaris afgewikkeld, maar er zijn een paar kleine persoonlijke zaken waarvan je vader wilde, dat ik ze aan jou zou overhandigen. Het heeft iets te maken met waar jullie elkaar de laatste tijd over schreven. Je vader heeft het contact met jou altijd zeer op prijs gesteld. Mocht je de komende jaren een keer in de buurt komen, dan ben je welkom.

  


  
    

  


  
    Ralph May, Kronen­strasze 512, Freiburg Im Breisgau

  


  
    

  


  
    Gérard leidt uit de brief af, dat er iets van wezenlijk belang op hem ligt te wachten. Het feit dat zijn vaders vriend hem Gerhard noemt – zelfs zijn ouders noemden hem Gérard – betekent dat de vriend veel weet. Het feit dat Ralph en niet zijn moeder of een van zijn zusters hem schrijft over iets dat zijn vader heeft achtergelaten, wijst erop dat zijn vader zijn gezin niet in gevaar wilde brengen. Maar het kan natuurlijk ook gewoon om een paar boeken of misschien wel om een voormalige maîtresse gaan.

  


  
    

  


  
    'Er zijn,' legt Gérard aan Maria uit, 'vier mogelijkheden. In deze situatie kun je proberen om het kwaad uit te schakelen, dat is de eerste mogelijkheid. Ten tweede kun je proberen om tegenkrachten te mobiliseren. Ten derde kun je zoveel mogelijk medestanders gaan zoeken. Ten vierde zou je iets kunnen uitlokken, je zou bijvoorbeeld een incident kunnen veroorzaken waardoor de tegenkrachten wel in actie móeten komen.' Hij kijkt Maria vragend aan, alsof hij verwacht dat ze hem zou steunen bij het maken van een keuze.

  


  
    'Zoek hulp,' zegt ze. 'Daarna zul je weten wat je te doen staat.'

  


  
    

  


  
    Hulp zoeken om het kwaad uit te schakelen. Gérard neemt de term 'het kwaad' nu makkelijker in de mond dan vroeger. Het woord is onnauwkeurig, vaag en tegelijk zo beladen met betekenissen, dat hij, noch zijn vrienden, het aanvankelijk wilden gebruiken. Gaandeweg, evenwel, zagen ze in dat 'het kwaad' alleen al door het woord te uiten, ook iets in het gemoed mobiliseert. Het is alsof er van binnen een instinctieve reactie plaatsheeft die een onverzet­telijke weerstand te voorschijn roept, een echo van weerbarstige wilskracht. Alsof de strijd tussen goed en kwaad, tussen licht en donker, tussen liefde en vernietiging, ter plekke wordt hervat. Alsof er een mythische held uit een diepe slaap ontwaakt en dan vastbesloten overeind komt om weerstand te bieden tegen de aanstormende hordes van, ja, van het kwaad.
  


  
    

  


  
    Maar wat is dat 'kwaad' dan eigenlijk? Het is moeilijk om dat te omschrijven of zelfs te ontdekken. Camil, Wisli en Gérard hebben, zo voelen ze, de handicap van veel intel­lectuelen; ze zijn gewend te relativeren en bovendien laten ze elkaar graag zien dat het in de moderne politiek en de economie alleen maar om macht en invloed gaat. 'Het kwaad' is meer een bijbels of een bijgelovig begrip. Toch, zoals gezegd, resoneert het bij hen.

  


  
    De moeilijkheid is om het aan te wijzen. Ze voelen het wel aan, maar waar zit het tegenwoordig precies? In oude sprookjes kun je naar een kasteel gaan en de boze tovenaar een kopje kleiner maken of met een list uitschakelen. Je zou een paar wereldleiders kunnen ombrengen, maar of dat zal helpen? Er zijn reusachtige bewegingen op gang in de wereld en het is zeer de vraag of die nog te stoppen zijn.

  


  
    

  


  
    Camil haalt zijn schouders op. 'Je zou een tegenbeweging op gang moeten brengen, maar dan moeten de mensen dat wel als alternatief zien. Wat kun je mensen bieden die arm zijn, die alles verloren hebben in de oorlog? Als ze niets te verliezen hebben en bijvoorbeeld denken dat een volgende oorlog onafhan­kelijkheid of een beter leven brengt, dan nemen ze gewoon opnieuw de wapens op. De mensen zien daar geen kwaad in, over kwaad gesproken. Breng ze maar eens aan hun verstand dat oorlog zinloos is en dat je alleen met overleg en geven-en-nemen iets kunt bereiken.'

  


  
    

  


  
    'Maar Camil, als oorlog nu eens het enige middel is om bijvoorbeeld een andere, ergere, oorlog te voorkomen?' vraagt Gérard.

  


  
    'Die discussie hebben we al een paar keer gehad,' komt Wisli tussenbeide, 'dat is niet op te lossen zonder dat je omschrijft wat je bedoelt met goed, kwaad en erger. Ik zou zeggen, wij drieën weten wat we zouden willen tegen­houden. Ten dele zal dat in de mentaliteit – de verblinding, zegt Gérard graag – van de mensen zitten. Daar doen we niet zoveel aan, althans niet om nu snel een grote wereldramp te voorkomen. Ten dele zal het zitten in de maatregelen die regeringen nemen. Regeringen beïnvloeden, ik weet het niet, Gérard, daar weet jij meer van dan wij.'
  


  
    'Je vergeet de pers, Wisli, als we de wereld­opinie zouden kunnen beïnvloeden via de pers, zouden we daarmee ook de regeringen beïnvloeden. Maar hoe zouden we "het kwaad" kunnen beschrijven in dit geval? Ik zou zeggen dat oorlog op zich niet "het kwaad" verzinnebeeldt. Ook dood, ziekte en geweld niet. Wat ook heel moeilijk is, vind ik, is om een schuldige aan te wijzen voor de wereld­problemen. Dan verval je in een welles-nietes-spel, precies zoals godsdienst­twisten woeden om redenen uit het verleden die nooit helemaal helder worden:

  


  
    Heeft Adam Eva verleid of andersom? Als je het niet met me eens bent, sla ik je kop eraf of ik steek je winkel in brand. Heeft Duitsland de Elzas van Frankrijk gepikt of andersom? Hebben Frankrijk, Rusland en Oostenrijk-Hongarije vóór de oorlog Duitsland zo in het nauw gebracht dat het zich met een aanval op Frankrijk moest verdedigen of was Duitsland de Grote Schuldige Aanvaller? Die dingen, daar heb je nu niets aan. "Het kwaad", als ik het nader mag omschrijven, dat is het bewust misbruiken van bestaande spanningen. Voorbeeld: je spoort de druzen aan om christenen te vermoorden. Of je valt een land binnen, zogenaamd om daar een bevolkings­groep te beschermen, die wordt achtergesteld. Of je geeft je buren aan bij de Fransen, zodat ze worden gearresteerd en jij een beloning krijgt.'
  


  
    'Het kwaad,' zegt Camil, 'als stoker van onrust.'

  


  
    'Precies,' bevestigt Gérard, 'het kwaad als uitbuiter van onvrede in de maatschappij, als niets­ontziende bevorderaar van zelf­zuchtige doel­einden. Geef de Fransen, of de paus, of de joden de schuld en je maakt je mateloos populair.'

  


  
    Wisli mompelt zo zacht iets voor zich uit, dat ze hem moeten vragen of hij harder wil spreken. Dat doet hij met een blik naar Wali en de overige gasten in het koffiehuis. 'Het is nog veel erger,' zegt hij, 'het kwaad heeft geen gezicht. Het is een anoniem monster dat zinloos vernietigt. Zinloos. Juist dat maakt het zo angst­aanjagend.'

  


  
    

  


  
    Wisli verwoordt wat ze al een tijd voorvoelden. Aangeslagen gaan ze uiteen. Zo wordt het kwaad wel erg moeilijk aan te pakken.

  


  
    

  


  
    Drie weken later neemt Gérard de boot naar Marseille. Het is januari van het jaar 1937. Hij gaat hulp zoeken.

  


  
    

  


  



  
    

    

  


  3    1937, verbonden


  
    

  


  
    Vanaf een rots staart Maria naar de zee.

  


  
    Een ceder vormt een schild tegen de ergste hitte van de zon. Over de branding en het smalle strand staat een bries die koelte brengt en haar blauwe omslagdoek licht beweegt.

  


  
    In de omgeving wordt Maria 'de vrouwe die de wacht houdt' genoemd. Ze kijkt uit naar het scheepje van haar zoon. Josh is dikwijls weg.

  


  
    

  


  
    In het binnenland van Palestina, niet ver van de grens met Libanon, heeft een kleine groep mensen een eenvoudig kamp opgeslagen. De dichtstbijzijnde huizen staan een paar kilometer verderop. De grond is rotsachtig. Hier en daar staan struiken en bomen die in het schrale klimaat kunnen overleven. Voor een paar oudere mensen zijn er tenten. De jongeren slapen rond het vuur onder hun jas. Ook Josh rust onder zijn mantel. Anderhalf uur voordat de zon opgaat, maakt hij degene naast hem wakker. Op zijn beurt wekt deze zijn buurman en zo gaat het verder tot alle mannen en vrouwen zich staan uit te rekken en schoenen of sandalen aandoen. Josh gaat voorop. De groep volgt hem naar het oosten. Er is geen maan en de sterren staan aarzelend hun schijnsel af aan het naderend ochtendgloren.

  


  
    

  


  
    In de laatste fase van de duisternis gaat Josh op een kleine heuvel zitten met zijn gezicht naar het eerste licht. Zwijgend zet de groep zich om hem heen op de grond. Josh legt uit dat ze de zon gaan begroeten, dat ze het licht in zich op gaan nemen om het nooit meer kwijt te raken. Hij waarschuwt ze niet rechtstreeks in de zon te kijken.

  


  
    

  


  
    Boven verre heuvels verkleurt de hemel. Lichtflitsen schieten omhoog. Een klein randje fel wit licht vertoont zich tegen de heuvelranden. 'Laat het licht bij je komen,' zegt Josh. Hij voert de groep in een heel kalm tempo door een ritueel van handelingen, gezangen en spreuken totdat de zon merkbaar warmer wordt.

  


  
    

  


  
    Josh is nog geen achttien. Hij is groot van stuk. Maar dat is niet de reden waarom mensen tegen hem opkijken. Er gaat iets wonderlijks van hem uit. Mensen voelen zich bij hem op hun gemak. Hij heeft Arabische gelaatstrekken. Zijn haren zijn zwart, zijn ogen donker. Het zijn diepliggende ogen waaruit kracht en vertrouwen spreken. Over zijn bronskleurige huid ligt een levendige blos.
  


  
    

  


  
    Zijn moeder heeft zich lang over hem verwonderd. Al heel jong ging Josh zijn eigen gang. Hij is voortdurend weg, zonder te zeggen waarheen. Maar altijd komt hij terug; hij is vriendelijk tegen iedereen, helpt mee in het huishouden en lijkt niet in zeven sloten tegelijk te lopen. Toen hij vijftien was, hield hij de school voor gezien. Het duurde even voordat Gérard en Maria erachter kwamen, omdat hij toch elke dag de deur uitging met een tas vol boeken, maar Josh legde later uit, dat hij zijn eigen leraren had gevonden die hem de dingen van school en nog veel meer leerden. Zijn ouders hebben er vrede mee. Ze houden van zelfstandigheid en zien dat het goed is.

  


  
    Josh en zijn tweelingzus Salomé hebben weinig contact. Ze verdragen elkaar wel, maar leven volslagen langs elkaar heen. Ze hebben elk hun eigen bezigheden en vrienden en ontwikkelen zich verschillend.

  


  
    

  


  
    Josh gaat de groep voor op de terugweg naar hun kamp. Na een eenvoudig ontbijt lopen de meeste leden van de groep met Josh naar een boerderij in de omgeving om mee te helpen stenen uit de akkers te halen en waterputten te slaan. Als de zon op zijn hoogtepunt is, slapen ze een paar uur in de schaduw van een groepje bomen. Later in de middag keren ze terug bij de tenten.

  


  
    

  


  
    Terwijl iedereen in een kring zit, wijst Josh op een grote steen. Er kruipen na elkaar twee schorpioenen onder vandaan. Het zijn bruine beestjes van een centimeter of vijf groot. De scharen aan de voorste pootjes zijn klein. De stekel aan de staart wiebelt dreigend boven hun lijf. De schorpioenen bewegen heen en weer in de buurt van de steen.
  


  
    'Schorpioenen,' zegt Josh,'zijn niet geliefd. Ze leven in het duister. Niet allemaal zijn ze giftig. Deze hier overigens wel. Ze zijn niet geliefd omdat ze onverwacht kunnen steken, ze schieten plotseling te voorschijn en zijn snel weer verdwenen.

  


  
    Vanochtend hebben we het licht verwelkomd. Laten we nu het duister verwelkomen. Doe allemaal je ogen dicht. Het duister betekent dat je zonder steun bent. Je bent blind en je weet niet wat er op je af kan komen. In het duister kun je tegen een rots stoten, je kunt in een afgrond vallen, je kunt een gevaarlijk dier tegenkomen.

  


  
    Maar in de duisternis zijn ook goede dingen. In de duisternis komt veel in de natuur tot rust. Uit het duister komt elke dag de zon. Ik zeg jullie dat het niet de duisternis zelf is die jullie angstig maakt; angst woont in het hart. Laat het duistere toe, zoals je de schaduw van de boom toelaat, zoals je de nacht toestaat te vallen over het land. Wie angst heeft in het hart, hij of zij geve zich rekenschap van het volgende: degene die angst heeft voor wat zich schuilhoudt onder een duistere steen, zit hij niet zelf onder een steen, een steen van beklemming? Degene die angst heeft voor het onbekende duister, draagt hij niet zelf de mantel der duisternis over verborgen demonen in het eigen innerlijk?

  


  
    De schorpioen overvalt zijn prooi met gif of grijpt hem met zijn scharen, totdat de schorpioen zelf wordt gegrepen door een ander dier of ertoe wordt gebracht zichzelf te steken. Zo grijpen de demonen in het innerlijk van de mens om zich heen totdat ze zelf aan hun eind komen. Wees niet bang, het licht vindt de duisternis en uit het duistere komt het lichte voort... Als je eraantoe bent, doe dan je ogen weer open.'

  


  
    

  


  
    Vier schorpioenen zitten onbeweeglijk bij de steen. Behalve de twee bruinachtige zijn er een gelig en een groot zwart exemplaar bijgekomen. Josh glimlacht naar twee oudere volgelingen – hij noemt ze Nadir en Zenid – die tijdens het ritueel de ogen niet sloten en een paar stenen in de hand hielden. De groep gaat uiteen om de avondmaaltijd te bereiden. Het zal nog een uur of drie, vier licht blijven. De schorpioenen zijn weer verdwenen.

  


  
    

  


  
    Nadir en Zenid zijn enthousiast over de lessen. Ze doen niet mee aan de voedselbereiding, ze komen bij Josh zitten en geven hem een raadsel op:
  


  
    'De rode leeuw verslaat de grijze wolf. De overwinnaar krijgt een prijs en wordt meteen opgesloten met twaalf maagdelijke adelaars in een doorzichtige kerker. De adelaars overwinnen de leeuw en verscheuren zijn lichaam. Dat gaat stinken en ontbinden, maar de adelaars kunnen niet weg en komen zelf om. Uit de resten ontstaat een raaf, ook deze vergaat en dan ontstaat een pauw, dan een duif die ten slotte een nieuwe veilige plek vindt. Daarna verandert de duif in een feniks die de hele gevangenis doet verbranden. Uit de as komt een onsterfelijke vrucht voort die een weldaad is voor alle dingen van de wereld. Wel, meester Josh, kun jij zeggen waar dit over gaat?'

  


  
    'Een van mijn leermeesters heeft mij eens een soortgelijk verhaal verteld. Het mysterie vindt zichzelf terug in het verbond van bewustzijn en ziel. Staan jullie mij toe het zo samen te vatten? Er zijn meer oude wegen die mij dierbaar zijn, maar ik ben gekomen voor de nieuwe weg.'
  


  
    'Wat bedoel je?'
  


  
    'Er is één mysterie en er zijn veel wegen naar toe. Op een dag zal ik weten wat de kortste weg is. Dan zullen jullie dat allemaal weten.'

  


  
    

  


  
    Josh staat op en loopt alleen weg van het kamp. Even later komt hij bij een beek in een klein dal tussen rotsen. Het is een lieflijke plek met veel schaduw. Half achter een grote struik met rode bloemen is een opening in de rotsen. Josh gaat erheen en buigt wat takken opzij. Twee grote woestijnkatten komen hem tegemoet. Ze blazen, maar blijven op afstand. Josh blijft rustig wachten. Dan hoort hij achter zich een licht geluid en draait zich om. Er staat een wonderschone jonge vrouw. Boven haar cirkelt een raaf. Dan wiekt de raaf hoog de hemel in. Ze glimlacht en gaat hem voor. Ze legt heel even zacht haar hand op elke kat en stapt dan verder de grot binnen. De dieren blijven achter en Josh volgt haar. Ze komen bij een massief houten deur die openstaat en toegang geeft tot een vrij grote ruimte. Er branden olielampen en hoog in het plafond dringt diffuus daglicht door een rooster.

  


  
    Behalve een enorm groot bed bevinden zich alleen wat kussens en boeken in de ruimte. Er is ook een keuken, althans een hoek met waterflessen en voedsel.

  


  
    

  


  
    'Ik heb nooit ontdekt waar de andere uitgang is, hoe kun je toch zo snelachter mij staan, Madelena?'

    'Ik ben blij dat je er bent, Josh.'

    'Oh, de raaf heeft je gewaarschuwd.'

    'Raqib is mij toegewijd.'

    'Zoals ik jou ben toegewijd.'

  


  
    

  


  
    Madelena gaat op de grond zitten, terwijl Josh water voor hen beiden inschenkt.

    'Doe je sandalen uit, Josh, ik zal je voeten wassen.'

    'Heerlijk.' Josh gaat op het bed zitten. Madelena doet haar lange haren opzij en wast Josh' voeten. Ze droogt ze en wrijft ze in met een geurige olie.

    'De volgende keer zal ik jouw voeten wassen.'

  


  
    'Ja, misschien kom ik eerder naar het noorden dan ik dacht. Ik zal je een boodschap sturen als het zover is. Maar we hebben nu niet veel tijd.' De jonge vrouw roept iets naar de katten en sluit dan de deur achter hen. Ze legt met een sierlijke beweging haar kleren af, drapeert ze over een haak in de rotswand en loopt op Josh toe. Madelena's bed verandert voor even in een paradijs waar tijd en ruimte oplossen in de nevelen van de schepping en waar hartstocht en bewustzijn met lichte vleugels landen in de bloem van de wereld. Een onbegrensde schat vervult voor korte tijd een eeuwig verlangen.
  


  
    

  


  
    'Ziel van mijn leven,' zegt Josh tegen Madelena wanneer ze bij de opening van de grot afscheid nemen, 'pas goed op jezelf.'

  


  
    'Heb vertrouwen, je zult weten wat je doen moet,' zijn Madelena's woorden. Ze kust hem en gaat met lichte stappen naar binnen.

  


  
    

  


  
    Josh loopt terug naar het kamp. Ongeveer halverwege ontmoet hij Zenid en Nadir die op hun gemak van een heuvel af komen wandelen.
  


  
    'Meester Josh, wil je nog een raadsel horen?'

  


  
    'Nee, dank jullie wel. Er zijn al raadsels genoeg om op te lossen. Weten jullie trouwens wat de grootste deugd is?'

    'Grootste deugd?'

    'Ja. Wat is de grootste deugd die er is?'

    'Oh, dat is makkelijk,' zegt Zenid, 'dat is wijsheid.'

    'Nee,' zegt Nadir, 'de grootste deugd is zuiverheid.'

  


  
    'Ik zeg jullie, de grootste deugd is het om stenen uit een akker te halen, zodat de boer er met zijn os of zijn ezel onbelemmerd kan ploegen.'
  


  
    'Fantastisch!' roepen Nadir en Zenid tegelijk uit. 'Natuurlijk. Wat dom van ons, dat we er niet zelf opkwamen. Maar meester Josh, ken je het raadsel van de os en de ezel?'

  


  
    'Laat ik jullie eens een raadsel opgeven: hoeveel stenen kan de boer in zijn akker laten zitten en hoeveel moet hij eruit halen? En voor wie zijn de stenen bedoeld die hij niet vindt? Nee, niet meteen antwoord geven. Denk er goed over na. Ik zie jullie straks in het kamp. Morgen breken we op, dat wisten jullie toch?' 
  


  
    Nadir en Zenid blijven peinzend achter.

  


  
    

  


  
    De volgende ochtend vertrekt Josh naar de kust. Hij reist te paard in gezelschap van een paar volgelingen. Ze overnachten een keer in de heuvels. Vervoer per bus of auto is niet aan te bevelen omdat er geregeld voertuigen worden overvallen door gewapende groepen. Ze komen dichter bij de kust langs uitgestrekte wijngaarden, olijfboomgaarden en parken met pijnbomen en cipressen. De berg Carmel verheft zich boven een groen landschap. Ze kruisen een spoorweg en een oliepijpleiding. Nabij de witte rotsen van Ras el Naqura bereiken ze tegen de middag de Middellandse Zee. Josh neemt afscheid en gaat naar zijn boot die een visser voor hem in bewaring heeft.
  


  
    

  


  
    Josh kiest zee, naar het noorden. Hij gaat naar huis. De wind vult het zeil en een weldadige rust neemt bezit van hem. Er zijn dagen dat hij zijn vader mist. Ook nu is dat zo. Ze zijn nooit veel samen, ze vertellen elkaar zeker niet alles wat hen bezighoudt, maar ze zijn verbonden door een diep vertrouwen in elkaars visie op het leven.

  


  
    

  


  
    De hemel is betrokken, de zee ruw. Het land dat heel vaag aan zijn rechterhand als een streep zichtbaar is, wordt verscheurd door partijen die elkaar en de Britten bestrijden. Zijn vader zou als hij hier was, waarschijnlijk een verhaal houden over olie uit Irak en joodse kolonisten die door hun relatieve rijkdom en door te veel water te gebruiken van de Arabieren een klasse van arme, landloze en werkloze uitgestotenen maken. Josh glimlacht bij de gedachte aan zijn vader. Deze zou er ongetwijfeld ook nog de recente aardbeving en de lage prijzen voor Palestijnse sinaasappelen bij gehaald hebben. Zijn vader is altijd met zijn hele hart en ziel betrokken bij de gebeurtenissen van de wereld. Josh is ook betrokken, maar op een andere manier. Zijn kleine boot spoedt zich door de golven die opspatten tegen de boeg. Wanneer het donker wordt en de wind is gaan liggen, zoekt hij een plek aan de kust om de nacht door te brengen. De volgende dag bereikt hij zonder problemen zijn kleine thuishaven in Libanon, waar zijn moeder naar hem uitkijkt.

  


  
    

    

    

  


  4  Brief van Gérard


  
    

  


  
    Iago, de Russische reus, fatsoeneert zijn nagels met een grote ijzeren vijl uit zijn werkplaats. Hij heeft ook zijn handen gewassen en zijn baard en snor bijgeknipt. Maria is uitgenodigd op een feestje bij de Amerikaanse ambassadeur. Nu haar man in Europa is, laat Maria zich vergezellen door Iago. Ook Salomé is van de partij. Ze sturen een bediende uit om een taxi.

  


  
    

  


  
    Het is druk in de ambassadeurswoning. Na de hartelijke begroeting zoeken de drie ieder hun weg in het gewoel. Bij de hapjes en drankjes treft Maria Wisli. Hij vraagt direct of er nieuws is van Gérard, zij wilde hem hetzelfde vragen. Maria voelt zich verlegen, maar wil zich niet laten kennen. Ze vraagt hem naar zijn weeshuis. Hij vraagt haar naar haar kinderen.
  


  
    'Heeft u plannen om naar Zwitserland terug te gaan?'
  


  
    'Vage plannen, maar ik weet niet wat ik in Zwitserland moet doen. Denkt u dat het in Europa veiliger is dan hier?'

  


  
    'De wereld verandert, meneer Jeruvshi, oude structuren wijken voor nieuwe. Dat doet pijn. Er is nergens veiligheid. Doe wat uw hart u ingeeft.'
  


  
    'Mijn hart wil hier blijven. Mijn verstand zegt dat Zwitserland zijn rust zal bewaren en dat het Midden-Oosten veel strijd zal kennen.'
  


  
    'U zult weten wat u moet doen.'
  


  
    'En u?'

  


  
    'Ik ben hier geboren. Mijn familie woont hier al heel lang. Mijn veiligheid is niet van belang. Maar mogelijk vind ik ooit een ander thuis op een andere plek. Mijn plaats is bij mijn man.'

  


  
    'Ik verzoek u mij op de hoogte te brengen, mocht u nieuws van hem ontvangen. Ik zal vanzelfsprekend u ook elk bericht zelf komen melden. Ik groet u, Maria.'

  


  
    

  


  
    Maria gaat op zoek naar Iago. Ze vindt hem in de tuin. Ze blijft even bescheiden op afstand wachten en loopt dan door. Iago is in gesprek met een landgenoot die bezig is hem een baan aan te bieden in de bosbouw. Een rijke Rus wil ceder­plantages aanleggen ter vervanging van de in de oorlog door de Turken massaal gekapte cederbomen. Iago meldt beleefd dat hij erover zal nadenken.

  


  
    

  


  
    Salomé dwaalt door het gebouw. Haar Engels is niet zo goed. Ze knoopt een praatje aan met een Arabisch sprekende bewaker en ze krijgt uitgebreide uitleg over diens bewapening.

  


  
    

  


  
    Maria spreekt nog enkele bekenden aan en gaat dan op zoek naar Iago en Salomé. Het is tijd om weer naar huis te gaan.

  


  
    Er zijn elke maand uit­no­digin­gen voor dergelijke party's. Maria gaat er een enkele keer heen, liefst met Iago, maar ook wel alleen. Van Gérard hoort ze weinig. Hij is nu ruim acht maanden weg. Een enkele keer stuurt hij een telegram en er zijn twee brieven aangekomen. Daarin vertelt hij dat hij op familiebezoek is en dat er in Europa onrust en armoede heersen. Hij is ook naar concerten en naar het theater geweest en hij zal proberen haar telefonisch te bereiken. Maria begrijpt dat hij over zijn eigenlijke missie niets kwijt kan.

  


  
    

  


  
    Op een dag komt Camil bij haar met een brief van Gérard die hem via diplo­matieke post heeft bereikt en waarin haar man verslag doet van wat hij heeft ondernomen en ervaren. Althans, in grote lijnen, want details durft hij niet aan het papier toe te vertrouwen. Maria geeft Camil een korte brief mee, die vrij zeker Gérard zal bereiken, al is het met ruime vertraging.

  


  
    

  


  
    Wali van 'Le Cheval Enchaîné' verbaast de vrienden Wisli en Camil door hen op een dag te waarschuwen voor een andere bezoeker van zijn koffie­huis, een zekere Ali Saïd. 'Hij is vriendelijk en galant, hij heeft veel gelezen en gereisd, maar hij fluistert zowel in Engelse als in Duitse oren wat hij te weten komt en wat hij erbij verzint. En zijn zwager is verwant met de groot-ayatollah van Najaf, in Irak. Ik kom uw koffie over een paar minuten brengen.'

  


  
    Wisli en Camil bedanken Wali voor zijn informatie. Wisli glimlacht tegen Camil.

  


  
    'Wat valt er bij ons nu aan nuttige informatie te halen? Wij zijn nauwelijks interessant, twee oudere heren die koffie drinken en de gebeur­tenissen bespreken die iedereen in elke krant kan lezen?'

  


  
    Camil zegt: 'Nee, maar het ligt er ook aan wat zo'n Ali Saïd ervan maakt. Het zou niet de eerste keer zijn dat een informant mensen als gevaarlijk afschildert alleen om zijn informatie waardevoller en duurder te maken. Laten we voor de zekerheid maar niet meer over onze vriend in Europa spreken als deze Ali in het café is.'

  


  
    'Hij is er nu niet. Dan kunnen we het – zachtjes – hebben over iets dat ik jou – Camil, al een tijdje wil vragen: wat denk jij nou van de Duitsers? Zijn ze echt gevaarlijk voor de wereld­vrede, hoe kijk jij er vanuit deze hoek van de wereld tegenaan?'

  


  
    'Duitsers, Duitsers. Er zit een flinke kolonie Duitsers hier niet ver vandaan, in het noorden van Palestina. Ben je nooit naar de berg Carmel geweest? Daar zitten ze, als vlijtige bijen. Er staat zelfs een hotel op de berg. Het zijn protestantse christenen en ze doen aan wijnbouw en bosbouw. Ik geloof niet dat ik iets tegen Duitsers heb. In de ogen van ons, Libanezen, zijn Europeanen ongeduldig en eigenwijs. Onbetrouw­baar ook. En slim, maar dat willen we niet toegeven. En onbeschaafd, naar onze maat­staven. Maar vooral ongeduldig; ze hebben altijd haast en bederven meer dan ze bereiken. Maar je bedoelt waarschijnlijk wat ik vind van de koers van de Duitse regering?'
  


  
    Wisli knikt.

  


  
    'Ik vind er van hieruit niet zo heel veel van. In de oude landen van Europa gaat het altijd om de macht op het continent. Daar is altijd strijd en naijver. En meestal slaat dat naar ons over en hebben wij er last van. Napoleon was een goed voorbeeld. Die nam Jaffa in Palestina in, maar kreeg Libanon niet klein. In Europa, zoals ik het zie tenminste, nam Duitsland onder Bismarck wraak voor de veld­tochten van Napoleon. En toen namen de Fransen met de Russen en de Engelsen weer wraak op de Duitsers in de Grote Oorlog, al hadden ze er ten slotte de Amerikanen bij nodig. Nu willen de Duitsers weer eens terugslaan. Ze bewapenen zich en pikken gebieden in. En zo blijven we aan de gang. Dat principe van wraak kennen wij hier natuurlijk ook. Primitief, vind je niet? Maar ik zie de komende jaren somber in, dat wel. De grote mogend­heden roeren zich en in hun achtertuin in het Nabije Oosten gaan we elkaar ook maar weer eens te lijf.'
  


  
    'Denk jij dat de Duitsers een punt hebben of denk je dat ze te ver gaan?'

  


  
    'Ach, te ver, een land zal altijd pakken wat het pakken kan, als het ermee weg komt. Wat we horen over Duitsland zelf, ja, misschien gaan ze wel te ver.'

  


  
    'Je bedoelt dat ze de vakbonden en de politieke partijen verbieden?'
  


  
    'Ja, Wisli, beschaafde landen doen dat niet. Dat ze in Rusland tekeergaan en alles onder de zweep van de ene partij brengen, dat is misschien nog voor te stellen, maar dat de Duitsers dat ook doen, dat is raar.'
  


  
    'Maar Duitsland is nog maar kort één staat, de keizer is pas weg en vrije verkiezingen, een vrije pers en vakbonden, dat vind je in Europa allemaal nog niet zo lang, Camil.'

  


  
    'Jawel, maar de Duitsers hoorden toch altijd bij de tradities van de Europese beschaving?'

  


  
    'Ach,' zegt Wisli, 'beschaving, beschaving. Je zei zelf dat wij Europeanen onbeschaafd zijn. Wat is beschaving? Is dat muziek? Literatuur? Wetenschap? Handel? Dat vind je allemaal volop in Duitsland. Maar beschaving is zo'n groot woord. Ik geloof eigenlijk ook niet dat je ons, Europeanen, beschaafd kunt noemen. Beschaafde mensen voeren geen oorlog met elkaar. Maar jij vindt dus dat de Duitse regering te ver gaat? Ook als je kijkt naar Italië of naar wat er in Spanje gaande is?'
  


  
    'Ja, Duitsland blijft het hart van Europa. Als daar de oude democratische vrijheden...'

  


  
    'Ho even, Camil, misschien hebben ze die pas verworven rechten even opgeschort om het land er weer bovenop te helpen? De Weimar-republiek was geen succes. En het communisme is ook geen pretje.'
  


  
    'Wat wil je eigenlijk horen, Wisli? Dat Hitler groot gelijk heeft en dat er niks aan de hand is? Dat we ons geen zorgen hoeven maken? Ga niet terug naar Zwitserland, maar ga meteen door naar het Duitse paradijs?'
  


  
    'Nee, je hebt gelijk, vriend, ik vraag naar de bekende weg. Zoals Gérard schreef, is het dagelijks leven in Duitsland heel onplezierig voor iemand met principes. Onwel­geval­lige principes kunnen je daar heel makkelijk de kop kosten.'
  


  
    'Kom, wil je ook nog koffie?'
  


  
    'Alleen als je er een cognacje bij meebrengt.'
  


  
    

    

    

  


  5  Ontvoering


  
    

  


  
    In een van Beiroets mooie parken zitten aan het einde van een aangename najaarsdag ongeveer honderd mensen te picknicken. Het zijn families en groepjes vrienden of vriendinnen. Ze zijn er vooral omdat Josh er is. Hij heeft extra brood en vis laten komen. Eerder op de middag heeft hij het woord genomen en gesproken over recht­vaardig­heid en ieders eigen rol daarin. Josh is hier vaak op zondag­middag. Er is een vaste kern van volgelingen en vrienden. Elke keer zijn er ook weer nieuwe gezichten.

  


  
    

  


  
    Een oude man, met een stoffige mantel en leunend op een stok, vraagt: 'Zeg mij, meester Josh, wie bent u en wie is uw vader?'

  


  
    'Mijn vader is niet van hier, maar sommigen van u hebben hem gekend. Een vader is als de adem boven de velden, als de verre roep van de havik. Een zoon is de rivier, de vader is de bron en het eindpunt van de stroom. Daarom is hij altijd bij je, ook al loopt hij niet letterlijk naast je. Mijn vader strekt zijn armen naar mij uit en op een dag zullen wij verenigd zijn.

  


  
    Mijn moeder kennen jullie allemaal. Een moeder is als de eeuwige zee die alle schepen draagt, zij is de hunkering waarop de wereld drijft. Zij kent je zwaktes en ze kent je kracht. Je ziel is in haar handen.'
  


  
    De oude man kijkt Josh onderzoekend aan. Bedachtzaam gaat hij in het gras zitten en broedt op een volgende vraag. Dan lacht hij plotseling breed, staat op, aait een paar kinderen over hun bol en haast zich met kleine, bijna huppelende pasjes het park uit.

  


  
    

  


  
    Als Josh ziet dat er nog veel voedsel over is, begint hij het te verdelen. Op het moment dat hij met een zak krenten langs de groepjes gaat, komen er twee politieagenten naar hem toe. Een van hen legt zijn hand op Josh'arm. 'Wilt u meekomen? U bent aangehouden.'
  


  
    Er ontstaat enige opschudding en er worden bedreigingen geroepen naar de agenten. 'Franse hielen­likkers! Colla­bora­teurs! Drek van de riolen! Ga liever achter de geldschieters en woekeraars aan! Ga verder slapen, luie honden!'

  


  
    Uit heel het park komen mensen toestromen en het ziet er dreigend uit voor de beide ambtenaren. Josh kalmeert de gemoederen en laat de wets­dienaars weten dat hij met hen mee zal gaan. Tot de menigte zegt hij: 'Ik ben uitgenodigd voor een leerzaam gesprek. Ga rustig naar huis. Alles zal in orde komen.' Morrend laten de mensen hem gaan.

  


  
    Onderweg informeert Josh belangstellend naar de gezondheid en de families van de agenten. Ze vertellen hem hoe moeilijk het is om rond te komen met hun karige beloning. Josh weet dat ze hun salarissen vrijwel zeker aanvullen met al dan niet afgedwongen giften van de burgerij, maar daarover zwijgt hij. Hij weet immers dat zij weten dat hij het weet.

  


  
    

  


  
    Op het bureau brengen ze hem bij de commandant, een grote besnorde kerel in een wit uniform met een rijtje onderscheidingen.

  


  
    De man praat in een telefoon. Hij wijst op een stoel. Korte zinnen spreekt hij en luistert dan weer naar de stem aan de andere kant. Na een minuut of tien legt hij de telefoon neer en trekt een stapel paperassen naar zich toe, waarbij hij Josh volkomen negeert. Deze kijkt kalm voor zich uit.

  


  
    'Je zegt niet veel,' richt de snor zich ineens tot de jonge man aan de andere zijde van zijn bureau.

    'U heeft evenmin veel woorden tot mij gericht.'

  


  
    'Je gaat op transport. Onrust kunnen we in Beiroet niet gebruiken.'

  


  
    'Denkt u dat het rustig wordt als u mij naar elders overbrengt?'

  


  
    'Ik ga niet met je discussiëren, dat geeft alleen maar meer onrust.'

  


  
    'U had in het park moeten zijn vanmiddag, u zou daar vast tot rust zijn gekomen.'

  


  
    'Hou maar op. Schrijf hier nog even de namen van je naaste vrienden en hun adres op, dan hebben we dat ook weer gehad.'
  


  
    'Die lijst heeft u al lang in uw bureaulade liggen.'

  


  
    'Je moet niet denken dat je slim bent. Wil je liever een week de cel in op water en brood? Weinig water, trouwens, en niet erg fris water. En keihard, oud, beschimmeld brood.'

  


  
    'Ik heb een paar keer veertig dagen niets gegeten. Een week water en brood lijkt me een interessante ervaring. Wanneer beginnen we?'
  


  
    'Stokslagen, dat kan ik ook voor je regelen.'

  


  
    'Doet u maar precies wat uw hart u ingeeft.'

  


  
    'Ik doe precies wat mij is opgedragen. Je gaat op transport. Morgen. Of volgende week. Of volgende maand. Volgend jaar voor mijn part. Als ik vandaag een transport aanvraag, is er niemand die mij kan zeggen wanneer dat zal plaatsvinden. Maar aan mijn opdracht heb ik dan voldaan.'
  


  
    'En wat bent u van plan in de tussentijd met mij te doen?'
  


  
    'Oh, jij gaat zo lang naar een fijn hotel.'

  


  
    De commandant staat op, neemt Josh bij een arm en duwt hem de gang op. Hij blaft iets naar een agent die in een stoel zit te slapen met een pistool – half uit elkaar gehaald – op schoot.

  


  
    

  


  
    De volgende dag wordt Josh uit de centrale stads­gevangenis gezet. De directeur is er vroeg voor opgestaan en ziet er zelf op toe. Zijn moeder, Iago en de eerste secretaris van de Franse ambassade staan hem op te wachten. Maria was persoonlijk naar de tweede secretaris van de ambassade gegaan, een man die eigenlijk het hoofd van het Deuxième Bureau voor Syrië en Libanon is en Gérard goed kent. Het Deuxième Bureau is de Franse inlich­tingen­dienst. Als Josh belooft zich niet meer in de parken te vertonen, zal men hem niet vervolgen. Josh ziet daar weinig in. 'Ik beloof dat ik mee zal gaan met mijn moeder. Maar verder, zijn de lucht en het gras van de groene parken niet van iedereen? Ik zeg u dat wie de weg naar vrede afbreekt, de bittere gevolgen zal dragen.' De directeur trekt een wenkbrauw op en gebaart dan dat hij het pand moet verlaten.

  


  
    

  


  
    Bij hun bezoek de vorige avond vonden Maria en Iago hem in gesprek met mede­gevangenen in een te kleine, vieze en bedompte ruimte. Hij zat volkomen op zijn gemak op een stenen richel. De andere gevangenen groetten respectvol. Josh stelde ze allemaal met naam en toenaam aan zijn moeder voor.

  


  
    'Er zijn een paar zieken hier, ik heb hun gezegd dat er een dokter zal komen.' Zijn moeder knikte. 'We spreken met elkaar over vrij zijn. Wie zijn we? Waar gaan we heen? Op elk moment in ons leven kunnen we dichter bij de Ene komen. Je hoeft alleen de deur van je hart maar te openen.' Een paar van de mannen hadden tranen in hun ogen. Maria zei zacht dat ze Josh de volgende dag vroeg zou halen. Josh keek naar haar op. Het was alsof hij dwars door haar heen keek naar een punt, eindeloos ver in de ruimte. Ten slotte zei hij: 'Tot morgen moeder, ik dank je.'

  


  
    

  


  
    Iago loopt achter Maria en Josh aan naar huis. Iago draagt schone kleren voor Josh over zijn arm, maar deze wil eerst naar het badhuis. 'Josh,' zegt Iago, 'er is een vriend van je aan de deur geweest gisteren. Hij zei dat hijsjeik Joesoef heette. Ken je hem?'
  


  
    'Ja, had hij een boodschap?'

  


  
    'Dat je was opgepakt, maar dat wisten we al en dat hij je wilde spreken. Jij zou wel weten waar je hem kon vinden. Wij hadden trouwens samen afgesproken dat we vanmiddag zouden gaan zeilen, zie je daar nog kans toe en heb je er nog wel zin in?'

  


  
    'Graag, vanmiddag komt mij goed uit. Ik zie je wel bij de haven. Na het middaguur, ja?'

  


  
    

  


  
    Josh vindt sjeik Joesoef in diens tapijten­winkel.
  


  
    'Vrede,' zegt Josh als begroeting.

  


  
    'Vriend Josh, moge de wijsheid van het licht je ogen raken en mogen de klanken van hemelse harpen je oren eeuwig voeden met hun weldadige klanken.'

  


  
    'Mogen je tapijten de vloeren zegenen van menige woning, Joesoef Ibn Talib.'

  


  
    'Bewijs mij de eer om met mij de thee te gebruiken, Josh.'
  


  
    'Het zal mij een grote eer zijn.'

  


  
    

  


  
    Ze gaan achterin zitten. De winkel is een lang­gerekte ruimte, met een nauwe doorgang tussen grote stapels tapijten. In het achterste deel staat een grote lage tafel waaraan een paar Arabieren in stoffige kaftans hasjiesj roken en thee drinken. Sjeik Joesoef stuurt ze met een kort gebaar weg. Hij kijkt er vrolijk bij. De sjeik is een waardige, traag bewegende veertiger. Hij heeft doorgaans een westers pak aan, maar is vandaag gehuld in tradi­tioneel gewaad en losse mantel.

  


  
    

  


  
    'Hoe is het met je vader, Josh? Ik mis de gesprekken die we met elkaar hadden. Hij is nu al weer een hele tijd weg.'

  


  
    'Hij bezoekt familie en vrienden in Europa. Ik weet zeker dat ook hij de gesprekken mist.'

  


  
    'Het is vriendelijk van je, om dat te zeggen. Je bent ook al een tijd niet meer op les geweest bij me.'

  


  
    'Ik was weg, het spijt me dat ik de lessen heb verwaarloosd.'

  


  
    'Madelena is belangrijker dan een arme, oude sjeik, zeker?'
  


  
    Ze lachen beiden.

  


  
    'Niet arm, niet oud, en niet minder belangrijk bent u, vriend Joesoef. U bent altijd een goede leer­meester voor me geweest.'

  


  
    'Mij houd je niet voor de gek. Sommige leerlingen gaan hun meesters zo snel voorbij, dat de meesters het vaak niet eens merken. Kennis van citaten en feiten, daar kun je nog wel eens naar kijken, maar wat betreft inzicht kan ik jou niets meer leren.'
  


  
    Sjeik Joesoef pakt met een brede zwaai van zijn arm de antieke theepot van een komfoortje en kijkt Josh onderzoekend aan over zijn bril.
  


  
    Josh knikt. De sjeik schenkt thee. Ze zitten een tijdje zwijgend samen. Dan zegt Joesoef:

  


  
    'Madelena laat je zeggen dat begin april een geschikte tijd is. Geen idee wat ze bedoelt, maar dat zul jij wel weten.'

    'Ze doelt op de tijd van onze bruiloft.'

    'Ach, oh,' Joesoef reageert verrast. 'Dus volgend voorjaar hebben we een groot feest?'

    'Nee, het voorjaar daarna.'

  


  
    'Kijk eens aan, kijk eens aan. Wie zou dat gedacht hebben? Komt je vader ervoor terug, denk je?'

  


  
    'Ik weet dat u discreet bent, Joesoef. Weet dan dat het land van de ceders mijn vader niet meer terug zal zien.'

    'Dat doet me verdriet, Josh. Je bent er zeker van?'

  


  
    Josh antwoordt niet en Joesoef lijkt een antwoord ook niet echt te verwachten. Hij zegt:

  


  
    'Josh, als ik jou was zou ik me voorlopig op de achtergrond houden. Er zijn te veel elementen in Beiroet die pionnen zoeken in hun kleine of grote oorlogen. De opstand in Palestina brengt sommige van de leiders hierheen. En de stad zit al vol met vertegen­woordigers van alles wat een geweer of een bom vast kan houden. De meesten zijn intriganten en sluip­moordenaars. Ik vraag mij af of de Fransen het in Syrië gaan redden, ondanks al hun soldaten. Je bent niet bang, dat weet ik, maar Maria zal je niet altijd uit de gevangenis kunnen halen. Ik zou het vervelend vinden als je moeder je bruiloft straks moet afzeggen omdat een kogel jou op zijn weg vindt of omdat een molotov­cocktail je van ons wegneemt.'

  


  
    'Uw bezorgdheid siert u, Joesoef; u zei eens dat niemand onkwetsbaar is voor de pijlen van het mysterie?'

  


  
    'Ik heb nooit gezegd dat je niet mag bukken als er een pijl op je af komt.'

  


  
    'U zegt de waarheid. Mijn moeder Maria is vaak wijzer dan haar kinderen. Zij heeft vorige maand al aangekondigd dat we het huis in de stad gaan verruilen voor dat in Maghdoushe.'

  


  
    'Bij Sidon, over de Saitaniq rivier? Waar ze zeggen dat de icoon van Helena is?'

  


  
    'Dat is de plaats.'
  


  
    'En ga je mee als Maria daarheen verhuist?'

  


  
    'Zo is het. Mijn werk in de stad is gedaan. Ik moet me voorbereiden op andere tijden. Maar eerst ga ik naar de bergen.'

  


  
    'Dat zal goed zijn. Ga met de Ene, Josh. De zonen en dochters van ons, ouderen, hebben een zware taak voor de komende jaren. Zal de bruiloft ook in Maghdoushe zijn, over achttien maanden? Of moet Madelena's voogd dat beslissen?'

  


  
    'Of de oude vrouw. De datum is nog ver weg. We zullen zien.'

  


  
    

  


  
    Die middag zeilen Josh en Iago op een prachtige, helder­blauwe zee tot de schemering valt.

  


  
    

  


  
    Bij terugkomst wacht een boodschapper op het strand. Hij spreekt hen meteen aan:

    'Salomé is in Palestina ontvoerd.'

    Iago wordt bleek. 'Nee! Dat kan niet. Ze is pas vertrokken! Ik zou haar morgen volgen.'

    'Ik ben bang dat het waar is.'

    'Is er dan bericht gekomen?'

  


  
    'Van een Irgun-groep. Joodse strijders. Ze willen losgeld voor haar en de vier anderen die bij haar zijn. Ze denken dat ze vrij­willigers zijn voor de Palestijnse zaak.'

  


  
    

  


  
    Camil en Wisli zijn bij Maria, als Iago en Josh thuis komen. Camil noemt Palestina een wespennest waar niemand zich in zou moeten wagen. Hij steekt zijn hand op en begint de strijdende partijen af te tellen:
  


  
    'Joden en Arabieren proberen elkaar de zee in te drijven. Ze gooien bommen in elkaars koffiehuizen en winkels, schieten op elkaars stads­bussen met vrouwen en kinderen erin, enzovoort. De Arabieren schieten Britse officieren en Arabische en joodse politie­mensen dood. De Haganah – de joodse defensie­raad – is weer tegen de joodse Irgun omdat de raad tegen geweld tegen de Arabieren is. En de joodse Irgun praat met de Duitse en Poolse jodenhaters, want de Irgun wil tegen de Britten vechten in ruil voor joodse emigratie naar Palestina. De olie­pijplei­ding uit Irak is al drie keer opgeblazen. De kranten staan onder censuur. De moefti van Jeruzalem is afgezet. De Britten arresteren Arabische en joodse terroristen en hangen ze op als het even kan. Nou, zoek het maar uit.'

  


  
    

  


  
    Iago zegt: 'voor een simpele Rus valt het niet mee om hier wijs uit te worden. Zal ik de kleine Salomé maar gaan halen, dan?' Iago probeert zijn gedachten op een rij te krijgen en kijkt naar Maria omdat hij van haar een heldere keus verwacht. In Rusland, denkt hij, is het leven pas echt gevaarlijk. In Odessa zitten joodse strijders die zich niet houden aan de regels van de autoriteiten. Maar in het grootste deel van SovjetRusland komt het echte gevaar van de geheime politie. Aan het hoofd staan of stonden joodse officieren: Jagoda, Pauker, de gebroeders Berman, Slutsky. Honderd­duizenden hebben ze omgebracht en nog veel meer naar straf­kampen gebracht waar ze alsnog als ratten omkwamen. Daarbij vergeleken is Palestina een rustige picknick.
  


  
    Iago zucht: 'Ik ben blij dat ik aan Jagoda ben ontkomen.' Hij merkt dat men hem verwonderd aankijkt en voegt er zelfs nog aan toe: 'Ik heb gehoord dat Jagoda nu zelf door Stalin is geëxecuteerd.' Wat hij niet zegt, is dat Jagoda's opvolger, Jesjov, contact met hem heeft gezocht.

  


  
    

  


  
    Maria hakt de knoop door. 'Onder­handelin­gen over losgeld gaan veel te lang duren. We hebben twee troeven. Volgens Camil en Wisli is Gérard in staat om de Irgun nog betere contacten te bezorgen met de juiste Duitse instanties. En Iago kan de Irgun een extra schip met emigranten uit Odessa brengen, op voorwaarde dat de vijf jonge mensen zonder uitstel worden vrijgelaten. Camil kent mensen met vrienden die hoog in de Haganah zitten, via hen is de Irgun te bereiken. Het kan allemaal even duren. Intussen kan Iago naar Haifa gaan. Want daar zou hij Salomé ontmoeten en daar zal informatie te vinden zijn. Bovendien is Haifa een stad met zowel Arabieren als joden en christenen en we hebben contacten nodig.'

  


  
    

  


  
    Maria is plotseling heel praktisch. Ze weet dat ze met haar plan partij kiest in een netelig conflict, maar haar dochter moet worden gered. Natuurlijk zal ze ook discreet contact opnemen met de Engelse ambassade en met vertegen­woordigers van het Palestijnse Arabische Hoge Comité. En met de Haganah zelf. Wat ze hun wil vragen is hulp bij het opvoeren van de druk op de Irgun. Misschien is er zelfs een mogelijk­heid tot het ruilen van gevangenen.

  


  
    

  


  
    Niemand weet intussen waar Josh is gebleven. De ontvoering van zijn tweeling­zus maakt hem verdrietig maar heeft hem niet verrast. Ze leven in roerige tijden en zijn zus verkeert vaak in gevaarlijke situaties. Josh leeft mee met Maria en Iago en vertrouwt erop dat het weer goed zal komen. Zijn moeder en de vrienden van het huis kunnen hier meer uitrichten dan hijzelf. Toch is er ook ongerustheid in zijn hart. Over Madelena. Hij is er niet gerust op dat haar niets zal overkomen.
  


  
    Bij Sjeik Joesoef laat hij boodschappen achter voor Madelena en Maria. Dan vertrekt hij naar de bergen van het binnenland waar hij bijna een jaar lang onder de hoede van een kluizenaar zal vasten en mediteren.
  


  
    

  


  
    De leiding van de Irgun in Palestina verwacht bezoek van twee hoge Duitse ambtenaren. De Duitsers komen voor afzonderlijk overleg met het Arabisch Hoge Comité en de Haganah, maar de Irgun is veel verder in zijn bereidheid om de Britten te gaan bestrijden dan de Haganah en heeft eigen plannen. De Duitsers hebben als opdracht om de acties van de Arabische strijd­groepen tegen de joden te coördineren en om de joodse strijd­groepen op te zetten tegen de Britten in Palestina en elders, in ruil voor mogelijke joodse emigratie uit Duitsland. Het Duitse tweetal zal eerst een ontmoeting hebben met Amin Hoesseini, de voormalige Moefti van Jeruzalem.

  


  
    

  


  
    Iago is in Haifa aangekomen. Inmiddels weet hij waar Salomé en haar vrienden worden vastgehouden. Hij heeft onderdak gevonden bij een neef van Sjeik Joesoef in de Arabische binnenstad. Nieuwtjes en geruchten doen ononder­broken hun ronde langs koffiehuizen en langs de binnenhoven van grote huizen zoals dat waar Iago verblijft. Tegen zijn gastheer en anderen zegt Iago dat hij een Grieks reder is met houtplantages in het zuiden van Rusland. Iago is een opvallende verschijning. Hij steekt minstens twee hoofden boven de meeste mensen uit. Met het Brits gezag ter plaatse onderhoudt hij contact via geheime afspraken in een badhuis dat toebehoort aan een vriend van zijn gastheer.

  


  
    Op een dag vertrekt Iago naar het zuiden, in de richting van Jaffa en Tel-Aviv. Hij is ongeduldig. Hij weet dat Salomé in de buurt van Jaffa is. De Irgun-leiding houdt er rekening mee dat ze haar, als de besprekingen met het verwachte Duitse bezoek goed verlopen, vrij zal laten.

  


  
    

  


  
    Vanaf het moment dat de twee Duitsers in Jaffa voet aan wal zetten, worden ze door verschillende partijen in de gaten gehouden: de Britse geheime dienst, de Haganah en op een afstandje het Deuxième Bureau en de Irgun. De Duitsers reizen door naar Jeruzalem, waar ze door Hoesseini worden rondgeleid. Avraham Weiss van de Irgun heeft een gesprek met een van de Duitsers, die zich Schneider noemt en hem verrast met een paar zinnen Hebreeuws. Na twee dagen vinden de Britten het welletjes, zetten de Duitse afgezanten op de boot naar Cyprus, pakken een paar Irgun-leden op, doen een inval in de boerderij waar Salomé en haar vrienden worden vastgehouden en verhogen de druk op Hoesseini. Ze geven hem te verstaan dat hij beter het land kan verlaten.
  


  
    

  


  
    De inval verloopt rommelig. Ondanks de overmacht van de Britse soldaten breekt er een vuurgevecht uit waarbij doden en gewonden vallen. Salomé ontsnapt met twee van haar gezellen door de wijngaarden en akkers en belandt na veel omzwervingen een paar dagen later in Trans-Jordanië. Ze willen doorreizen naar Irak, waar een opstand tegen de Britten broeit, maar worden door een Britse patrouille opgepakt en in een kamp gezet.

  


  
    Salomé probeert zoveel mogelijk van de politieke situatie te begrijpen. Met een hoge commandant van de Irgun heeft ze gesproken over het nut van hulp aan de Duitsers tegen de Britten. Iago heeft haar verteld dat Hitler en Stalin bondgenoten zijn en dat ze beter uit hun buurt kan blijven.
  


  
    'En de Fransen dan?' vroeg ze aan de Irgun-man.

  


  
    'De Fransen doen er niet toe; als het moeilijk wordt, hebben ze de Britten en de Russen nodig om te overleven. Bovendien lopen de joden in Frankrijk geen gevaar.'

  


  
    'Maar bij ons bepalen de Fransen wat er gebeurt. Ze hebben ons onafhan­kelijk­heid over twee jaar beloofd en dan zijn de Libanezen vrij.' 'Wacht maar af. Beloven is makkelijk gedaan. Maak het de Fransen zo moeilijk mogelijk, dan zijn ze sneller vertrokken.'

  


  
    Maar nu zit Salomé vast in Trans-Jordanië. Haar koel­bloedig­heid heeft haar echter niet verlaten. Binnen drie maanden ziet ze kans om met een paar kameraden uit te breken.

  


  
    

    

    

  


  6  1939, feest


  
    

  


  
    Dicht bij de kust ligt, op een lage heuvel net buiten Maghdoushe, het landhuis van Maria's familie. Sinds zij de grote stad hebben verlaten wonen Maria, Iago en een paar bedienden hier.

  


  
    Ook Salomé verblijft in het huis, sinds zij na lange omzwervingen terugkeerde. Zij voelt zich onrustig en wacht op een volgende kans om zich ergens voor in te zetten.

  


  
    

  


  
    In de lente wordt in het landhuis de bruiloft van Madelena en Josh voorbereid. Zeven dagen zal het feest duren. Er komen muzikanten, toneel­spelers, zangers, acrobaten en allerlei andere attracties. Maria verwacht een kleine honderd gasten: familie, vrienden en bekenden. Er zijn veel vrienden van haar man. Gérard heeft laten weten dat hij in gedachten bij haar zal zijn, zoals altijd. Vanuit het naburige dorp zullen nog extra gasten – genodigd en ongenodigd – toestromen. En het zou Maria niet verbazen als er via haar kinderen nog een groep kleur­rijke gasten komt opdagen.

  


  
    Maria kent Madelena al een aantal jaren. Ze zijn geen harts­vriendinnen geworden, maar waarderen en respecteren elkaar. Omdat Maria niet bezitterig is, heeft ze niet het gevoel dat ze Josh aan haar aanstaande schoon­dochter moet afstaan. De sterke verbintenis die Maria met haar zoon heeft, kan alle stormen doorstaan.

  


  
    Toch moet ze toegeven, dat ze bij alle vreugde over de feestelijke gebeurtenis in haar hart heel onrustig is. Hoewel Gérard haar in zijn berichten geruststelt, is ze ervan overtuigd dat haar man voortdurend in gevaar is. Wat Josh betreft, niets lijkt hem te deren, maar ze is bang voor zijn roekeloze zekerheid dat alles goed zal komen en dat zijn eigen welzijn niet van belang is. Salomé is minder vaak in Maria's gedachten. Haar dochter leeft in een wereld die Maria niet vertrouwd is en die zij ook liever niet wil kennen; de grillige heftigheid ervan stoot haar ten diepste af.
  


  
    Weliswaar is Madelena's wereld Maria ook vreemd, maar zij voelt dat ze elkaar tot steun kunnen zijn.

  


  
    Een week voor de bruiloft komt Madelena in het huis aan. Ze heeft geen familie en arriveert rechtstreeks uit de woestijn waar zij meestal verblijft.

    'Welkom, dochter.'

    'Ik groet je, moeder van Josh.'

  


  
    'Je ziet er stralend uit, kijk je uit naar de belangrijke gebeurtenis?'

  


  
    'Het is voor ons allemaal belangrijk. En ja, ik kijk ernaar uit om hier te zijn. Ik verontschuldig me dat ik zo laat aankom en dat je zoveel alleen hebt moeten doen voor het komende feest. Ik neem aan dat er voor mij nog genoeg te doen is?'

  


  
    'Je kunt de naaisters helpen die met je jurk bezig zijn. Verder zijn we bezig om voorraden voedsel en dranken aan te leggen. De tuin moet versierd worden. Iago kan je instructies geven en waarschijnlijk heb je zelf nog wensen wat betreft het feest die je kunt helpen vervullen?'

  


  
    

  


  
    Josh wordt niet eerder verwacht dan de avond voor het feest begint, zodat ze allemaal blij verrast zijn als hij drie dagen eerder komt opdagen. Iago ziet hem van verre aankomen in gezelschap van een paar vroege gasten en begroet hem aan de poort:
  


  
    'Goed dat je er bent, Josh, anders hadden we een andere bruidegom moeten zoeken.'

  


  
    'Iago, heel goed om je te zien. Je wordt een tikje grijs, zie ik.'

  


  
    'Dat vinden vrouwen interessant, Josh, neem dat maar van mij aan.'
  


  
    'Wanneer ga jij dan eens trouwen?'

  


  
    'Oh, als ik de ware tegenkom, dat kan altijd nog gebeuren.'

  


  
    'Hoe gaat het hier? Alles in rep en roer zeker voor het komende feest?'
  


  
    'Je moeder heeft er de wind onder, je zult versteld staan.'

  


  
    Josh stelt Iago en de gasten die bij hem zijn aan elkaar voor en gaat op zoek naar Maria. In de tuin zitten Salomé en Madelena met een groepje andere vrouwen kleren te verstellen en doeken aan elkaar te naaien. Josh begroet hen met een buiging en gaat dan met zijn kleine gezelschap het huis binnen.

  


  
    Maria is aan het rusten, maar een van de vrouwelijke bedienden gaat haar meteen waarschuwen. Josh en zijn moeder begroeten elkaar met een kus op de wang. Maria staat erop zijn voeten en die van zijn gasten te wassen. Intussen brengt ze hem op de hoogte van de voorbereidselen.
  


  
    'Dus alles gaat zoals je het wenst?' vraagt Josh.

  


  
    'De vraag is alleen waar al die artiesten en extra bedienden moeten slapen. Weet jij daar iets op?'

  


  
    'We zullen in de boomgaard wat doeken spannen en droog gras neerleggen, dan is daar ruimte genoeg.'
  


  
    'Dat is goed. Maar ze mogen er geen vuur aanleggen.'

  


  
    'Moeder, ik vind het prachtig dat je dit allemaal organiseert, maar hadden we het niet beter tot één dag kunnen beperken?'

  


  
    'Ik heb heel erg veel hulp gekregen. Ik weet niet waar ik het aan verdiend heb. Het is alsof alles vanzelf gaat. Elke dag komen er mensen die graag iets willen doen. Vind jij, Josh, dat we gasten zonder bruilofts­kleding moeten weigeren?'

  


  
    'Nee, dat vind ik niet. Maar zullen we afspreken dat ze minimaal een bloem moeten dragen om toegelaten te worden?'

  


  
    

  


  
    De eerste dag is de dag van het brood. De bakker van het dorp heeft in de ruime tuin een grote oven opgesteld en levert een stroom van broden af. 'Ik maak ze plat, rond, groot, klein, rechthoekig, gedesemd en ongedesemd. Van de Egyptenaren weten we dat ze wel veertig broodsoorten kenden en als het brood beschimmelde, maakten ze er een medicijn van tegen darm­aan­doenin­gen en etterende wonden.' De bakker is een gezellige prater, die zijn verhalen opsmukt met feitjes en doorkneedt met stukjes wijsheid.
  


  
    Voor de gasten zijn er brooddansen en brood­liederen. Wie wil, mag meekneden en helpen met het inruimen en leeghalen van de oven. Het ruikt tot ver in de omgeving naar vers gebakken brood.

  


  
    Na de middag, als de feest­gangers en de artiesten hebben gerust, richt de bakker het woord tot de mensen die op dat moment in de tuin zijn:
  


  
    'Brood eten jullie bijna elke dag. Denken jullie wel eens aan de oorsprong van het brood? Aan de arbeid van de boer, van de molenaar? En aan het werk van de bakker?'

  


  
    De mensen komen wat dichterbij staan. De bakker gaat op een verhoging zitten.

  


  
    'Het koren groeit en wordt geoogst, waardoor het ophoudt te leven. Dan groeit het weer op, wordt rijp en sterft opnieuw. En zo gaat het maar door. De oude mythe zegt dat de godin van het graan haar dochter na de oogst aan de duistere onderwereld moet afstaan, dat ze maanden­lang treurt om haar verlies en dan haar dochter weer verwelkomt als het gewas opnieuw gaat groeien. Zo leeft het koren eeuwig voort als symbool van de onster­felijkheid van het leven zelf. Laat ons samen het brood breken en genieten van deze mooie dag.'

  


  
    Aan het einde van de eerste dag is cere­monie­meester Iago tevreden. Er is weinig misgegaan en de gezichten staan vrolijk.

  


  
    Maria is blij dat Iago weer een doel in zijn leven lijkt te hebben. Hij is de laatste tijd vaak op reis.'Voor zaken', zegt hij. Nu haar kinderen groter zijn en zij zelf buiten de stad woont, heeft ze minder het gevoel dat Iago's bescherming onmisbaar is.

  


  
    

  


  
    De tweede dag is de dag van het water. Er zijn nu nog meer gasten dan gisteren.

  


  
    'Sinds de eeuwigheid strekten de oer­wateren zich in onafzienbare gelijkheid uit. Er ontstonden twee goden: Apsu, de mannelijke god, symbool voor het zoete water waarop de aarde drijft, en de godin Tiamet. Zij symboliseert de zee, de afgrond van het zoute water waaruit alle schepselen voortkomen.' Een oude, wijze vrouw spreekt deze woorden halverwege de ochtend. Ze leeft volgens de oude gewoonten van de Babyloniërs en houdt zich aan de wensen van goden als Astarte.
  


  
    Dan neemt een oude man het woord: 'wie kent niet het verhaal van Alexander de Grote die het levenswater vond in het Land van de Duisternis?'

  


  
    Wanneer blijkt dat een aantal gasten het verhaal niet kent, gaat hij verder: 'tijdens een van zijn veldtochten in het Oosten, verliet Alexander eens zijn legerkamp in gezelschap van Andras, zijn kok. Deze was in gedachten bij de maaltijd die hij bezig was te bereiden. Alexander liep, zoals gewoonlijk ongeduldig, ver voor zijn kok uit. Toen de kok bij een paar struiken op een bron stuitte, begon hij de gedroogde vis schoon te maken die hij bij zich had. Tot zijn schrik en verbazing kwam de vis tot leven toen het water hem raakte. Gewaarschuwd door de kreten van Andras, keerde Alexander terug en ontdekte zo het water des levens.'
  


  
    'Waarom is Alexander dan zo jong gestorven?' wil een van de genodigden weten.

  


  
    'Dat is een ander verhaal. Alexander vulde drie stenen flesjes met het levenswater. Het eerste gebruikte hij om in de strijd gesneuvelde officieren weer tot leven te brengen. Het tweede gaf hij mee aan een bode om er thuis in Macedonië zijn vader Philippus mee uit de dood op te wekken. Het derde flesje gaf hij aan zijn lijfarts om te bewaren. Maar deze vertrok met het laatste levenswater naar China en kwam niet meer terug. Niemand heeft de bron ooit terug­gevonden.'

  


  
    

  


  
    De derde dag staat in het teken van de wijn. 'Wijn,' zegt Josh,'is de kroon op de feestelijkheden.'

  


  
    Zijn moeder is bezorgd. 'Stel dat iedereen wijn wil, wat staat ons dan te doen? Iago is van plan om water op de tafels te zetten. Hij zegt dat de wijn alleen voor zeer bijzondere genodigden is bedoeld.'

  


  
    'Water is de mindere wijn. Laat Iago iedere gast de goede wijn voorzetten.'

  


  
    

  


  
    Zo gebeurt het. Naast brood, water, vruchten, groente en vis verschijnen tegen het middaguur kannen met goede wijn op de tafels. Oogstliederen klinken, mystieke teksten worden gezongen en de muzikanten beginnen nu werkelijk los te komen.

  


  
    In een hoek van de tuin zitten een paar oude mannen geamuseerd naar het feest­gedruis te kijken. Voor de gelegenheid hebben ze hun verschillende religieuze en filosofische parade­paardjes thuis gelaten. Onder het genot van een kruik prima wijn bestempelen ze hun geschil­punten als 'nuances, details, misver­standen en een kwestie van inter­pretatie of accent.' Ze wisselen nu bij voorkeur verhalen en anekdotes uit. Of ze citeren uit het hoofd wat hun toevallig invalt:

  


  
    'Je zou niet zeggen, zoals Roemi zei, dat de zielen al onder invloed waren van onster­felijke wijn, voordat de eerste druif op aarde groeide.

  


  
    

  


  
    De wijn maakt toch wel enig verschil in de stemming van de doorsnee bruiloftsgast.'

  


  
    'Niet iedereen heeft kennis genomen van de wijnrank, al wordt die nog zo terecht de levensboom genoemd.'

  


  
    'De Ene doet het groen ontspruiten zodat de mens het kan bewerken; zo brengt de aarde brood voort dat het hart versterkt en levert de aarde wijn op die het hart verheugt.'

  


  
    'Ja, zo staat het in de psalmen. En Bayazid zei het als volgt: "Ik ben de drinker, de wijn­schenker en de wijn." Geef mij trouwens de beker eens aan.'

  


  
    'Ach ja, de beker, geef mij ook nog wat wijn,' zegt een van de oude lieden.'En zei Shabistari niet: "Drink de wijn die alle grenzen opheft. Drink de wijn, want de beker is het gelaat van de Vriend." Ik zou zeggen dat de Vriend ons altijd en overal omarmt.'

  


  
    

  


  
    Op de vierde dag wordt een spel opgevoerd. Het is een toneelstuk waarin veel bezoekers optreden als figuranten. Madelena en Josh spelen de hoofdrol en ze zien er prachtig uit. Josh heeft rode kleren aan en zijn bruid is in het wit. De andere feestgangers zijn voor de gelegenheid bijna allemaal eveneens in het wit gestoken. Iedereen is diep onder de indruk van zijn eigen rol en van het stuk, dat is geschreven door Maria. Het gaat over de betekenis van het huwelijk, over voor- en tegenspoed, over sleur en avontuur.

  


  
    Als alle aanwezigen en spelers voor de slotscène zijn verzameld, zingt iedereen een speciaal gecomponeerd bruiloftslied. In de stilte die erop volgt, zegt Madelena met duidelijke stem:

  


  
    'Laat hem mij kussen op mijn mond, want zijn liefde smaakt zoeter dan wijn.'

  


  
    

  


  
    De vijfde dag is een rustdag met muzikale omlijsting. Josh en Madelena maken een korte voettocht naar een heuvel in de buurt. Josh vertelt hoe hij tegenwoordig tegen het leven en de wereld aankijkt. Meestal doet hij dat in de vorm van korte vertellingen.

  


  
    'In het begin waren Adam en Eva altijd samen. Het paradijs was hun wereld en buiten het paradijs bestond er niets. Op een dag liepen ze door een landschap van rivieren en bergen. Toen gingen ze rusten en keken uit over lieflijke dalen met groene wouden.

  


  
    Op dat moment veranderde een helft van Adams lichaam in een vrouw waarna Adam zich met deze vrouw in liefde verenigde. Daarna versmolt zij met Eva tot één vrouw.'

  


  
    'Een wonderlijk verhaal,' reageert Madelena, die toch wel iets gewend is.

  


  
    'Niet zo wonderlijk wanneer je van het wezen van de bruiloft uitgaat. Adam ontmoet zijn ziel als aspect van Eva en Eva ontmoet haar andere ik.' 
  


  
    Madelena strijkt eens door Josh' haar. Ze zitten in het gras langs een pad door de heuvels.

  


  
    'Het is een mooi feest met veel blije mensen. De hele wereld zou blijer moeten zijn en minder gericht op wat mensen denken tekort te komen. Maar wat kunnen twee idealisten uitrichten?'

  


  
    'We zullen geven wat we hebben en worden wat we zijn.' Na deze raadsel­achtige woorden geeft Josh zijn geliefde een hand en trekt haar omhoog. Als zij verder lopen, twinkelen zijn ogen gelukkig. Hij voelt zich alsof hij voorgoed is thuisgekomen.

  


  
    

  


  
    Op de zesde dag treden de oude wijze mannen en vrouwen aan om diverse ceremoniën te houden. Omdat zij verschillende tradities en geloofs­overtuigingen vertegen­woordigen, vormen zich aparte groepen. De maaltijden worden wel weer gezamenlijk gebruikt. 's Avonds is er een groot afscheids­feest.

  


  
    

  


  
    De zevende dag staat in het teken van het vertrek van de gasten. Deze nemen uitgebreid afscheid van Maria, Josh en Madelena. Niemand heeft haast om weg te komen. Het duurt tot diep in de avond en er zijn zelfs genodigden die het afscheid nog een nacht uitstellen.

  


  
    

    

    

  


  7  Meneer Schmidt


  
    

  


  
    Op de negende dag reist Josh met Camil en Wisli naar Beiroet. Madelena blijft achter in het landhuis.

  


  
    'Voel je je nu een ander mens, Josh?' vraagt Wisli, terwijl de drie mannen naar de bushalte aan het eind van het dorp lopen. 'Je ziet er in elk geval stralend uit. Madelena is een bijzondere vrouw. Jullie kennen elkaar al lang...'

  


  
    'Ja, al heel erg lang,' zegt Josh met een warme glimlach. 'En voordat jullie het zeggen zal ik het maar zeggen: ja, we hebben de toekomst nog voor ons. Al is er niemand die de toekomst kent.'

  


  
    'Vreemd,' peinst Camil hardop, 'soms denk ik dat jij rechtstreeks in de toekomst kunt kijken.'

  


  
    'Ergens in kijken is niet gelijk aan iets kennen, Camil.'

  


  
    'Nee, dat zal wel niet als jij dat zegt, maar wat denk jij dat ons de komende jaren te wachten staat?'

  


  
    'Het zullen zware jaren zijn voor heel erg veel mensen, dat is zeker,' zegt Josh ernstig.

  


  
    'Is er iets tegen te ondernemen,' vraagt Wisli, 'is een oorlog te voorkomen?'

  


  
    'De oorlog is al begonnen.' Josh kijkt hen aan. 'De vraag is eerder hoe hem te beëindigen.'

  


  
    'Maar zal de oorlog heviger, erger worden dan nu, zal hij ook op andere plekken losbarsten?' Camil hecht waarde aan Josh' uitspraken, hoe jong deze ook is. De jonge man heeft een opmerkelijk inzicht in mensen en ontwik­kelingen.

  


  
    'Dat weet je zelf, Camil. Daar hoef je geen waarzegger voor te zijn.'

  


  
    'Je vader vroeg zich altijd af of het tij nog te keren was. Wat hij ook in Europa aan het doen is, daar heeft het wel mee te maken.'

  


  
    Wisli constateert dat het voor één man ondoenlijk is om iets tegen een vloed­golf te ondernemen.'Je vader is alweer een paar jaar weg. Komt hij binnenkort weer terug?'
  


  
    'Nee, vriend Wisli, mijn vader zal niet terugkeren.'
  


  
    'Heb jij dan nieuws van je vader gekregen, Josh?'

  


  
    'Mijn vader doet wat hij kan volbrengen. Niemand weet of hij het overleeft, maar ik ben er zeker van dat hij niet in deze landen terug zal keren. Zijn toekomst ligt niet hier.'

  


  
    'Hoe zal Maria dat vinden? En je zusje Salomé. En hoe vind jij dat?'

  


  
    'Wat anderen vinden is in dit geval onbelangrijk. Er staat te veel op het spel.'

  


  
    

  


  
    Ze zijn bij de bushalte aangekomen. De zon staat alweer hoog aan de hemel, de weg is stoffig en heet. De drie mannen gaan op een paar stenen zitten in de schaduw van een cipres. De busdienst is niet zozeer onregel­matig als wel even stipt als een regenbui in de zomer. Je kunt ervan op aan dat de bus 'in de ochtend' komt, maar de ene keer is dat vroeger dan de andere. Niemand die er zich aan stoort. Het belangrijkste is dat je hem niet mist door pas te komen nadat hij is langs gereden.
  


  
    'Wisli, Camil, jullie kennen mijn vader goed. Jullie zijn wijs en doen geen overhaaste dingen. Ik zal proberen iets te vertellen van wat mijn vader aan het doen is. Of in elk geval wat ik denk dat hij aan het doen is.
  


  
    Het leven bestaat voor de meeste mensen uit gewoonten en regelmaat. Spannend is het alleen maar op enkele ogenblikken. Bijvoorbeeld als je verliefd bent, als je wint of verliest, bij ziekte of dood, als je voor het eerst van je leven in een auto of een trein zit, als je met je boot in een storm terechtkomt. Maar stel dat je echt tot in je botten geraakt wordt en dat dat niet weggaat, niet overgaat. Het is alsof een rover plotseling een dolk op je keel zet. Het doet pijn, je voelt bloed opwellen langs de vlijmscherpe punt, je bent verlamd van schrik en schreeuwen kun je niet. Of je bent in een doodlopende straat en een bende komt plotseling te voorschijn met knuppels en ijzeren staven. En ze moeten jou, alleen jou hebben. Je tanden gaan ze eruit slaan. Je neus gaan ze breken...'
  


  
    'Ja, hou maar op, Josh, wat is je punt?'
  


  
    'Dit is precies wat ik bedoel, Wisli, de spanning is meestal niet te dragen. Je nek en rug zijn bezweet. De haren op je armen gaan overeind staan. Je krijgt een droge keel. In je borst of in je buik gaapt een holte, een diepe trechter waarin je verdwijnt als je niet in actie komt. Maar je bent verlamd, je moet je enorm inspannen om je aandacht erbij te houden, laat staan dat je iets kunt doen. Je hebt misschien nog nooit gevochten, je weet werkelijk niet wat je moet doen en als je iets doet, heeft het geen effect omdat het totaal ongeschikt is om het gevaar te keren.'
  


  
    Wisli en Camil kijken wat ongemakkelijk, maar wel geïnteresseerd naar Josh die ze zo niet kennen. Deze kijkt enkele ogenblikken strak voor zich uit en keert dan terug tot zijn gebruikelijke serene staat van zijn. Dan vraagt Wisli voorzichtig:

  


  
    'Ben jij er wel eens aan toe geweest, zoals je dat beschrijft?'

  


  
    'Zeker! Meer dan eens, en niet altijd als gevolg van een fysieke aanval van iemand die de weg kwijt was.'

    'En?'

  


  
    'Wat er toen gebeurde? Ik weet niet of ik je dat zou kunnen uitleggen. Er verscheen altijd, en meestal op het moment dat ik de moed al bijna had opgegeven, een heel sterk licht, dat zo door­dringend was, dat actie niet nodig was, omdat, hoe zeg ik dat, omdat het licht het enige was wat ertoe deed. De paar keer dat er roekeloze mensen met wapens of hongerige dieren op mij afkwamen, heeft dit licht ze eerst verblind en toen zo zacht aangeraakt dat ze mij verwonderd met rust lieten. De keer dat ik bijna verbrandde in een huis waarvan ik de uitgang niet kon vinden of toen ik in een bergkloof viel, voelde ik natuurlijk diepe vertwijfeling, totdat het licht me kalmeerde en een uitweg bood.'
  


  
    'Kunnen anderen dat licht ook kennen?'

  


  
    'Ja, Camil, dat kan. Maar vraag niet hoe. Daar ben ik nog niet achter. En ik weet ook niet of het licht mij altijd zal beschermen. Ik zal...'
  


  
    Josh onderbreekt zichzelf omdat om een bocht van de weg hun bus opdoemt. De drie staan op en voegen zich bij een groepje mensen dat zich bij de halte heeft verzameld. Eenmaal in de bus, verzinken ze in gedachten en zitten de mannen stil voor zich uit te staren, tot ze vele uren later in een buitenwijk van Beiroet op een plein uitstappen.
  


  
    'Komen jullie je nog even opfrissen?' nodigt Wisli uit, waarna de anderen mee naar zijn huis lopen.
  


  
    

  


  
    'Ik heb nagedacht,' kondigt Wisli aan als ze zich gewassen hebben en met karaffen wijn en water op de binnen­plaats zitten. 'Als we de loop van de geschiedenis niet kunnen beïnvloeden en ons eigen leven niet noemenswaard kunnen sturen, kunnen we ons dan niet beter inzetten voor de mensen in onze naaste omgeving? Dat is toch beter dan met gevaar voor eigen leven een of ander ideaal najagen? Want, Josh, wat jij vertelde over situaties waarin het hart in je keel klopt en je haren je te berge rijzen, kan alleen ergens goed voor zijn als het een ideaal dient. Ik neem aan dat je bedoelde dat je vader de situatie in de wereld zo intens beleefde, dat hij wel moest vertrekken om er aan te doen wat hij kon. Hij had geen keus. Maar wat ik wil zeggen is dat, als dat ideaal dicht bij huis ligt, in mijn weeshuis bijvoorbeeld, het best kan zijn dat het gevaar dan kleiner is en dat het doel meer binnen bereik ligt.'

  


  
    'Ik dank je voor je gedachten, Wisli. Ongetwijfeld kun je in jouw situatie uit dergelijke overwegingen troost putten. Voor mij zijn er daarentegen in dit land geen taken.'

  


  
    Camil haakt hierop in: 'Ik heb al met al een vrij rustig leven; de komende en de voorbije oorlog en andere rampen hebben hun plaats in de geschiedenis, zonder dat ik daar een grote rol in speel. Ik woon hier, mijn familie woont hier al eeuwen lang. Er is wel eens strijd of onderdrukking, maar altijd is er weer hoop. Mijn ideaal zou zijn dat iedereen in vrede met elkaar kon leven en dat iedereen genoeg te eten heeft. Is dat niet iets voor jou, Josh?' Camil lacht erbij en de andere twee lachen mee.
  


  
    'Goed, jullie hebben me betrapt. Ik ben een onver­beter­lijke idealist en avonturier. Geen zee gaat mij te hoog en geen vuur is me te heet. Was het maar waar dat ik me tevreden kon stellen met het zonder twijfel hoogstaande streven om het lot van de mensen in mijn directe omgeving te verbeteren.'

  


  
    'Nee, Josh, nu doe je jezelf tekort. Er zijn hier en in Palestina heel veel mensen die tegen jou opkijken en die van jou hulp verwachten op hun, ja, hun levenspad, of al is het maar bij de verbetering van hun moeilijke omstandigheden.'
  


  
    'Mijn taak is niet hier.'

  


  
    'Jij zult de mensen niet de weg wijzen naar hun beloofde land?' Camil zegt het licht spottend. Wisli stoot hem waarschuwend aan. Maar Josh kan de spot hebben.

  


  
    'Nee, Camil, de sleutel ligt elders. Ik weet niet wie hem heeft zoekgemaakt, maar hier ligt hij niet.' Josh lacht Camil en Wisli toe. Dan wordt hij weer ernstig:

  


  
    'Iedere levensreis voert naar het beloofde land. Voor de een is dat Zwitserland, voor de ander Canaan, voor weer anderen het hemelse Jeruzalem, Shambalah, de tuinen van het Paradijs, of misschien de mythische berg in het noorden, die de Hindoes Meroe en de Moslems Kaf noemen. Boeddhisten hebben het over velden van gelukzaligheid waar de gelovigen herboren worden en dichter bij verlichting kunnen komen.'
  


  
    'Het beloofde land is een belofte die ons, simpele mensen, op de goede weg moet houden?'

  


  
    'Ja, Wisli, of het nu vrede, een plaats in de hemel, een school­diploma of een gunstig huwelijk is, we hebben iets nodig dat ons drijft.
  


  
    Elke traditie spreekt van beloftes. Het beloofde land is een krachtig beeld, omdat het is alsof we er terugkeren naar waar we vandaan komen; naar onze oorsprong, de mythische plek waar alles nog ideaal en vredig was. Daarom is de hunkering naar het beloofde land ook een terug­verlangen, misschien naar een onbezorgde kindertijd, misschien zelfs naar een tijd voordat er mensen waren.

  


  
    Het paradijs is het milde hart van de wereld, een lusthof vol palmen en granaatappelbomen met een levensboom en een boom der kennis; de dieren zijn er tam en kunnen spreken; er is eeuwig daglicht en eeuwige lente, er zijn engelen die harp spelen, zacht glooiende heuvels, groene bomen, bont­gekleurde vogels. Er is een onvergelijkbare geluk­zaligheid, er is eeuwige gezondheid, vrede, bewustzijn van de eenheid aller dingen en wezens. Er zijn kristal­heldere stromen; rivieren van melk, honing, wijn en levenswater vloeien langs schitterende eilanden; gouden paviljoens staan langs schaduwrijke oevers waar diepgelukkige bewoners genieten van rust, wijn en uitgelezen gezelschap. Lotusbloemen tonen zich in velerlei kleuren op koele meren...'

  


  
    'Dat uitgelezen gezelschap bestaat vooral uit onafzienbare hoeveelheden smachtende jonge meisjes, heb ik me laten vertellen,' zegt Camil.
  


  
    'Ja, het paradijs heet niet voor niets ook "De tuin der Lusten". De belofte past zich aan ieders diepste wensen aan, Camil. Als er vandaag een nieuwe religie zou ontstaan met nieuwe beloften, dan zouden er on­getwij­feld naast lotus­bloemen ook fraaie auto's, schepen en vliegtuigen in het land der gezegenden te vinden zijn. Het beloofde land is een beloning voor wie gewerkt heeft aan de bevrijding van het lijden en aan een beter leven voor zichzelf en anderen.'
  


  
    'Geloof jij zelf dat er een tijd of een plaats is waar ooit alles goed zal zijn, Josh?' vraagt Camil nieuwsgierig.

  


  
    'Mijn tijd is nog niet gekomen; maar ik geloof in het algemeen dat het zin heeft om steeds het goede te doen.'

  


  
    'Geloof je in de hemel of in een paradijs?' wil Wisli weten.

  


  
    'Het gaat verkeerd als er mensen zijn die het beloofde land letterlijk nemen en al helemaal als ze geloven dat er een contract is met een hemels wezen dat hun meer dan anderen recht geeft op een bepaalde plek op aarde. Ik geloof wel dat de hunkering van mensen naar een ideale wereld een afspiegeling is van de onvolmaaktheden die zij in deze wereld aantreffen. Als je boot lek is, kun je hem het beste dicht maken en dan zul je een schip dat blijft drijven als je beloofde land ervaren. Wanneer je nadenkt over het leven, over het lijden en de kwaadaar­digheid van veel mensen, over honger en ziekte, over het waarom van ons bestaan, dan is je paradijs misschien het innerlijk besef dat alles één is.'
  


  
    'Je bedoelt dat het beloofde land vooral een innerlijke geestes­toestand is en geen bestaande plek op aarde?'

  


  
    'Ja, Wisli, al zou Madelena juist vinden dat ik de aarde serieus moet nemen. Er zijn heilige plaatsen en krachten in het landschap die we niet mogen negeren. Laat ik het dan zo zeggen: wat we meemaken en wat we op aarde aantreffen, zijn wegen om ons verder te brengen – of terug te brengen – naar de eenheid van alle dingen. We moeten niet voor altijd stil blijven staan bij een heilige waterval of een gewijde tempel, we moeten niet verloren raken in het bestuderen van een heilig boek, het maken van schoenen, het leiden van een weeshuis of het verjagen van de Fransen, tenzij, tenzij we door zoiets te doen tot het besef komen dat we één zijn met alle dingen en mensen.'
  


  
    'Maakt het dan niet uit wat je doet?' vraagt Camil.

  


  
    'En wat bedoel je toch met eenheid met alle dingen?' vraagt Wisli.

  


  
    'Als ik zoveel aan het woord ben, kan ik natuurlijk ook veel vragen verwachten. Ik zou tegenvragen kunnen stellen en jullie daarmee zo verwarren dat jullie je oorspron­kelijke vraag vergeten, maar laat ik proberen een antwoord te geven.

  


  
    Camil, nee, ik geloof niet dat het in kosmische zin iets uitmaakt wat je precies doet, maar ik geloof wel dat je beter het leven kan dienen dan de vernietiging van het leven. Tussen dat kosmische en het menselijke bestaat een gevaarlijke spanning, een bloedstollende, ijzige, gruwelijke, verscheurende spanning, te vergelijken met wat ik eerder zei over een mes op je keel of een stel bloed­beluste overvallers in een doodlopende straat. Ik ben er zeker van dat mijn vader deze spanning voelde toen hij wegging. Denk eens een ogenblik na over wat er gebeurt als een groep mensen aan de eigen overtuigingen een kosmische dimensie of rechtvaardiging ontleent. Tegen de kosmos kun je je niet verzetten. Als ik met veel overtuiging en op het juiste plechtige moment zeg dat het een kosmische of goddelijke opdracht is om een ander volk te bestrijden, een land in te nemen, geen vlees te eten, dat alle mannen een baard moeten dragen en alle kinderen moeten worden besneden, dan moet je van goeden huize komen om daar tegen in te kunnen of zelfs maar te willen gaan.'  
  


  
    'Dus priesters en imams spelen met vuur?'
  


  
    'Ja, vuur kan verwarmen, maar ook verwoesten.'
  


  
    'En kosmisch gezien maakt dat geen verschil.'
  


  
    'Precies. Het is een vuur dat in iedereen smeult, zonder uitzondering; het kan worden aangestoken door iedereen die een paar lucifers kan vasthouden. Hoewel... laat ik niet overdrijven; er zijn wel bijzondere omstandigheden nodig voor een vuur van enige betekenis.'

  


  
    'Dus menselijk gezien maakt het wel degelijk iets uit wat je doet, daar ben ik het mee eens,' zegt Camil. 'Het kosmische of het goddelijke moet zich daar maar bij aanpassen, vind ik.'

  


  
    'Ik begrijp wat je bedoelt, Camil, al geloof ik niet dat het menselijke zoveel macht heeft,' Josh schenkt nog eens water in voor zichzelf en de twee anderen. Hij richt zich nu tot Wisli.

  


  
    'Je vroeg naar de eenheid van alle dingen. Kun je je daar echt niets bij voorstellen?'

  


  
    'Ik ben maar een eenvoudige ex-ondernemer en weeshuisbestuurder. Met mystiek heb ik me nooit bezig gehouden. De eenheid van alle dingen lijkt me eerlijk gezegd ofwel een nietszeggende frase of een vrij saaie, bijna Zwitserse aangelegenheid. Maar uit respect voor jou neem ik onmiddellijk aan dat er een diepe gedachte achter zit die mij ontgaat.'
  


  
    'Je zult begrijpen dat ik het niet over een alledaagse ervaring heb en ook niet over een concrete situatie. Zou jij van jezelf zeggen dat je alles van het leven begrijpt?'
  


  
    'Nee, dat zou ik niet zeggen.'
  


  
    'Zou je van jezelf zeggen dat je altijd gelukkig bent?'
  


  
    'Nee, dat is niet zo.'

  


  
    'Zou je van jezelf zeggen dat je geen doelen en verlangens hebt?'

    'Nee, dat zou ik nooit van mezelf zeggen.'

    'Zou je zeggen dat jij nooit verdriet of lijden kent?'

    'Zeker zou ik dat niet zeggen.'

  


  
    'Kun je je voorstellen dat je in een toestand zou kunnen verkeren dat je alles van het leven begrijpt, gelukkig bent, niets meer te wensen en te verlangen hebt en geen lijden of verdriet kent?'

  


  
    'Als ik heel erg mijn best doe, kan ik me wel voorstellen dat zo'n toestand of zo'n ervaring zou kunnen bestaan. Is dat wat je bedoelt met "de eenheid van alle dingen", je bedoelt dus eigenlijk wat anderen verlichting of zelfverwerkelijking noemen?'

  


  
    'Bijna goed, maar met "de eenheid van alle dingen" bedoel ik iets dat nog verder gaat. Kun je je voorstellen dat je in een toestand bent waarin je volkomen gelukkig bent, niets te wensen hebt en dat je tegelijk niets begrijpt en ongelukkig kunt zijn?'

  


  
    Wisli is even stil. Dan zegt hij zacht: 'Diep vanbinnen geloof ik dat ik het wel begrijp, maar ik zou het nooit kunnen verwoorden.'

  


  
    Ook Camil is even in gedachten. Josh kijkt hem aan en wil iets zeggen, maar Camil is hem voor:

  


  
    'Nee, Josh, ik weet wat je wilt zeggen; "de eenheid van alle dingen" is kosmisch en gevaarlijk, want het kan het menselijke verdringen. Maar "de eenheid van alle dingen" verenigt ook het menselijke en het kosmische met elkaar, zodat er geen verschil meer tussen is.'

  


  
    Josh is ontroerd. 'Ik dank jullie voor dit gesprek. Mijn vader heeft me vroeger eens gezegd dat hij veel aan jullie te danken heeft. Ik begrijp waarom hij dat zei. Ik moet helaas nu verder gaan en afscheid nemen.'
  


  
    Camil en Wisli begeleiden hem door het huis naar de straat. Josh gaat op weg naar de binnenstad.

  


  
    

  


  
    Het begint avond te worden. Kinderen spelen op straat. Tegen de huizen zitten bedelaars naar hen te kijken. Josh loopt stevig door. Langs de lanen en wegen staan palmen en andere bomen. Een enkele auto passeert. Bij een fontein slaat Josh een nauw straatje in dat hem bij een onopvallend huis brengt aan een soort hof.

  


  
    

  


  
    Het huis is van Emir Maurice Chehab, directeur van de afdeling Oudheden van het nieuwe Nationaal Museum. Hij mag Josh erg graag en beschouwt Gérard als een van zijn beste vrienden. De Emir heeft veel contacten. Zijn huis staat geregeld ter beschikking van mensen die elkaar onopvallend wensen te ontmoeten. Aan een zijkant van het huis is een garage waar auto's direct kunnen binnenrijden, zodat ze onopgemerkt blijven voor voorbijgangers.

  


  
    

  


  
    Terwijl Josh in de hal wacht tot hij is aangediend, komen er mannen uit een zijkamer die door een gang weglopen. Even later komt Emir Chehab naar Josh toe. Ter begroeting omarmt hij hem hartelijk: 'Goed dat je gekomen bent, ik heb een bezoeker voor je. Je moet me verontschuldigen dat ik mijn gasten nog officieel ga uitlaten. Misschien zie ik je straks nog, als je klaar bent. Je bezoek zit in de keuken, aan het eind van de gang. Hij heet Schmidt.'
  


  
    Het is gezellig in de grote keuken. Behalve de kok en zijn helpers zitten er ook twee heren in stemmig grijs pak, die zich aan een hoektafel te goed doen aan koffie en taart. Ze kijken even op wanneer Josh binnenkomt en draaien zich dan weer naar elkaar toe, alsof hij bij het personeel hoort. Josh kijkt eens naar zijn blote voeten in sandalen, naar zijn misschien niet helemaal witte broek en hemd en naar de verstelde mouwen van zijn jasje. Dan loopt hij op de beide heren af.
  


  
    'Meneer Schmidt?'

  


  
    Een van beiden komt overeind. 'Josh Rougemont?' En als deze knikt, pakt meneer Schmidt hem bij zijn handen en biedt hem meteen een stoel aan. Dan stelt hij Josh en de tweede heer aan elkaar voor.
  


  
    'Lord Lotham, Josh Rougemont.' Ze spreken Engels, een taal die Josh redelijk beheerst. Schmidts Engels heeft een Duits accent.

  


  
    Lotham is een joviale, rondbuikigige heer met een zware stem.

  


  
    'Vriend van Chehab, vriend van Schmidt?' vraagt hij terwijl hij zijn forse wenkbrauwen licht omhoog trekt.

  


  
    'Chehab is een vriend. Deze andere heer heb ik nooit ontmoet; hij zou een vriend kunnen blijken.' Josh is voorzichtig. Dit huis wordt niet alleen voor overleg gebruikt, maar is ook de bron van intriges en complotten.
  


  
    Schmidt haalt een brief te voorschijn en overhandigt deze aan Josh. Deze opent de brief meteen en leest: 'Brenger dezes, Herr Schmidt, is te vertrouwen maar vraag hem voor de zekerheid wat je voor je tiende verjaardag hebt gekregen.'

  


  
    'Meneer Schmidt, mijn vader schrijft me dat hij u verteld heeft welk cadeau ik kreeg toen ik tien werd. Als hij u dat heeft gezegd, dan heeft hij u iets verteld wat niet veel mensen weten.'

  


  
    Nu kijkt Schmidt Josh peinzend aan. 'Uw vader zei me dat hij u een privé-leraar voor schermen en andere vechtkunsten had gegeven, maar wanneer dat was kan ik mij niet meer herinneren. We hebben elkaar vaak gesproken, mogelijk haal ik iets door elkaar.'

  


  
    'Wij kregen als kinderen nooit materiële cadeaus, maar alleen mogelijkheden; achteraf gezien was dat heel uniek, maar in onze jeugd hadden we vaak veel liever een echt geschenk gehad, waar je mee kon spelen of iets anders mee kon doen.'

  


  
    'Uw vader had het over een zeilboot, maar misschien was dat geen cadeau?'

  


  
    'Nee, dat was een weddenschap. Als u weet waar die over ging, dan weet u echt veel van onze familiegeschiedenis.'

  


  
    'Ik vrees dat we niet altijd in details zijn getreden tijdens onze gesprekken. Mogelijk heeft hij het genoemd en schiet het mij nog te binnen.'
  


  
    Lotham roert in zijn koffie. 'U lijkt me een schrander jong mens, het interesseert me wat uw visie is op de politieke situatie van het moment.'
  


  
    Josh bekijkt de beide heren eens goed. Zowel Lotham als Schmidt tonen hun werkelijke gevoelens en gedachten niet op hun gezicht. Ze glimlachen, praten, zwijgen, kijken en luisteren met een zekere levendigheid, maar ze zijn duidelijk beroepsdiplomaten, gewend om alle opties open te houden. Josh probeert een ogenblik diep in hun hart hun gevoelens te peilen. Schmidt zit ergens over in, heeft diepe zorgen, misschien om een of meer dierbaren. Lotham heeft een zwaar verlies geleden en gebruikt zijn grenzeloze ambities om daar overheen te komen. Dit alles gaat in een flits door Josh heen. Hij glimlacht tegen Lotham.
  


  
    'Lord Lotham, een eenvoudige Libanees weet een stuk minder van de wereldpolitiek dan een ontwikkelde Europeaan, zeker als deze, zoals u, er een specialiteit van heeft gemaakt om de situatie te duiden en te doorgronden.'
  


  
    'U vleit me, meneer, u heeft gelijk als u zegt dat ik me er beroepshalve op toeleg om de situatie in de wereld enigszins te begrijpen, maar ik kan u zeggen dat mensen als wij elke dag opnieuw verrast kunnen worden door nieuwe feiten en nieuwe zienswijzen, nietwaar, Schmidt?'
  


  
    Schmidt knikt. Hij is in gedachten. Toen Josh hem zojuist aankeek, had hij het gevoel dat deze diep in zijn ziel keek. Hij kreeg het er koud van en hij moest zijn best doen om zijn diepste zorgen weer terug te duwen naar de verre uithoeken van zijn bewustzijn.

  


  
    Om niet al te onbeleefd te zijn, gaat Josh in op het verzoek van Lotham: 'Mijn vader wist veel meer van de wereldpolitiek dan ik. Hij had het dikwijls over het machtsspel tussen de naties en over de blindheid van de volken. Ik moet u bekennen dat mijn interesses niet op het gebied van de politiek liggen. Als u mij vraagt wat de toekomst gaat brengen, dan kan ik u alleen maar zeggen dat het niet veel goeds is. Er zullen slachtoffers zijn, ontelbaar veel, en de winnaars zullen minstens zoveel lijden als de verliezers. Maar daarmee vertel ik u beiden niets nieuws. U houdt zich meer bezig met de details van het toebrengen van lijden dan met het voorkomen ervan.'

  


  
    'U vergist u, Josh, sommigen van ons proberen de ramp te verkleinen of af te wenden,' werpt Schmidt tegen.
  


  
    Josh heeft van een van de bedienden in de keuken een glas water gekregen. Het is warm in de keuken en hij wil eigenlijk liever weer naar buiten.
  


  
     Lotham vraagt hem of hij bij binnenkomst een groepje mannen heeft gezien in het huis. Als Josh knikt, vervolgt hij: 'Dat waren, als u mij toestaat, President Emile Iddi, hoge commissaris Gabriel Puaux, de voormalige Amerikaanse consul H.S. Coold, een paar veiligheidsmensen en ten slotte baron Edmund de Rothschild. Wel, wat moeten die mensen hier en heeft het een betekenis voor de wereldsituatie? Wij hebben er ook even bijgezeten, ik ben Brits diplomaat en Schmidt is speciaal Duits gezant voor het Midden-Oosten.'

  


  
    Breed glimlachend analyseert Lotham wat er in besloten vergadering aan de orde is gekomen:

  


  
    'We zitten met verschillende dingen. De situatie in het MiddenOosten is moeilijk. Wij Britten kunnen niet zonder Iraakse olie. De Duitsers krijgen olie van de Russen. De Fransen houden van dankbare kolonies en zitten graag aan tafel met de grote mogendheden.
  


  
    Goed, de Britten en de Fransen willen het hier rustig houden. De Duitsers en ook de Russen zijn gebaat bij onrust, want dat leidt de aandacht af van hun activiteiten in Europa. Stel dat we aankondigen dat Libanon een overzeese provincie wordt van Frankrijk. Dan komt er onrust onder grote delen van de bevolking en die sussen we met de toezegging dat het onafhankelijkheidsproces doorgaat en dat er meer geld uit Frankrijk komt voor de werkgelegenheid, maar dan moet het wel eerst rustiger worden. Dan kunnen de Fransen een deel van hun honderdduizend soldaten uit Syrië en Libanon naar Frankrijk terughalen. Maar dat vinden de Britten weer niet leuk, Palestina staat al in brand en...'

  


  
    'Neemt u mij niet kwalijk,' zegt Josh, 'maar hoe kunt u zeggen dat u met dit soort plannen rampen kunt voorkomen?'

  


  
    'Diplomatie gaat in kleine stappen, beste jongen, kleine stappen kunnen in principe ook grote gevolgen hebben, al is het niet onmiddellijk.'
  


  
    Schmidt mengt zich weer in het gesprek. 'In wezen gaat het om het evenwicht tussen de machten. Als de machten in evenwicht zijn, is de veiligheid voor de mensen het best gewaarborgd. Nu Oostenrijk-Hongarije en het Turkse rijk zijn verdwenen, willen wij Duitsers de buit van Oost-Europa graag binnenhalen. Met of zonder Sovjet-Rusland. Ertsen uit Servië, olie uit Rusland, graan uit de Oekraïne. Als je dat allemaal kunt controleren...'

  


  
    'Ach, heren,' zegt Josh, 'zoekt u liever een manier om aan ruimte of grondstoffen te komen die de mensen niet hun vreugde of hun leven kost.'
  


  
    'Jongeman,' Lotham heft quasi wanhopig zijn armen omhoog, 'ik had je verstandiger ingeschat. Machines hebben grondstoffen nodig, boeren hebben land nodig. Helaas is er niet voor iedereen genoeg; niet iedereen heeft de drijfkracht of de middelen om tot welvaart te komen, maar dat kun je de diplomaten niet verwijten. Het is nu eenmaal niet gelijk verdeeld in de wereld. Als we de armoede gelijk verdelen, krijgen we communistische toestanden en gaat het met de wereld snel bergaf omdat niemand meer gemotiveerd is om de handen uit de mouwen te steken.'
  


  
    'En u vindt dat u de beste garanties biedt om de wereld vrede en welvaart te geven?'

  


  
    'Ik weet niet of ik voor u kan spreken, beste Schmidt, maar het is zonneklaar dat alleen de beschaafde Westerse wereld kan zorgen voor stabiliteit in de wereldhandel. En dan ontstaan vanzelf welvaart en stabiele regeringssystemen.'

  


  
    'Als wij Duitsers in Oost-Europa met rust worden gelaten, geeft ons dat de mogelijkheid een sterke natie op te bouwen, de sterkste van het Europese vasteland. Met de Britten die de wereldzeeën beheersen, kunnen we samen de wereld beschermen. Dan krijgen de mensen het vertrouwen om hard te werken en hun land vooruit te helpen. Ik geloof dat ook baron Rothschild het zo ziet. Op zijn plantages heeft hij Palestijnse arbeiders nodig – die zijn veel goedkoper dan de joodse immigranten – maar hij heeft last van de joodse terreurgroepen die tegen het inhuren van Palestijnse arbeiders zijn. Dus praat hij met de Britten over het indammen van de joodse immigratie. Ik zou zeggen, hard werken brengt Palestina vooruit en daar gaat het om.'

  


  
    'Schmidt, baron Rothschild wilde toch graag een joodse staat? Vreemd dat hij dan geen joodse arbeiders wil,' onderbreekt Lotham hem, 'anderzijds moeten we de Palestijnen ook te vriend houden – er loopt een pijpleiding door Palestina – dus steunen we Rotschild natuurlijk.'
  


  
    Schmidt gaat ervoor zitten. 'Waarom laten de Britten niet wat joodse terroristen vrij? Je kunt altijd zeggen dat ze ontsnapt zijn. Dan komen er vanzelf meer aanslagen op joodse plantages en Arabische dorpen en dan kunnen we de immigranten de schuld geven. En dan vragen we de Fransen om de Palestijnse leider Hoesseini uit Beiroet uit te wijzen.'
  


  
    Maar Lotham is het daar niet mee eens. 'Dat zeg je om onze positie te verzwakken. We hebben al genoeg last met de Arabische opstand en met de joodse immigratie. Er komt een Palestijnse staat, als de immigratie gereguleerd kan worden; het land kan eigenlijk niet meer dan twintigduizend immigranten per jaar opnemen. Als jullie Duitsers – en de Polen en de Russen – zich een beetje zouden willen inhouden, dan zouden al die joden niet uit Europa weg willen.'
  


  
    Schmidt weet wel een oplossing: 'Wij hebben de joodse groepen in Palestina voorgesteld dat wij helpen bij de emigratie van joden uit Europa, zodat ze hier een nieuw bestaan kunnen opbouwen.'
  


  
    Lotham: 'Ja, zodat ze het ons, Britten, lastig kunnen maken. Ik ken dat verhaal. Waarom helpen jullie ons niet liever om de Arabieren eronder te houden? Dan kunnen jullie olie van ons kopen.'

  


  
    'We kopen al olie van jullie, wist u dat niet? Maar waar is onze Josh gebleven?'

  


  
    

  


  
    Josh heeft zich onopvallend uit de voeten gemaakt. Hij vindt Maurice Chehab in de tuin en blijft een tijd zwijgend bij hem zitten. Ze drinken muntthee.

  


  
    'Je vader vindt het vast erg dat hij niet op jullie bruiloft kon zijn.'

  


  
    'Hij heeft belangrijke dingen te doen, maar hij zou er zeker bij hebben willen zijn.'
  


  
    'Heeft meneer Schmidt nog nieuws van hem gebracht?'

  


  
    'Meneer Schmidt is maar een pion in een heel groot spel. Ik geloof niet dat hij me iets van waarde te zeggen heeft. Het kan zijn dat mijn vader hem vertrouwt, maar zelfs dan is Schmidt niet iemand die het hoofd koel kan houden als het eropaan komt. Als hij wil praten zal ik hem aanhoren, maar als hij alleen groeten komt overbrengen, heb ik geen tijd voor hem. Ik vertrek zo meteen, zeg hem niet hoe ik te vinden ben.'

  


  
    

  


  



  
    

  


  Deel 2   Naar Europa


  
    

    

    

    

  


  8   Mei 1939, ziener


  
    

  


  
    Langs de kust van Albanië vaart een kleine zeilboot. Een nietig stipje op de grote zee. De jonge man aan het roer is al vele etmalen alleen met de golven, de wind en zichzelf.

  


  
    

  


  
    Overdag ziet hij slechts de eindeloze water­vlakte en een streep land aan zijn rechterhand. 's Nachts de lichtvloed van de melkweg.

  


  
    

  


  
    De oversteek door de Straat van Otranto vraagt alles van zijn stuurmanskunst. De wind staat pal op de boeg, de golven zijn koppig en een paar grote schepen kan hij nauwelijks ontwijken. Dat het oorlogs­bodems zijn, ontgaat hem.

  


  
    

  


  
    In het zicht van de Italiaanse stranden houdt Josh links aan. Hij moet voorbij Kaap Santa Maria di Leuca zien te komen en dan langs Gallipoli of, als de stroming gunstig is, de Golf van Taranto oversteken. Zo ver hij kan kijken, is de hemel helder en de zee blauwgroen.

  


  
    

  


  
    Hij is vermoeid. Als de golfslag en de wind het toelaten, dwalen zijn gedachten af.

  


  
    

  


  
    De brede zee kust menig land. Achter de einder leven mensen. Ze hechten zich aan de grond, de bossen, de weiden en de akkers. Ze bouwen huizen, schuren en tempels. Wegen leggen ze aan en allerlei andere voor­zienin­gen.

  


  
    

  


  
    Wat noem ik het mijne? vraagt Josh zich af. Wat is geboortegrond? Wat is erfgoed? Afstamming? Waar hoor ik thuis? Zijn niet alle mensen mijn familie en is niet alle grond mijn thuis? Zijn niet alle dingen van mij, en dus van iedereen? Zou het met het land niet zo moeten zijn zoals met de zee: het land en de zee zijn van niemand en dus van iedereen?
  


  
    De prijs van het land wordt voldaan in bloed. Wie zijn land verdedigt, wordt geprezen en wie het land van een ander wint, krijgt de zegen van de geschiedenis.

  


  
    Degene die valt in de strijd, geeft zijn bloed terug aan de aarde, zijn adem aan de wind, zijn levenslicht aan de hemel. En dan komt het leven onafwendbaar terug, als onkruid in een verschroeide akker.
  


  
    Ik zou me het liefst ver willen houden van elke strijd of wrijving. Hoeveel lichter zou het zijn om mij neer te vleien op de golven opdat de eeuwige zee zich over mij ontfermt, of om, zoals vroeger, over de zin van het lijden te discus­siëren met wijze oude mensen...

  


  
    

  


  
    De wind en het water maken Josh weer langzaam rustig. De ruimte om hem heen vervult hem van een diepe vrede.

  


  
    Een boot is als een hangmat zonder touwen, een nest zonder boom, een zwevend huis, in beweging tot schipbreuk of haven de reis onderbreekt of voltooit. Met diepe teugen ademt hij in en uit en hij voelt zijn krachten weer toenemen.

  


  
    

  


  
    Thuis ligt achter hem en misschien ook vóór hem. Zijn ouders zijn in zijn gedachten, evenals Madelena. De grond van Libanon, de grond van Palestina, van Trans-Jordanië, alle grond is hem lief. Wellicht zijn sommige mensen als planten, ze gedijen alleen in de grond waaraan ze zijn gewend.

  


  
    

  


  
    Het weer houdt zich goed. Kusten en eilanden glijden voorbij. Dag na dag.

  


  
    

  


  
    

  


  
    *

  


  
    Op het brede strand bij de monding van de Petit-Rhône lopen twee gestalten langzaam heen en weer. De ene, een man met lange witte haren, gebruikt een stok en is gehuld in een wijde mantel van een onbestemde kleur. De andere is een jong meisje, dat een paar passen achter de man loopt.

  


  
    

  


  
    De man wendt zich in de richting van de zee en blijft staan. Hij mist het licht in zijn ogen, maar hij voelt het zand in zijn sandalen en de wind op zijn gezicht. Hoog boven zich hoort hij vogels, hij proeft de zee. Diep in zijn innerlijk voelt hij wat er gaat komen. 'Zie je al iets,' vraagt hij. 'Nee, vader,' zegt het meisje.

  


  
    

  


  
    

  


  
    *

  


  
    Josh heeft al een paar dagen niet gegeten. Van vissers kreeg hij onderweg af en toe voedsel of drinkwater, maar de laatste dagen wilde hij geen tijd verliezen. De waterzakken die hij heel af en toe bij riviertjes kon bijvullen zijn zo goed als leeg. De laatste week is het beduidend drukker geworden op zee. Hij weet dat hij niet ver meer hoeft te varen.
  


  
    Vroeg op een ochtend vaart hij, voorbij de haven van Marseille en in het zicht van het dorpje Saintes-Maries-de-la-Mer, aan op het strand. Wanneer zijn boot vastloopt, stapt hij overboord en trekt hem zo hoog mogelijk het zand in. Hij slaat een paal in de grond waaraan hij het scheepje vastmaakt.
  


  
    Honderd meter verder zit een gedaante roerloos in het zand. Lange witte haren lichten op in de eerste stralen van de zon. Josh zet onvast een paar passen, maar als hij eenmaal weer gewend is aan de stevigheid van de vaste wal, loopt hij op de gedaante toe. Dichtbij gekomen, gaat hij tegenover de man zitten. Diens dof glanzende ogen zijn gericht op de horizon. Het lijken de ogen van een dode, ze staan onbeweeglijk in hun kassen onder zware wenkbrauwen. Zijn gelaat is zacht, glad, roze in de dageraad. Zijn lange, slanke handen rusten in zijn schoot.

  


  
    Na een tijdje beweegt hij zich. Hij zet zijn staf half overeind en legt er zijn rechterhand op. Zijn stem klink warm en melodieus. 'Je komt van ver,' zegt hij. 'Je bent een schakel in een lange ketting. De tijd van verzoening ligt verborgen in de toekomst. Ga hiervandaan; de weg naar Salvache moet worden afgelegd. In de maagdelijke zee is het verloren land geboren, dat niemand toekomt en alles verenigt. Ga door de poorten van de dood, ga door de vochtige kamers van het eeuwige niets, ga door de gloed van de vurige driften en ga tot in de omhelzing van de beul.'

  


  
    'Tiresias,' zegt Josh, 'moet dat echt? Als het moet, zal ik gaan. Als er een keuze is, laat me dan hier voor altijd op het strand zitten. Laat me uitkijken naar de schepen van hen die na mij komen.'
  


  
    'Er is geen keuze.'

  


  
    

  


  
    Uit de richting van het dorp komt een meisje aanlopen. Naderbij gekomen, legt ze een hand op de schouder van de man en kijkt nieuwsgierig naar Josh.

    'Is hij het op wie u wachtte, vader?' vraagt ze.

  


  
    'Ja, mijn kind, zorg dat de boot wordt geborgen en kom dan hier terug.'

  


  
    

  


  
    Wanneer het meisje weg is, zegt hij: 'Laat me je gezicht voelen.' En hij tast met zijn fijne handen de trekken van Josh' gelaat af. Hij knikt tevreden.
  


  
    'Er is feest in het dorp. Het zit vol zigeuners, dat is altijd zo aan het eind van de maand mei. Je zult nu niet opvallen. Ik zal mijn dochter, Sarena, zeggen dat ze je naar Maximin brengt. Hij zal je zonder vragen te stellen kleden en verzorgen.'
  


  
    'Welk feest wordt gevierd?'

  


  
    'De zigeuners vieren het feest van Sarah-la-Kali, die hier lang geleden met de drie Maria's aankwam uit het land van Palestina. Sarah was zwart. Er lopen hier allerlei tradities door elkaar, Egyptisch, Perzisch, Grieks, christelijk, joods. Er is muziek en dans. Als ik kon, zou ik meedoen, maar voor een blinde valt het niet mee om te dansen zonder op iemands tenen te staan.'
  


  
    'Tiresias, zeg me hoe het mijn vader zal vergaan.'

  


  
    'Ho, jongeman, ik moet afwachten of me iets getoond wordt. Ik heb er niets over te zeggen. Ik kan je vertellen dat je vader de weg is gegaan die jij ook zult gaan.'

    'Waarheen leidt deze weg?'

    'Het is beter dat je dat niet weet.'

    'Kunt u dat verklaren?'

    'Ja, maar dat doe ik niet.'

    'Weet uw dochter het?'

  


  
    'Sarena weet alleen wat ze moet weten. Ze zal je naar Arles brengen, naar de pastorie, daar zal duidelijk worden hoe je op de weg komt.'

  


  
    

  


  
    Sarena is een knap, donker meisje. Zoals ze licht dansend en wiegend voor hen uit loopt op weg naar het dorp, doet ze Josh aan Madelena denken. In het dorp is het inderdaad druk. Er zijn veel mensen op de been, dorpelingen, mensen uit de verre omgeving, zigeuners – Gitans, Roma, Sinti en Manouches – en er heerst een ongedwongen, feestelijke stemming. Tiresias wordt met veel respect bekeken, zijn dochter wordt vrolijk begroet. De vreemdeling wordt niet lastig­gevallen. Bij Maximin wordt Josh geschoren, geknipt en van onopval­lende Franse kleren voorzien.

  


  
    

  


  
    De ziener spreekt zijn dochter toe:

  


  
    'Nee, Sarena, onze vriend kan niet blijven voor het slot van het feest. Hij gaat verder. Ons lot kan afhangen van de uitkomst van zijn tocht. Jij brengt hem naar Père René. We mogen geen tijd verliezen, maar toch moet alles op de juiste tijd gebeuren. Het is niet ver, probeer een auto te krijgen, ga liever niet met de bus. Maar wees voorzichtig wie je om hulp vraagt. Dus ga niet naar Jean de Venette, maar Robert Damiani zou bijvoorbeeld wel kunnen helpen.'

  


  
    

  


  
    In de pastorie van Arles zit Père René in zijn stoel te knikkebollen. Zijn zwarte habijt is slordig dicht­geknoopt, er zitten gaten in en het glimt van ouderdom. Door de kleine ramen schijnt het laatste daglicht naar binnen. Op tafel staat een karaf wijn die bijna leeg is. Josh drinkt water, evenals de twee wonderlijke figuren die tegenover hem zitten. Ze zijn aan hem voorgesteld als 'Michel, hij ziet er braaf uit, maar is een duivel' en 'Lazare, hij is zo erg niet als hij lijkt'. Michel is in het wit gekleed en heeft een engelachtig, onschuldig gezicht. Lazare kijkt nors en argwanend, hij heeft zwarte boeren­kleding aan en boert herhaaldelijk met wijd open mond.

  


  
    'Ja, Josha,' zegt de geestelijke met een zucht, 'we hebben lang op je moeten wachten, er is weinig tijd. Ik ben bang dat jullie morgenochtend op weg moeten.'

  


  
    Josh monstert zijn reisgezellen nog eens goed. Niemand wil hem precies vertellen waar de tocht heen gaat of wat het doel ervan is. Het steekt hem dat Michel en Lazare op de hoogte zijn en hij zelf niet. Terwijl hij dit voelt, kijkt de man in het wit hem even glim­lachend aan. Josh ziet triomf in diens ogen en op hetzelfde moment is zijn eigen zelfmedelijden en gekrenkt­heid gesmolten en vervangen door innerlijke vrede.
  


  
    'Drink nog wat,' zegt Lazare en hij schenkt Josh' glas nog eens vol water. Aan Père René geeft hij het laatste restje wijn. Michel negeert hij.
  


  
    Ze dringen eropaan dat Josh vroeg gaat rusten. 'Er staat je een zware tocht te wachten.' Zodra Josh naar zijn kamer is gebracht, haalt de priester zijn oude Citroën uit de schuur naast de kerk en rijden hij, Michel en Lazare naar Saintes-Maries om de laatste grote feest­avond mee te vieren. Tegen het ochtend­gloren keren ze, jolig en dronken, met veel lawaai terug. Josh blijft diep in slaap.

  


  
    

    

    

  


  9  In mijn hart is het donker


  
    

  


  
    

  


  
    'Arles is een goed punt om te beginnen.' Even buiten het stadje zitten Michel, Lazare en Josh aan de kant van de weg onder een boom. Michel is aan het woord.

  


  
    'Eens was Arles een koninkrijk. Onze eerste etappe voert naar de slagvelden van de geschiedenis in het grote Gallische land. Ik wil iets laten zien, je hoeft het niet te onthouden. Terwijl ik praat, zul je het voor je zien.

  


  
    Ga ruim tweeduizend jaar terug. Er wonen hier Kelten. Ze slaan de hoofden af van overwonnen vijanden, spijkeren die boven de deur van hun woningen en als het belangrijke tegen­standers zijn geweest, conserveren ze de hoofden in cederolie en bewaren deze in houten kistjes. De Kelten geloven dat de dood een adempauze is voordat ze weer terugkomen voor een volgend leven. In de tijd van Caesar zijn ze vrij welvarend; ze bebouwen het land, ze drijven handel, hebben wegen aangelegd en hun huizen en tempels mogen er zijn. Dan komt Caesar, want de Romeinen hebben ruimte nodig en vooral de rijkdom van dit land. Hij verwoest achthonderd neder­zettingen en brengt bijna twee miljoen mensen van dit volk om het leven.
  


  
    Ga maar eens mee naar Autun, waar Caesar een stoet van drie­honderd­duizend Kelten verplettert. Driekwart blijft op het slagveld achter, ook de Romeinen zijn dagen bezig hun doden te begraven. Laten we verder gaan; nadat Caesar bij Gergovia is verslagen, belegert hij Alesia. Eenen­veertig Keltische stammen proberen de Romeinen en hun Germaanse hulptroepen te verdrijven. Honderd­duizenden zijn bijeen om te sterven of te doden. Bij de heuvel Vix zie je het stadje Alise-Sainte-Reine. Hier liggen tot op heden nog steeds de gebleekte beenderen van mensen en paarden, resten van wapens en ander ijzer of brons dat niet kon vergaan. Groots en bloedig is er gestreden en gemoord. Wat vinden al die mensen in de dood?'

  


  
    'Wat is er zo groots aan het afmaken van vrouwen, kinderen en oude mensen, of zelfs aan het dood maken van iemand met een wapen in de hand of een helm op het hoofd?' vraagt Lazare, 'zelfs als mensen na hun dood voortleven, is het afnemen van iemands leven niet gerechtvaardigd.'

  


  
    'Stil, Lazare, jij begrijpt er niets van. De geschiedenis maalt niet om recht­vaardiging. De verliezers betalen met hun leven en worden vergeten.'

  


  
    Josh laat de twee bekvechten. Hij is moe. Romeinen, Kelten, Germanen, wat heeft hij ermee te maken? Knekel­velden, massa­begraaf­plaatsen, oorlogs­kerkhoven... doden zijn onpersoonlijk als ze eenmaal verbrand zijn of als slechts botten resten. De geesten... dat zegt hem wel iets, de geesten van de overledenen, zij roepen naar hem dat hun onrecht gedaan is. Ze roepen dat mensen niet bedoeld zijn om elkaar dood te maken en voortijdig in dodenakkers te worden begraven, te worden verhangen of op brandstapels te worden verast.

  


  
    Michel herneemt het woord. 'Ook de Germanen geloven in een leven na de dood. De gesneu­velden en alle andere doden verblijven in de onder­wereld, waaruit alle leven en vruchtbaarheid weer voortkomt. Het slagveld is voor hen een offerfeest. Zij wijden graag alle gevangen­genomen tegen­standers aan hun god Odin of Wodan, "de oude man met de staf", die met zijn ene oog alles waarneemt, ook wat in de hel of onderwereld gebeurt. Ja, precies, ze maken hun gevangenen dus allemaal dood. Zoals in de slag van Arausio aan de Rhône, waar ze een groot Romeins leger verslaan. Zij roeren zich en trekken massaal Gallië binnen. En achter hen aan komt Attila, de Hunnenkoning. Hij wil Gallië hebben van de Romeinen. Maar Gallië is inmiddels zo'n beetje van iedereen. "Wil je Arles en Orléans dan hebben," vraagt een van de vele stamkoningen aan Attila. Op de velden van Chalons woedt een enorme slag tussen Hunnen, Romeinen en verschillende Gotische en andere Germaanse stammen die aan beide kanten meestrijden. Grote veldslagen, veel doden.
  


  
    Eeuwenlang gaat het strijden door, ook als het christendom is ingevoerd. Luister je, Josh?
  


  
    God zal wel zorgen voor de doden, of niet. Hier is het slagveld van Bouvines, waarin Engeland tegen Frankrijk vecht met aan beide kanten Duitse hulp. De slag bij Crécy, waar al buskruit wordt gebruikt, hoewel de meeste mannen worden weggemaaid door pijlen uit grote handbogen. Kijk, de Franse ridders liggen op het kerkhof in Valloires.
  


  
    Daar is Azincourt: Engelsen tegen Fransen, tienduizend doden. Kortrijk, Peene: Vlamingen tegen Fransen. Neerwinden: Fransen tegen een groep Europese staten. Tweede slag bij Neerwinden: Oostenrijk pakt België weer van Frankrijk af. Josh, let op, hier komt Napoleon met zijn slacht­partijen bij Champaubert, Montmirail, Vauchamps, Montereau, Craonne, Laon, Rheims, Arcis sur Aube, waar hij Oostenrijkers en Pruisen verslaat. Overal doden in kille graven. Moeten we verder?'
  


  
    Josh kijkt dof. Hij weet niet waar dit allemaal toe moet leiden. De mensen doen maar, ze maken elkaar maar af, wat heeft hij daarmee te maken? De grond is doordrenkt met bloed; die boodschap komt wel over, maar is nauwelijks verrassend.

  


  
    

  


  
    Lazare neemt Josh en Michel bij de hand. Aan de voet van een heuvel staat een kleine tempel. Daar gaan ze heen. Op de poort staat een labyrint afgebeeld. Aan weerszijden staan zuilen met erbovenop bol­vormige zonne­symbolen. Michel doet de poort open. Binnen staan twaalf paar in het wit geklede figuren klaar in een grote kring. Nu dansen ze in stilte rond, eerst met het gezicht naar binnen en dan naar buiten. Ze verdelen zich in vier groepen, draaien weer rond en komen ten slotte samen in de kring. Ze buigen naar Josh en verlaten de tempel door een andere deur.
  


  
    De zwarte en witte vloertegels van de tempel zijn in een ruitvorm gelegd, als teken van de vrucht­baarheid van de aarde. In het midden staat een lindeboom.
  


  
    'Josh,' wijst Lazare, 'je ziet drie pilaren in het oostelijk deel van deze tempel; sommige dingen komen in drieën: kracht - goedheid - wijsheid, ofwel hemelvader - moeder aarde - godmens, of misschien zon - maan meester; god de vader - Maria de moeder - Christus de redder of, als je wilt, Odin, Freya en Thor, zoals de Germanen zeiden. Kom.'

  


  
    Michel en Lazare doen Josh een blauwe mantel om, binden die samen met een wollen draad en geven hem een stok in zijn linkerhand. 'Eigenlijk zou je drie dagen in de doden­wereld moeten blijven, Josh, zo deden de godmensen en helden het duizenden jaren lang, maar we hebben geen eeuwigheid de tijd. Hier is iemand begraven. Doe langzaam drie stappen over dit graf; het is ook goed om met je linkervoet te slepen, alsof je hiel gewond is. Stap eerst naar rechts – je daalt af in de dodenwereld, dan naar links – je bent in de dodenwereld, dan naar rechts – je staat op uit de dood.'

  


  
    Lazare neemt Josh mee naar een afgeschermde ruimte in de tempel en gebaart dat hij uit een beker moet drinken die daar klaar staat en vervolgens op een stenen bank moet gaan liggen.

  


  
    Michel fluistert in Josh' oor, terwijl diens geest wegzweeft naar de nevelen van het oerbegin, tot aan de glorieuze schepping van land en water, via de schemering van de goden­strijd naar de catacomben en spelonken van het dodenrijk...

  


  
    

  


  
    'De Germanen zijn een raar volk. Oude mensen worden op eigen verzoek aan Wodan gewijd door hen met een knots de hersens in te slaan. Ze hangen gevangenen op, ook al om ze aan Wodan toe te wijden. Hij is de god van de dood en de god van het nieuwe leven. Het koren wordt geoogst, nieuw leven wordt gezaaid, het land ligt leeg en kil en dan verschijnt opnieuw het eerste groen, ontkiemend uit het duister van de aarde.'

  


  
    

  


  
    Het gefluister van Michel gaat met tussenpozen verder:

  


  
    

  


  
    'Angelen, Franken, Saksen, Engelsen, Fransen, Duitsers, Friezen, Goten, Noormannen: trotse, Germaanse volkeren zijn het. Geen van hen is sterk genoeg om de anderen te overheersen. De Romeinen wisten niets beters te doen dan ze tegen elkaar op te zetten, ze waren doods­benauwd voor de Kelten en de Germanen.

  


  
    De religie van de Germanen verschilt op zich niet veel van die vanGrieken, Indiërs, Egyptenaren of christenen. Offer, gebed, rituelen, opstanding uit de dood, gedenk­dagen, dat is, zoals je weet, allemaal in de meeste godsdiensten wel te vinden. Maar misschien zijn de Germanen uiteindelijk tot het christendom overgegaan, omdat het uit het autoritaire Rome kwam. Of omdat vorsten als Clovis en Karel de Grote het met het zwaard aan hun volken oplegden.
  


  
    Het zit hem in de macht van Rome – de katholieke kerk is de rijkskerk geworden – de lossere, tolerante kerken en erediensten leggen het af tegen de straffe organisatie van Rome. Rome doet nog iets opmerkelijks: de verering van moeder aarde wordt afgeschaft, want concurrenten worden niet geduld.

  


  
    Leven, dood, groei en verval worden ondergeschikt gemaakt aan priesters die genade preken: een kans op een stoel in de hemel van een verre god, mits je Rome volgt. De bis­schoppen zegenen de wapenen en opnieuw trekken de Germanen tegen elkaar ten strijde. De doden zijn er niet minder dood om. Men offert elkaar op het altaar van de nieuwe god, maar in feite vecht men natuurlijk vooral voor de ambities van koning of hertog. Met het wegvallen van de band met moeder aarde, raken de mensen op drift. Ze nemen afstand van hun bestaan, ze beginnen na te denken, zoals de oude Grieken deden, maar de prijs is hoog: emoties leiden voortaan een eigen leven, de natuur raakt uit beeld als bedding voor het menselijk leven en de mens gaat zichzelf ervaren als een raadsel.
  


  
    In de Renaissance raakt Rome uit het zicht en komt de mens zelf meer op de voorgrond, de oorlogen worden geraffineerder: buskruit, beroeps­legers en belastingen maken grotere veldslagen en langere veldtochten mogelijk. Hoe meer doden, hoe meer grond men verovert. Rome krijgt concurrentie, niet van moeder aarde, maar van de wetenschap, van de handel en van andere opvattingen over de omgang met het goddelijke. Nog even probeert Rome haar positie terug te winnen; met de inquisitie wordt de joodse en de protestantse concurrentie bestreden, vooral via de brandstapel. Alleen worden er nu geen doden verbrand, zoals vroeger bij de Kelten en sommige Germaanse stammen, maar levende mensen. De mensen­offers zijn officieel terug in de samenleving.

  


  
    De Katharen hier in het zuiden worden uitgemoord door troepen van Rome en de Franse koning. Het mag niet baten. Duizenden protestantse burgers worden in de Bartholomeus-nacht door hun ijverige katholieke buren omgebracht. Het helpt Rome tijdelijk terug aan de macht. Maar niet voor lang. Rome is niet meer nodig, als de mensen zelf gaan denken. Niet alleen de grond waarop de mens leeft, maar ook de hemel waarnaar hij opkijkt, is nu overbodig. Nu is de mens niet alleen afgesneden van zijn gevoel, maar ook van zijn spiritualiteit. Ook deze vooruitgang heeft een hoge prijs.
  


  
    Het denken, Josh, brengt de wetenschap vooruit, ongeacht de gevolgen. Descartes schrijft nog in het Latijn, de taal van Rome, maar hij heeft Rome zelf niet meer nodig. Na de Franse filosofen van de Verlichting lijkt het erop dat de Europeanen hun verstand echt gaan gebruiken. De raadsels van het leven worden opzij geschoven. Religie wordt overbodig of gereserveerd voor het onderwerpen van exotische volken. De grond wordt gebruikt om olie of erts uit te halen. De lucht is nuttig omdat er kanonskogels en vlieg­tuigen doorheen vliegen. Water is goed als grondstof of om afval in kwijt te raken. De dood is voortaan een cijfer in de statistiek. Kom. Josh, we gaan naar Lunéville, waar je groot­moeder vandaan kwam.'

  


  
    Lazare fluistert zijn woorden nog steeds in Josh' oor. Michel staat beweging­loos naast de stenen bank.

  


  
    'Tijdens de Grote Oorlog wordt Lunéville bezet en valt er een granaat op de binnenplaats van het ziekenhuis. Een jonge verpleegster vindt de dood. Even verderop doodt één bom 43 mensen tegelijk. Een Franse granaat gaat te vroeg af en dat kost drie mensen en drie paarden het leven. Er is één gewonde, een vader van drie kinderen, die sterft zonder dat hij heeft geleden. Een kilometer of vijftien van Lunéville ligt een fort onder beschie­tingen van granaten met elk een gewicht 940 kilo. Elke zeven minuten komt er een neer. Het duurt een paar dagen voordat er zes­duizend van deze granaten zijn neergekomen, maar dan gaan de kanonnen kapot.

  


  
    We komen nu bij Craonne. Zie je dat, Josh? Het hele dorp is weggevaagd, kijk maar. Er is nu een bomentuin. Napoleon heeft er indertijd al aardig wat paarden en mannen in het stof doen bijten. Hier zijn in de Grote Oorlog honderd­duizenden soldaten gevallen. In de bossen rond het front bij Verdun liggen de sporen van een slag die bijna een jaar duurde. Resten van loopgraven. Ruïnes van forten. Granaat­scherven. Doden­akkers. Knekel­velden.

  


  
    Soms is het te koud om te vechten. Soms drijven de soldaten van de verschil­lende partijen handeltjes met elkaar, om op gezette tijden weer weg te duiken in hun loopgraven als er weer een rondje wordt geschoten met de zware kanonnen. Een enkele generaal stuurt zijn manschappen de vijand tegemoet, terwijl hij zelf achterblijft. Totale waanzin, Josh. Lijken rotten weg in de modder. Afgeschoten ledematen liggen tussen de soldaten in. Wat zoeken de doden in de dood? Wat vinden ze? Dalen ze af in de onderwereld, in de ingewanden van de aarde waar maden en wormen hun lichamen opvreten? Leren ze er iets? Dolen ze rond door nevelige moerassen, langs dreigende rotsen, door duistere holen en stinkende stromen? Wat kruipt er nog meer rond? Is het winter, eeuwig donker? Of heeft hun priester of dominee verteld dat ze nu bij hun god zijn en dat alles goed komt? Wie gelooft dat nog? Wordt het hier ooit lente? Komt er iets voort uit deze akkers? Als dit allemaal voor niets was, wat kun je dan zeggen over dat "niets"? Zie je dat "niets" ergens? Is dat iets om voor te sterven? Is het iets om voor te leven? Dood en leven komen uit elkaar voort. Stap naar de dwalende zielen en neem ze mee terug naar het leven, Josh. Haal de klamme hand van de dood van hun schouder. Of is al dit lijden maar schijn? Lost het zich allemaal op in de schoot van moeder aarde of in de eeuwige velden van de hemelse zaligheid?'
  


  
    Na deze laatste, nog steeds gefluisterde, woorden, trekt Michel zich terug. Met Lazare gaat hij naar buiten; ze wachten in het gras, tot Josh een paar uur later ook naar buiten komt.
  


  
    

  


  
    'We gaan meteen verder,' zegt Lazare. 'Laat ik je eerst iets over ons vertellen. Michel is van ons twee de ergste. Hij is niet uit op het goede in de mens. Eigenlijk wil hij alleen vervelende dingen veroorzaken. Dat komt omdat hij tot het kwade geneigd is. Michel, leg het eens uit aan Josh.'
  


  
    Michel glimlacht, 'Als je diep in mijn ogen kijkt, versteent er iets in je. Bij jou werkt dat niet, omdat jij een bijzonder mens bent; bij Lazare en andere gidsen werkt het ook niet, maar zodra een gewoon mens diep in mijn ogen kijkt, versteent zij of hij. Weet je wat ik met verstenen bedoel, Josh?'

  


  
    'Ik dacht dat verstenen minder erg is dan bijvoorbeeld verteerd worden in het vuur?'

  


  
    'Verstenen is de laatste vorm die het leven kan aannemen voordat het verpulvert en voor altijd verdwijnt. Wie versteent, is verloren. Maar wie in het vuur verbrandt, heeft nog een kans op een vervolg. Vuur maakt de weg vrij voor nieuw leven.'

  


  
    'Dat maakt Michel ook tot zo'n duivels type,' komt Lazare tussenbeide. 'Verstenen is gruwelijk. Levend verbranden is ook afgrijselijk, houd me ten goede, en hij heeft collega's die daar niet voor terug­deinzen, maar als principe is verstening misschien nog wel erger; zeker als je het op grote schaal ziet gebeuren.'

  


  
    Josh kijkt hen aan. Hij is nog niet helemaal helder na zijn verblijf in de tempel.

  


  
    Lazare gaat verder: 'Míjn speciale opdracht is ontbinden. Wie diep in mijn ogen kijkt, vervloeit tot vluchtige gassen, lost op in pure ledigheid. Ik maak los wat vast zit, ik vertroebel wat er helder uitziet, ik haal de bodem uit het vat, ik bevrijd de gevangene. Begrijp je mijn functie, Josh?'
  


  
    'Als jij bevrijdt wat houvast zoekt en als Michel ketent wat naar vrijheid snakt, dan weet ik niet wie van jullie de duivelse en wie de engel­achtige gids is. Jij ontneemt de visser zijn net; Michel geeft de visser een net zonder mazen; Michel geeft de steen­bakker een oven; jij bevrijdt de vogel uit zijn kooi. Jij maakt de handen los van iemand die boven een afgrond hangt, Michel geeft hem steun aan zijn voeten. Michel laat de trein op tijd rijden, jij gaat nergens heen en je bent overal.'
  


  
    Lazare zegt tevreden tegen Michel:'Kijk nou eens, hij begrijpt het. Tijd voor de tweede ronde.'

  


  
    

  


  
    Even buiten Arles ligt een boerderij met een grote schuur. Aan de weg staat een bord met 'Schoonheids­salon, melden bij de receptie'. Père René staat hen op te wachten. Zijn haar is nat en er hangt een grote roze handdoek over zijn schouder. 'Alles is in gereedheid,' zegt hij, waarna hij zwaait en in een taxi stapt die inmiddels bij de hoofd­ingang is aangekomen en vervolgens met de eerwaarde wegrijdt.

  


  
    Als Michel de deur van de schuur opendoet, komt hun een grote wolk stoom tegemoet, even later gevolgd door een gezette dame die behalve een door­schijnende roze doek niets aan heeft. Haar huid glanst van zweet, waterdruppels of olie. Josh durft niet goed naar haar te kijken. Lazare en Michel leggen hun kleding af en gebaren Josh hetzelfde te doen. Ze gaan met de dame een deur door naar een ruimte die zo vol stoom is, dat er niets anders te zien is. Er klinken gedempte stemmen.
  


  
    Ze lopen verder, door verschillende kamers en zalen met roulettes, speeltafels, jukeboxen, sauna's en massage­bedden waar allerlei mensen zich vermaken en laten verwennen. Als ze in een grote serre met tropische planten komen, zien zij een tafel weelderig gedekt met uitnodi­gende spijzen en dranken. Hun begeleidster klapt in haar handen en er verschijnen vier mooie, geheel ontklede jonge dames die de bediening op zich nemen.

  


  
    Lazare en Michel gaan aan tafel. 'Kun je je moeilijk concentreren, Josh?' plagen ze hem.'Kom, neem een appel, dat wekt de eetlust op.' Josh glimlacht naar de meisjes en neemt een stevige hap van een grote appel, die een van hen hem aanreikt. Hij gaat tegenover zijn gidsen zitten en probeert alleen naar de ogen van de meisjes te kijken.

  


  
    'Wat is hier de bedoeling van?' vraagt hij. 'Gaat Michel me in een kast opsluiten met deze vier schoonheden of wil Lazare me bevrijden van beleefde omgangs­vormen?'

  


  
    'Eet en drink, Josh. Dit zijn de spijzen en dranken die – nee, meisje, kijk mij en mijn gezel aan deze kant van de tafel niet in de ogen, dat kan gevaarlijk zijn, kijk liever naar onze vriend daar, die doet geen kwaad – Josh, deze vruchten zijn precies goed. Eet, want je zult het nodig hebben. Drink deze godendrank. Goed zo.'

  


  
    Voor zover Josh zijn aandacht bij het voedsel kan houden, neemt hij er van. Omdat de kwaliteit van het gebodene zo goed is, laat hij zich nog eens bedienen. De meisjes stoppen hem kleine, sappige stukken fruit in de mond, waarbij ze heel dicht bij hem komen, zich haast tegen hem aan vlijen.

  


  
    'Josh,' zegt Lazare, 'het volgende gerecht is een taartje, "navette", een speciali­teit uit deze streek. Kijk, het heeft de vorm van het bootje waarin jij bent aangekomen. Als je je na een paar minuten draaierig voelt, dan komt dat door een paar extra ingre­diënten die door het deeg zijn gemengd. Er gaat eigenlijk niets boven levenservaring met echte mensen in het trage tijdraam van de wereld, maar er is weinig van die tijd over. We moeten opschieten. Drink nog wat, Josh.'

  


  
    Na een kwartier wordt Josh zo draaierig dat hij zich door de vier meisjes laat meevoeren naar een groot rond bed dat zo zacht is dat hij even de indruk heeft dat hij op zee is. Het beddengoed is van koele zijde. Josh glimlacht omdat hij het gevoel heeft dat hij in de armen van Madelena ligt. Haar lange haren rusten op zijn gezicht en borst. Haar handen strelen zijn huid.

  


  
    'Josh, luister,' Lazare gaat op de rand van het bed zitten en buigt zich over hem heen. Hij spreekt zacht en indringend. 'Het is nog te vroeg voor genot. Het is mijn hand die je op je schouder voelt. Je bent nu een stipje op de grote zee. Oneindig ver strekt de oceaan zich uit. Onmetelijk is de ruimte. Maar er is een stroom, een onafwendbare stroom die het stipje voortstuwt, die dit nietige stofje stuurt naar een punt dat in de verte langzaam zichtbaar wordt. De stroom verandert in een draaikolk, de kracht ervan is enorm, omdat heel de zee zich erachter zet.'
  


  
    Michel en de meisjes dekken Josh toe met een paar lichte doeken.

  


  
    'Het stipje zuigt zich vol water en stort zich in de kolkende opening. Even is er veel lawaai maar dan daalt een stilte in een diepe duisternis neer. Het stipje krijgt geen lucht meer. Het wordt nog steeds meegevoerd. Er zijn vochtige nevelflarden, donkere slierten mist, grillige luchtstromen; het wordt warm, zelfs prettig. De ruimte is aan het verdwijnen, wanden, bodem, bovengrens komen naderbij. Voort gaat het stipje dat steeds meer op jou gaat lijken, Josh. Je dobbert niet meer op de golven, je bent in een ruimte gestort die steeds kleiner wordt, zo klein dat je bijna stikt. Terug kun je niet. Recht vooruit is een kleine opening, je enige kans op overleven. De wanden van de kamers waarin je terecht bent gekomen, bewegen verder naar je toe, ze duwen je met horten en stoten door de veel te kleine opening naar buiten. Ineens lig je daar hulpeloos, open en bloot baby te zijn. Je hebt geen verweer tegen de wereld. Staan kun je niet. Zelfs spreken lukt niet. Maar het voornaamste is dat je er bent. Je bent er, Josh. En dat heb je toch mooi voor elkaar.
  


  
    Je bent één met je moeder, Josh, ze voedt je, je rust op haar lichaam, je ruikt haar; zelfs als je honger of dorst of pijn hebt, zijn dat niet jouw honger, dorst of pijn, maar die van jullie allebei. Het eeuwig niets is vervangen door het eeuwig alles. Het is een heel mooi proces. Van niets naar een stip. Van stip naar een niets dat vervolgens verandert in alles. Dat heet vormgeven. Scheppen. Je vader was de stip in je moeders oceaan, ze schiepen elkaar en ze ontvingen jou als bewijs. In jou gaat het verder, leven na leven, niets na niets en alles na alles. Op jou is gewacht. Jij kunt de aarde in haar nood bijstaan. Jij kunt de schepping een nieuwe richting geven. In jou komen eeuwigheid en wereld samen.'

  


  
    

  


  
    Michel, Lazare en de vier jonge vrouwen tillen Josh voorzichtig op en laten hem neer in een groot rond bad dat is gevuld met warm, licht geparfumeerd water. Hij droomt van Maria, zijn moeder, en Madelena, zijn geliefde. Het warme water is als het vruchtwater van zijn vroegste bestaan; even lijkt hij onder water te verdwijnen, maar zachte armen houden zijn hoofd veilig in de vrijheid van de lucht, strijken het haar uit zijn ogen en wiegen zijn lichaam onder water zacht heen en weer.

  


  
    

  


  
    Een paar keer wordt heet water bijgevuld, dan wordt Josh uit het water gehaald en op een bank gelegd, waar hij met warme doeken wordt droog­gewreven.

  


  
    

  


  
    Onder een zachte wollen deken komt hij langzaam bij uit een uiterst prettige roes. De dames zijn verdwenen, Michel en Lazare zijn aangekleed en zijn eigen kleren liggen op een stoel. Wanneer ook hij weer gekleed is, verlaten ze het complex door een zijdeur. Buiten is het inmiddels donker.
  


  
    'En nu?' vraagt hij.

  


  
    'Het spijt ons als je liever zou willen uitrusten, maar we moeten verder.' Michel neemt hem resoluut bij een arm en leidt hem naar de weg. Lazare loopt vooruit. Een eindje voorbij de ingang naar de schoon­heids­salon staat een zwarte Peugeot. Père René zit achter het stuur.Lazare stapt in, de andere twee volgen. Josh voelt zich nog rozig van zijn lange verblijf in het bad en dommelt op de achterbank weg. Hij droomt over zachte vrouwen­lijven.
  


  
    

  


  
    De tocht gaat naar Marseille. Trefzeker stuurt de eerwaarde naar een buurt in de oude stad nabij Cours Julien en de Place Jean Jaures, die ook La Plaine wordt genoemd. De vier mannen verlaten de auto in een achterafstraat en gaan op een bar af die gesloten lijkt. Père René klopt een paar keer ritmisch op de deur. De deur zwaait open en een magere, donkere man stapt nors opzij als de eerwaarde de naam van de patron noemt. Ze lopen een gang door naar een deur aan het eind. Deze geeft toegang tot een grote ruimte vol rokende mensen.

  


  
    Er is niemand die op hen let. Ze gaan naar de bar, waar de geestelijke een tijdje met een van de barjuffrouwen spreekt. Dan neemt de eerwaarde hen mee naar een hoek­tafeltje.

  


  
    'Het is een slechte avond voor ons doel,' zegt hij. 'De zoon van de patron is met een paar maats naar een karweitje en had al twee uur geleden terug moeten zijn. Er is kans op een inval van de politie en er is een andere bende die vuil spel speelt en mogelijk ook hierheen komt.'
  


  
    Maar wij konden gewoon doorlopen,' zegt Michel.

  


  
    'Ja, dit is het café. De echte bar is geheim. Maar de patron komt zo.'

  


  
    

  


  
    Het is druk bij hun tafeltje. Op een gegeven moment stoot een dikke man Lazare bijna van zijn stoel af en roept: 'Hé, kijk uit waar je gaat zitten, ja.'

  


  
    Lazare staat op. Michel heft bezwerend een hand omhoog: 'Hou je in, we zijn hier zonder op te vallen, weet je nog?'

  


  
    Lazare gaat weer zitten, maar niet nadat hij de aanstootgever een venijnige el­leboog­stoot in de maag heeft gegeven, waardoor de man omvalt als een gevelde eik en in zijn val nog een paar mensen meesleurt. De uitsmijter die aan komt slenteren, wordt door Père René met een bankbiljet gesust.
  


  
    'Jongens, nog even geduld.'

  


  
    Josh is niet bang uitgevallen, maar echt op zijn gemak is hij niet. Deze onverwachte kennis­making met Marseille moet hij even verwerken. In de gang rook hij vaag de weeë geur van opium, die hij uit Beiroet kent. Gangsters heeft hij eerder ontmoet, maar niet in zulke geheim­zinnige, onheil­spellende omstandig­heden.

  


  
    Zijn Frans is vrij goed, maar hij is niet gewend aan de grove taal die hij om zich heen hoort. Er zijn ook buitenlandse types, Arabieren, zoals hij zelf, en verder zwarte en witte mensen van allerlei pluimage.
  


  
    'Josh, we zijn zo terug.' Père René en de twee gezellen lopen met een serveerster mee naar een hoek van de ruimte en verdwijnen door een soort kastdeur.
  


  
    Aan zijn lot overgelaten, doet hij zijn ogen dicht en probeert de stemmingen in de ruimte in kaart te brengen. Hij ziet voor zijn geestesoog allerlei kleuren heen en weer schieten. Voorzichtig mengt hij er in gedachten een paar kleuren bij. Hij voelt zich nu weer geborgen en wacht de gebeur­tenissen af.

  


  
    Langzaam doet hij zijn ogen open en ziet een animeermeisje op zichaf komen. Ze gaat zonder iets te zeggen op zijn schoot zitten en vraagt hem of hij met haar mee wil gaan.

    'Ik heb geen geld bij me,' zegt Josh naar waarheid.

    'Leen het dan van je vrienden.'

    'Mijn vrienden zijn weg en ik weet niet wanneer ze terugkomen.'

    'Bestel dan iets te drinken voor me.'

    'Dat zal niet gaan. Ik kan je dorst niet lessen.'

    'Nou, wat doe je hier dan?'

  


  
    Ze doet hevig verontwaardigd en gaat staan. Er komen een paar mannen op hem af die wel zin hebben in een relletje.

  


  
    'Zeg, vriendje, leepoog, je maakt haar zo niet blij, hoor. Wat hebbie op d'r tegen? Ze is niet zo maar een domme theemuts!' dreigt er een.
  


  
    Een ander stoot Josh wat hardhandig aan: 'Hé, let maar niet op die ouwe. Je bent een avondje uit zeker? Vergeten geld mee te nemen? Per ongeluk bij wat zaagsel­koppen terecht­gekomen in de verkeerde club?'
  


  
    De omstanders zien een slanke, donkere jongeman, die duidelijk niet gewend is aan het ruige leven in de grote stad, laat staan aan de sfeer van bars als deze.

  


  
    Josh ziet een stuk of tien ruwe mannen die hun kaartspel en glazen in de steek hebben gelaten en nu vlak bij zijn tafeltje staan. Sommigen kijken spottend, anderen met minachting naar hem. Hij voelt zich de mindere, zeker nu hij nog zit. Een paar meisjes kijken van een afstandje toe hoe dit afloopt. De uitsmijter staat ook toe te kijken. Josh weet dat hij fysiek gevaar loopt. Hij moet duidelijk maken dat hij niet gevaarlijk voor hen is en tegelijk zorgen dat ze geen gezichts­verlies lijden.

  


  
    'Heeft iemand een vuurtje voor me?' vraagt hij rustig, terwijl hij de dichtst­bij­zijnde vechters­baas aankijkt. Als antwoord buigt deze zich voorover en neemt Josh' hoofd in een vervelende greep, zodat deze geen kant op kan. De omstanders lachen en vuren de man aan: 'Geef hem zijn vuurtje, Boris!'

  


  
    Nu komt de uitsmijter dichterbij. Hij tikt de man die Josh belaagt aan en kijkt hem strak aan. 'Kappen, Boris. Daar houdt de baas niet van.' Boris laat Josh los. 'Was een geintje, deze gozer wou je mooie kroeg in de fik steken. En dat kunnen we natuurlijk niet toelaten!'

  


  
    Josh staat op, loopt naar een nis in de muur en haalt daar een brandende kaars vandaan die hij vervolgens mee terugneemt naar zijn eigen tafel. Nu houdt hij zijn hand vlak boven de vlam. Dat doet hij zo lang, dat de mannen er onrustig van worden. Ten slotte haalt Josh zijn hand weg en draait hem om. Geen schroeiplek te zien.

  


  
    'Nu jij,' zegt hij tegen Boris. Deze houdt zijn hand een eindje boven de vlam, maar moet al gauw zijn hand hoger houden wegens de pijn. 'Hoe doe jij dat?' vraagt hij ongelovig aan Josh.

  


  
    'Oh, een goochelaar, flauwe trucjes,' zegt iemand. 'We hadden ook zo iemand toen we in Spanje vochten.'

  


  
    'Kun jij vechten, vreemdeling?' zegt een ander. 'Je ziet er niet naar uit, maar dat zegt niet alles. Kom mee naar buiten, dan maken we hier geen rommel.' En hij wenkt Josh om mee te komen. De anderen zijn enthousiast en staan allemaal klaar om de bar uit te gaan.

  


  
    Josh blijft rustig zitten. De uitsmijter trekt hem zachtjes overeind en duwt hem in de richting van de deur. 'Ga met ze mee, man, we houden hier niet van mensen die onrust veroorzaken.'

  


  
    Op dat moment klinken er schoten in de gang en komen een paar mannen met bivak­mutsen op de bar in. Ze hebben grote Luger­pistolen en houden de hele ruimte onder schot. Josh staat achter het groepje mannen dat juist naar buiten wilde gaan. Hij pakt de kandelaar van zijn tafel, haalt de kaars eruit en gooit het ijzeren voorwerp met kracht tegen de centrale lamp aan het plafond. Het is meteen vrijwel donker. In de verwarring klinken nog meer schoten. Even later voelt hij een hand op zijn schouder. Michel fluistert: 'kom' en trekt hem mee. Ze gaan door de kastdeur in de hoek van de bar, staan nog even in het donker, schuiven een stalen plaat voor de opening achter in de kast en bevinden zich opeens in een sfeervol verlichte hal.

  


  
    De eerwaarde staat te praten met Lazare en een vriendelijk uitziende heer met grijs aan de slapen en een goud­gerande bril. 'Een slecht moment, Josh, neem ons niet kwalijk dat we je zo lang aan je lot hebben overgelaten. Maar monsieur Henri had een kleine crisis te bezweren voordat hij ons te woord kon staan.' Josh en de gedis­tingeerde heer worden aan elkaar voor­gesteld.

  


  
    'Josh is ondeugend geweest, vader René, hij heeft een lamp van monsieur Henri gebroken. En nu is iedereen de weg kwijt daarbinnen.'
  


  
    'Goed Michel, we maken allemaal wel eens iets kapot. Monsieur Henri heeft vast wel een reservelamp. Als zijn mensen straks iedereen ontwapend en afgevoerd hebben, ruimt iemand de scherven wel op. Maar ik heb een vervelend bericht. We hadden hier zullen blijven voor een nachtje vol passie en driften, maar het is hier op het moment niet veilig. Jammer dat je er zo makkelijk zonder vuurwerk en spanning vanaf komt, Josh, het is helaas niet anders. We hebben een uur de tijd voordat de politie komt binnenvallen. Laten we dus snel aan de slag gaan. Daarna, en dat is weer een mee­valler, ben je toe aan de laatste les. En dan ben je vrij om te gaan en staan waar je wilt, althans zolang je maar de enige goede weg volgt.' De eerwaarde glimlacht bij deze laatste woorden, maar er klinkt ernst en zelfs een ogenblik iets van vertwijfeling in zijn stem.

  


  
    Monsieur Henri gaat hen voor naar een kamer met een groot bed waarin een paar rode lampen branden. Het ruikt nog naar zweet en goedkope parfum. Père René neemt afscheid van Josh – 'Jongen, je bent onze enige hoop, stel ons niet teleur. Je gaat met Michel en Lazare verder' – en vertrekt met de patron.

  


  
    

  


  
    'Josh,' begint Lazare, 'ga liggen op dit bed en doe je ogen dicht. Een van de nadelen van jouw grote gevoe­ligheid is dat je heel makkelijk beelden kunt oproepen. Ik zeg nadeel, omdat je straks zou willen dat het niet zo makkelijk was.

  


  
    Stel je voor dat degene bij wie je je het meest op je gemak voelt, er nu is. Ja, ik zie dat dat lukt. En stel je nu voor dat de persoon er is met wie je de meeste moeite hebt.'

  


  
    Josh laat het beeld van Madelena dat heel snel opkwam weer vervagen en probeert iemand te bedenken die hem van streek maakt. De man zoeven in de bar die hem in een houdgreep nam? Nee, dat is wel weer over. De politie­commandant in Beiroet die hem naar een kamp wilde sturen? De Engelse lord die hij bij zijn vriend Maurice trof? De Duitse heer Schmidt dan die er toen ook bij was? Struik­rovers die hij op zijn reizen tegenkwam? Nee, bij al deze mensen kan hij zowel hun vervelende als hun goede kanten accepteren.

  


  
    Opeens komt er een beeld bij hem terug van een ontmoeting die hij op zee heeft gehad. Er was een vissersboot, het zal in de buurt van Napels of Ostia zijn geweest, die langszij was gekomen. De schipper riep hem aan, maar ze hadden elkaar niet kunnen verstaan. Aan dek stond een donkere gestalte, roerloos. Een man was het, met een glad­geschoren, neutraal gezicht dat strak naar Josh keek. Het was geen visser, eerder een passagier. Josh was moe en hongerig en hij moest al zijn krachten gebruiken om de blik van de vreemdeling te weerstaan. Het was alsof deze elke vorm van zachtheid miste, elke aarzeling in zijn koud hart ontbeerde, elke rimpeling in een kille vast­besloten­heid ontkende.
  


  
    Josh had hulpeloos zijn handen opgeheven naar de schipper en geglimlacht. Daarop zwaaide de schipper hem goedmoedig toe en liet de steven van zijn boot wenden. Later vergat Josh de opmerkelijke passagier, maar nu schiet die hem te binnen.
  


  
    'Als je een indruk hebt van iemand die je van streek maakt, knik dan even. Mooi. Nu vraag ik je of je die twee mensen bij elkaar kunt brengen in deze kamer. Kijk maar wat er gebeurt.'

  


  
    Au! Dat doet pijn. De mooie Madelena en de kille Donkermans, dat is geen prettige combinatie. Josh' innerlijk begint te lijken op een bootje in een storm. Hij wil Madelena beschermen. Hij wil de Donkere vernietigen. Hij wil haar bestormen. Hij wil de donkere kracht bezitten. Emoties golven over hem heen.

  


  
    'Josh, wat is het ergste dat er nu met of tussen die twee mensen zou kunnen gebeuren?'

  


  
    Oh, oh. Dat hij haar tot seks dwingt. En haar daarna wurgt of zo. Gruwelijke beelden komen over elkaar heen rollen in Josh' geest.
  


  
    'Blijf bij wat je meemaakt, Josh. Loop er niet voor weg. Er is een terrorist in ieder van ons en onschuld bestaat niet. Passie bestaat. Onrecht bestaat. Onrecht, dat altijd, elk moment plaatsvindt en nieuwe terreur schept.'

  


  
    Josh krijgt het nu te kwaad. Hij kruipt overeind en wankelt naar de deur. Halverwege de deur kotst hij Michels witte kleren onder. Lazare haalt een natte doek, veegt Josh schoon en leidt hem met zachte drang terug naar het muf ruikende bed.

  


  
    'Jammer dat we dit interessante thema niet wat meer kunnen uitdiepen, Josh,' gaat Lazare onverstoorbaar door. Josh kreunt, maar in het vuur van zijn emoties klampt hij zich vast aan die heldere stem en geleidelijk kruipt hij als het ware weer terug naar een zekere mate van dagelijks bewustzijn. Hij voelt zich ellendig. Zijn sterk ontwikkelde voor­stellings­vermogen, dat hij normaal gesproken vooral gebruikt om te leren en om mensen van dienst te zijn, komt als een boemerang bij hem terug. Hij is er van overtuigd dat er geen negatieve en geen positieve emoties en gedachten bestaan – er is alleen maar energie – maar uiteindelijk is hij in de diepten van zijn ziel een bewogen mens. Wat hem drijft is tegelijk ook wat hem kwetsbaar maakt. Hij houdt van alles dat met bezieling beweegt. Ruimte wil hij geven, vrijheid, geluk. Hij strijdt tegen de vernie­tiging van de vrijheid en het doven van de bezieling. Dat maakt hem kwetsbaar, grijpbaar voor de krachten die de andere kant op werken. In deze cynische tijd zegt niemand zonder gevolgen hardop dat hij het goede wil. Hoon, spot, haat en bedreiging volgen de vermetele. Er hangt een schaduw over de wereld, die aan alle onschuld een eind maakt. Wie het goede wil, zal het kwade moeten leren kennen.
  


  
    

  


  
    Michel heeft schone kleren aan. Lazare haalt nog een keer een doek over Josh' gezicht en zegt:'Je hebt goed je best gedaan, Josh, dat was niet makkelijk voor je. Maar we hebben het beste voor het laatst bewaard. Kom maar mee.'

  


  
    Ze moeten Josh ondersteunen terwijl deze met hen de gang door strompelt. Ze verlaten het pand aan de achterkant en lopen de donkere steeg uit. Als ze een straat verder zijn, klinken de sirenes van overval­wagens.

  


  
    In de buurt van de haven slaan ze een zijstraat in. Bij een zware, met ijzer beslagen deur houden ze stil. Michel zegt: 'Josh, hier zul je het zelf moeten doen. Als je dit overleeft, gaan we verder met je. Sterkte.' Ze geven hem ieder een schouderklopje en verdwijnen in het donker. Josh kijkt naar de deur. Hij zucht.

  


  
    

  


  
    Ten slotte klopt hij op de deur. Er gebeurt niets. Hij klopt harder. Nog steeds niets. Hij pakt een steen en timmert er stevig op los. De deur gaat op een kier open. Een stevige man met een gladde schedel en een snor neemt hem koel op.

    'Moet je?'

    'Ik moet naar binnen.'

  


  
    Als antwoord smijt de man de deur dicht. Josh bonkt weer op de deur. Nu doen er twee stevige mannen open die hem allebei vijandig opnemen. Ze willen de deur dichtgooien, maar Josh heeft met zijn voet een steen in de deur­opening geschoven en houdt er zijn voet tegenaan zodat ze de steen er niet meteen uit kunnen schoppen.

  


  
    'Luister, knaap, je krijgt nog één kans. Nu oprotten of anders een mes in je ribben.'

  


  
    'Ik moet de baas spreken.' Josh zegt maar wat hem voor de mond komt.

  


  
    'Baas? Er is hier geen baas. Bovendien spreekt ie met niemand. En nou opsode­mietere.' Ze trappen tegen Josh' been, werken de steen eruit en slaan de deur dicht.

  


  
    Na een minuut of vijf heeft Josh weer genoeg moed verzameld om opnieuw de deur te bewerken. Hij pakt een nog zwaardere steen van de straat en wil juist weer beginnen, als de deur opengaat.
  


  
    'Meekomen!'
  


  
    Een in het zwart geklede vrouw wenkt hem gebiedend naar binnen. Hij treedt in een grote hoge ruimte waarin stapels kisten staan en touwen liggen. Hier en daar brandt een kleine lamp. De vrouw brengt hem naar een deur waarachter zich een wentel­trap bevindt. Ze laat hem voorgaan. Boven aan de trap is een portaal met een stalen deur. Josh blijft er beleefd wachten. De vrouw reikt langs hem heen en opent de deur. 'Je stinkt,' zegt ze.

  


  
    'Dank je, Donna, je kunt wel weer gaan,' zegt een stem, die Josh onmiddellijk herkent.

  


  
    Met zijn rug naar hem toe, zit aan het andere eind van een ruime kamer, in een leun­stoel bij een raam met uitzicht op de lichten van de haven, een zware gestalte. Een reus van een man. Hij rookt een gelige sigaret, waaruit weeë rook kringelt.
  


  
    'Iago!' roept Josh uit, 'ik dacht dat jij in Libanon zat!'
  


  
    De reus draait zich naar hem toe.

  


  
    'Ach, Josh,' zegt hij. 'Ik ben er even tussenuit. Voor zaken. Ik heet hier trouwens geen Iago, maar "Yasha" of "chef".' Hij grijnst. 'Heb je dat hele eind met je kleine bootje afgelegd? Dan zit er toch meer pit in je dan ik dacht. Of je hebt geluk gehad. Rot voor je dat je nu pech hebt en jammer dat jij het bent. Maar levend kun je dit pakhuis niet uit; het zou ver­velend kunnen worden als mijn werk bekend werd. Wist je dat ik een van Stalins beulen was? Ik ging er te veel in op, daarom kreeg ik ander werk, maar ik mag me af en toe graag nog eens laten gaan.'
  


  
    'Mijn moeder...' begint Josh.

  


  
    'Je moeder weet van niets. In Libanon ben ik een oppassend burger. Ik geloof dat je zuster wel iets vermoedt, maar wij begrijpen elkaar en zij zal haar mond houden. Wat doe jij hier? Je moeder was in alle staten van angst toen je ineens wegging. Madelena, trouwens...'
  


  
    'Ja, Madelena, wat is er met haar?'
  


  
    'Och, wist je niet dat ze zwanger was?'

  


  
    Josh moet zich vasthouden aan een van de stoelen in de ruimte. Hij sluit een ogenblik zijn ogen voordat hij ze weer op Iago richt. Hij zegt:
  


  
    'Het gaat je niet aan wat ik weet. Kennelijk moeten wij elkaar hier ontmoeten. Ik zie nog niet waarom, maar de laatste paar dagen zijn er vreemde dingen gebeurd die noodzakelijk zijn, is mij verteld.'
  


  
    'De wereldrevolutie is noodzakelijk. De mens wordt gemaakt door de geschiedenis en moet de omstan­digheden gebruiken. Tegelijk kunnen we niet mild zijn tegenover de krachten die ons tegenwerken.'
  


  
    'Wat bedoel je daarmee, Iago?'
  


  
    'Op de puinhopen van het kapitalisme vestigen wij de nieuwe wereld, Josh. Maar we hebben een lange weg te gaan en we moeten alle middelen gebruiken, zelfs geweld, zelfs oorlog en zeker ook ongelijkheid.'
  


  
    'Wat voor nieuwe wereld is dat, Iago?'

  


  
    'Die zullen wij niet meer meemaken en ik heb Marx trouwens nooit gelezen. Misschien kunnen onze klein­kinderen in die nieuwe wereld leven. Misschien is er dan tevredenheid.' Iago haalt zijn schouders op. 'Voorlopig moeten we hard werken en de tegenstand uit de weg ruimen. Weg met de ellendige omstan­dig­heden van de werkers in de fabrieken en de boeren op het land! Weg met de onderdrukkers! Weg met de kapitalisten! Sluit je bij ons aan, Josh, dan zal ik je leven sparen!'

  


  
    'Hoe kun je een betere wereld willen en tegelijk zo meedogen­loos zijn? Hoe kun je haten om liefde te bereiken? Hoe doe je dat, Iago?'
  


  
    'Ik dacht dat je snuggerder was. De onderdrukkers luisteren alleen naar kracht; mee­dogen­loos optreden tegen hen en hun handlangers is een plicht. De nieuwe wereld is er alleen voor de onder­drukten, zij hebben her­opvoeding nodig, maar dan zullen zij de poort naar de eindfase doorgaan. Maar Josh, we hebben lang genoeg gepraat. Ik moet aannemen dat je je niet aan onze kant wilt scharen? En dat je dus gevaarlijk bent en hier niet levend uit zult komen?'
  


  
    'Doe vooral wat je diep in je hart wilt, Iago.'

  


  
    'In mijn hart is het donker; dat het nog altijd klopt, is geen toeval. Als ik mijn tegenstanders niet dood, is het snel met mij afgelopen, Josh. Als ik niet beter denk en iets sneller handel dan mijn vijanden, leef ik geen dag langer. Omdat we het samen goed gehad hebben, omdat ik respect heb voor je moeder en je zuster, mag je kiezen hoe je wilt sterven.'
  


  
    'Wat weet je van mijn vaders reis?'

  


  
    'Oh, hij is hier ook geweest. En hij is op veel plaatsen geweest. Berlijn. Rome. Parijs. Moskou. Madrid. Bern. Washington. Waar hij het afgelopen jaar was, weet ik niet. Mijn mensen zeggen dat hij is verdwenen of ondergedoken.'

  


  
    'Het uur van mijn dood is nog niet gekomen. Bespaar je dus de moeite, Iago.'

  


  
    Iago lacht luid. 'Humor, humor, droge humor, dat mag ik wel. Wie houdt mij tegen, kleine Arabier? Ik vertrap je onder de hak van mijn schoen! Saharenko! Obrucheva! Iswolski!'

  


  
    Twee mannen en een vrouw treden binnen. Ze zijn in het zwart. Alle drie hebben ze harde koppen. Ze kijken strak voor zich en blijven bij de deur staan. Met een pas aangestoken sigaret wijst Iago naar zijn gast en zegt, nog steeds in het Frans:
  


  
    'In het riool ermee, maar gebruik de Franse pistolen. Binnen een uur terug!'

  


  
    Josh wordt door het drietal het portaal ingeduwd. Hij gaat gewillig mee. Zweet loopt langs zijn rug. Ondanks zijn dappere woorden is hij toch ook maar een gewoon mens. Een van de mannen loopt voorop. De andere man en de vrouw lopen achter hem en geven hem af en toe een duw om hem tot spoed te manen. Buiten het gebouw staat een kleine bestel­wagen. Josh belandt achterin met een van de mannen. Deze wil hem blind­doeken maar wordt daarvan weerhouden door de vrouw. Ze maakt een kort gebaar langs haar eigen hals en knikt naar Josh.
  


  
    Ze rijden zwijgend in het duister langs pakhuizen en kades tot ze bij een stenen gebouw komen. De mannen wringen een gietijzeren deur open en een enorme stank komt hen tegemoet. Op een groot rooster van een meter of tien breed, hoog boven een stroom van drab en vuil, staan ze gevieren een ogenblik naar beneden te kijken. Een enkele reling scheidt hen van een val in de diepte. De drie trekken hun wapens. De vrouw beduidt de twee mannen dat ze hun pistolen wil controleren, ze steekt daartoe haar eigen wapen in haar jaszak. Ze stapt opzij, houdt de mannen tussen zichzelf en Josh in. Deze staat gedienstig bij de reling te wachten, terwijl de mannen hem in de gaten houden. Met de pistolen van de mannen schiet de vrouw razend­snel, voordat de mannen kunnen reageren, beiden door hun hoofd. De schoten echoën luidt in de hoge ruimte. De mannen­lichamen vallen dof en slordig op het rooster. Met haar voet schuift ze hen over de rand onder de reling door het riool in. De pistolen gooit ze er achteraan.

  


  
    Josh is enigszins verdoofd van de herrie en verbaasd dat niet hij maar de beide mannen zijn neer­geschoten. Hij beseft dat hij nu aan de beurt is en hij bidt:

  


  
    'Moeder van de schepping, heer van de kosmische reden van dit alles, geven jullie dat mijn korte bestaan niet helemaal voor niets is geweest. Stuur nieuwe en betere strijders na mij, zodat mijn missie alsnog in vervulling kan gaan.'

  


  
    Het komt niet in hem op om te proberen de vrouw te ontwapenen of om te vluchten. Hij weet dat een ongeoefende burger niet is opgewassen tegen een vast­besloten, goed getraind mens met een dodelijk wapen. Hij geeft zijn lot uit handen. Hij draait zich om naar de vrouw die hem op haar gemak staat op te nemen.

  


  
    'Je bent bijzonder,' zegt ze tegen hem in helder Frans. 'Ik heb opdracht je door je knieën te schieten en je dan over de rand te werken. Maar ik mocht je door je hoofd schieten als ik het niet langer aan kon zien. Als hij erachter komt dat ik het niet heb gedaan, maakt hij Boeuf Stroganoff van me en dat is niet als grap bedoeld; het zou niet de eerste keer zijn dat hij zich er persoonlijk mee zou belasten. Allez vite! Va-t-en! Wegwezen!'
  


  
    Ze wijst met haar pistool naar de deur. Josh maakt een buiging naar haar en loopt dan snel naar buiten. Heel ver weg is het eerste morgenlicht te zien.

  


  
    

  


  
    Wanneer de vrouw zich bij 'Yasha de chef ' meldt, zit deze nog altijd inzijn stoel bij het raam naar de hemel te kijken.

    'Opdracht uitgevoerd,' zegt ze.

    'Weet je het zeker?' vraagt hij. 'Ik had je moeten vragen om als bewijs hun tampeloerissen mee terug te brengen. Aardige jongen, die Josh, vind je niet, Nadya Obrucheva?'

    'Ik kan genoeg aardige jongens krijgen.'

  


  
    'Als je dat maar laat. Ik heb je vader beloofd goed op je te passen.'

  


  
    De vrouw zwijgt. Haar positie is als altijd kwetsbaar, ook al is ze meestal Yasha's plaats­vervanger als hij niet in Marseille is. Ze heeft zich voorgenomen om de benen te nemen zodra Yasha de stad weer verlaat. Wat er gebeurt met mensen die een opdracht negeren, heeft ze maar al te vaak gezien, ook vannacht nog. Yasha zuivert graag van tijd tot tijd 'onbetrouw­bare' elementen uit de groep weg. Uit oud-Spanje­strijders en Oost-Europese criminelen worden juist genoeg nieuwe medewerkers gere­kruteerd om de kleine groep Sovjet­agenten ter plaatse op peil te houden.

  


  
    Nadya draait zich om en doet een stap naar de deur. Die is op slot. Ze blijft staan, strak naar Yasha kijkend, die eerst zijn nagels vijlt en haar dan glimlachend gadeslaat.

  


  
    'Ik houd je in de gaten. Je weet wat ik doe als je tegen mijn wensen ingaat. Ook als ik straks weg ben. Ik weet alles.' Hij gaat staan, doet zijn jasje uit en haalt de leren riem van zijn middel. Dan loopt hij op haar af. Zij knippert met haar ogen en beeft onwil­lekeurig voor zijn nadering. Hij opent plotseling de deur met een sleutel die hij uit zijn broekzak haalt en zegt: 'Ga, maar op het middaguur ben je hier terug. Ik heb werk voor je.' Hij lacht bulderend en kijkt haar na, terwijl ze het portaal opstapt en een ander vertrek binnengaat.

  


  
    Even later komt een magere man binnen die op een wenk van Yasha in een stoel gaat zitten.

  


  
    'Vertel!' zegt Yasha, 'heeft ze ze allemaal laten gaan?'

  


  
    'Nee, alleen die nieuwe, die rare. Ik heb schoten gehoord en de anderen niet gevonden toen ik later in het dodenhuis was.'

  


  
    'Zo, wel, je mag haar hebben, maar nu nog niet. We laten haar nog even bungelen in angst. Maar blijf in haar buurt. Zet er desnoods nog een paar anderen op, ze mag geen contact hebben met de concurrentie. Ga nu weg.'

  


  
    

  


  
    Josh zit aan de haven op een steiger. Het begint licht te worden. Hij is hongerig en verlangt naar een warm bad. Maar hij is ook hondsmoe en zou zich op de steiger willen uitstrekken om even te slapen.

  


  
    

    

  


  10  1939, gedreven


  
    

  


  
    In Libanon is de oorlog nog ver weg. Iago is steeds vaker van huis en in het landhuis aan de kust maken Maria, Salomé en Madelena een betrekkelijk rustige periode door. Nadat Josh is weggevaren, staat Maria nog vaak op haar uitkijkpost bij de zee, maar nu het zomer is, aanvaardt ze dat hij voor lange tijd weg is. Hij heeft niet eens gezegd dát hij terug zal komen.

  


  
    'Vrees niet, moeder,' zei hij. 'Wat ik ga doen, moet ik doen, en het zal goed zijn, ook voor anderen dan de mensen in het land van de ceders. Treur niet over je verloren zoon, want ik zal altijd de zoon van jou en van mijn vader zijn. We zullen elkaar wéérzien, maar ik kan niet zeggen wanneer.'

  


  
    Madelena is zwanger. Ze heeft het Josh niet verteld voordat hij wegging, ook bij het moeilijke afscheid niet. Ze voelde dat het vertrek voor hem nog zwaarder zou zijn geweest als hij had geweten dat zij zijn kind droeg. De meeste dagen werkt ze in de tuin. De bloemen troosten haar. Het groeien van de bomen en de planten, die zo belangeloos hun vruchten schenken, vormt een bevestiging van de kracht van het leven dat haar dierbaar is.

  


  
    Bloemen kunnen niet weglopen. Haar kind ook niet. Nog niet. De dieren die in de woestijn bij haar waren, zijn op een dag verdwenen en niet teruggekeerd. Madelena mist ze. Met mensen omgaan is veel moeilijker, dat raakt haar in delen van haar ziel die ze liever gesloten houdt.

  


  
    

  


  
    In de tuin van het huis maakt Madelena groenten en vis schoon. De zon staat hoog en de schaduw van de bomen en wijnranken is weldadig verkoelend. Ze legt haar mes neer en doezelt weg in de behaaglijke stilte van het moment.

  


  
    In de muur rond de tuin is een kleine deur. Als die opengaat, komt er een klein mannetje door met een bochel en dunne armpjes en beentjes. Hij heeft een kap op zijn hoofd, groene kleren aan, een stok in zijn hand. Een ogenblik staat hij haar blozend aan te kijken. Hij wenkt haar. Ze gaat naar hem toe. Achter het poortje is een trap. Samen dalen ze de trap af.
  


  
    Ze komen in een ruimte met dikke muren en donkere plavuizen. In nissen branden olielampen die een grillig schijnsel werpen. Aan een van de muren hangt een grote spiegel.

  


  
    'Dit is de spiegel van de nevelwereld,' zegt het ventje. 'Er zijn ook andere spiegels, maar die vind je niet hier.'

  


  
    

  


  
    'Bij welke wereld hoor ik?' vraagt Madelena.

  


  
    'Er is nog een wereld, die van de duizend vormen. En dan is er nog de wereldbron. Maria en jij moeten de weg wijzen, maar de weg is niet het doel.'

    'Wat is het doel?'

  


  
    'Jullie zijn wijze mensen. Maar laat ons niet in woorden verzanden, kom hier bij de spiegel staan.'

  


  
    Madelena neemt plaats naast het mannetje, tegenover de grote wandspiegel. Ze ziet nevels, mistflarden. Waar de mist optrekt, neemt ze schimmen waar. Lange rijen witachtige gestalten lopen met gebogen hoofden achter elkaar door labyrinten in groene landschappen. Op een plein komen ze langs een figuur in wie ze meteen Josh herkent. Hij spreekt tegen de schimmen. Ze lopen langs hem heen zonder acht te slaan op zijn woorden. Hij tikt ze op de schouder, hij gaat voor ze staan, hij spreidt zijn armen. Ze lopen gewoon door.
  


  
    'Wat moet hij doen?' vraagt de kleine man.

  


  
    'Hij moet weggaan. Of hij moet hulp vragen,' zegt Madelena.

    'Wil je hem hulp geven?'

    'Dat wil ik.'

    'Hij heeft je hulp ontvangen. Kijk maar.'

  


  
    In het beeld van de spiegel heft Josh zijn armen omhoog en er breekt een wolkenloos onweer los dat de schimmen fel verlicht. Ze gaan door een vurige poort heen waarna ze verdwijnen in een regen van vonken.
  


  
    'Laat hem maar,' zegt het mannetje. 'De schimmen leren nu wat sterven en zuiveren is. Mogelijk vinden ze nu de weg naar het leven weer terug. Kom, wij zijn hier klaar. Je kunt hier altijd terugkomen voor een kijkje in de nevelwereld. Maar waarschijnlijk is dat niet nodig.'
  


  
    'En als ik naar de bron wil kijken?'
  


  
    'Houd je maar bij de wereld van de vormen, die is voor de mensen.'

  


  
    

  


  
    Madelena schrikt wakker. De snijbonen die ze bezig was schoon te maken zijn op de grond gegleden. Maria staat naast haar.

    'Is alles goed met je, dochter?' vraagt ze.

    'Ja, moeder. Ik was een ogenblik in slaap gevallen. Ik droomde dat ik Josh zag.'

    'Je hebt rust nodig. Zal ik je helpen?'

    'Dat hoeft niet. Zijn er veel gasten vandaag?'

    'Er komen vrienden van Josh' vader, en Salomé is thuis, maar er zal genoeg te eten zijn.'

    'Maria, weet jij wat de "wereldbron" is?'

  


  
    'Vreemd dat je dat vraagt, ik heb daar laatst een droom over gehad. Waarom vraag je dat, Madelena?'

  


  
    'Het was onderdeel van mijn droom. Iemand legde mij uit dat er drie werelden zijn, een ervan is de wereldbron. En hij zei dat jij er iets mee te maken had.'

  


  
    Even kijkt Maria verwonderd, dan zegt ze: 'Een engel bezocht me in een droom. Hij liet me wondermooie golven van licht en kleuren zien in een ruimte ver voorbij de sterren, en daarna wees hij hoe elk mens in kleuren baadt die niemand zien kan, maar die er toch zijn. Ik weet niet wat ik ermee aan moet, maar ik werd er heel gelukkig van. Dit was de wereldbron, zei hij, en ik hoefde me alleen maar te herinneren wat hij me had laten zien, en dan zou alles goed komen.'

  


  
    'Heeft hij iets gezegd over de wereld van de duizend vormen?'

  


  
    'Nee, was dat ook in jouw droom daarnet? Ben je geschrokken?'

  


  
    'Oh, Maria, ik zal je vanavond mijn droom vertellen, ik moet het verwerken, maar ik ben er niet van geschrokken. Het is alsof ik het allemaal al wist.'

    'Laat me je helpen met de groenten.'

  


  
    

  


  
    's Avonds is er buiten een bescheiden tafel gedekt voor de gasten en de bewoners van het huis. Wisli en Camil zijn 's middags aangekomen en zullen pas de volgende dag weer vertrekken. Ze komen van tijd tot tijd op bezoek, samen of apart. Madelena is in gedachten. Salomé heeft het woord:

  


  
    'Ik heb gehoord dat Josh in Palestina Arabische boeren hielp met het weghalen van stenen uit hun grond. Dat valt me toch weer erg mee van mijn broer. Wist jij dat, moeder?'
  


  
    'Ik wist het niet, maar Josh zal wel geweten hebben wat hij deed. Ik weet dat hij allerlei mensen helpt en dat hij zich nooit afvraagt tot welke groep iemand hoort.'

  


  
    'Dus hij is gewoon naïef. Ik had het kunnen weten. Hij wil niets weten van de strijd tegen het onrecht. Het is maar goed dat er ook mensen zijn die wél weten aan welke kant ze moeten staan.'

  


  
    'Weet je, Salomé,' zegt Wisli, 'in ons kindertehuis in de stad hebben we kinderen uit bijna alle bevolkingsgroepen. Zolang ze klein zijn, spelen en stoeien ze allemaal met elkaar, maar zodra ze ouder worden zie je dat ze groepjes gaan vormen en dat ze een hekel aan elkaar krijgen. Ik heb me daar altijd over verbaasd, maar je zult mij ook wel naïef noemen?' Hij kijkt Salomé glimlachend aan.

  


  
    'Als Europeaan begrijpt u misschien niet hoe dit land in elkaar zit, Wisli. Als de Franse onderdrukkers weg zijn, zullen we zelf een manier vinden om de verschillende groepen hun plaats te geven. De echte tegenstelling is die tussen de armen en de rijken, en omdat de Arabieren bij de armen horen, ben ik vóór de Arabieren. De joden in Palestina horen bij de rijken, daarom ben ik tegen hen. En als de Duitsers en de Italianen straks de Fransen en de Britten wegjagen, ben ik vóór de Duitsers.'
  


  
    'Ach, Salomé, jij hebt het vuur van de jeugd,' zegt Camil. 'Met je vader hebben we vaak urenlang alle kanten van de problemen bekeken en misschien is het wel een nadeel dat wij als oudere generatie zoveel aspecten tegelijk in overweging nemen. Je zult keuzes moeten maken, daar heb je wel gelijk in. Het nare is alleen dat iedere keuze altijd mensenlevens eist en ellende veroorzaakt.'

  


  
    Wisli gaat erop in: 'Niet kiezen kost vaak ook mensenlevens, beste Camil. Als je het kwaad niet keert, kan de ellende nog veel groter zijn.' Hij zucht.'Maar wat de juiste keuze is, blijft een levensgrote vraag. En ik denk wel eens dat duidelijke keuzes alleen maar schijnzekerheden bieden. En met een schijnzekerheid ben je geen haar beter dan de mensen die je wilt bestrijden.' Hij zucht nog eens. 'Misschien moet ik gewoon naar Zwitserland terug, daar is het leven een stuk eenvoudiger.'
  


  
    'Dat zou jammer zijn, Wisli,' zegt Madelena warm. 'Maar stel dat de Fransen naar Frankrijk en de Britten naar Brittannië, de Italianen naar Italië en dat iedereen gewoon naar huis zou gaan, zou de wereld dan niet vrediger worden?'

  


  
    'Geen slecht idee,' vindt Camil, 'maar is de wereld niet eigenlijk één groot huis waar onvrede op één plek in het huis alle andere vertrekken beïnvloedt? Als Europa niet veilig is, komen er vluchtelingen deze kant op. Als wij hier met elkaar ruzie maken, bemoeien de Arabische en de Europese staten zich ermee.'
  


  
    Salomé vindt dat de regio al veel te lang de speelbal van de rijke mogendheden is geweest: 'Laat ons zelf onze problemen oplossen, daar hebben we niemand bij nodig.'

  


  
    'Het is misschien vreemd,' zegt Camil, 'maar het is net of verschillen in inzicht of gewoonten vaak op kruistochten uitlopen. Kruistochten tegen het kapitaal, tegen het communisme, tegen de koloniale overheersers. Tegen de immigranten. Tegen de ongelovigen. En altijd eindigt zoiets in bloedig en zinloos geweld. Lang geleden hebben we hier de Europese kruisvaarders gehad. Toen ze Jeruzalem veroverden, hebben ze de moslims uitgemoord en de joden van de stad in de synagoge bijeengedreven en levend verbrand. Dat weten niet veel mensen. En op weg hiernaartoe hebben ze in het Europese Rijnland duizenden joodse burgers afgemaakt. Kruistochten doen nooit veel goeds.'

  


  
    'Maar soms moet je iets doen om een ontwikkeling te keren. Dat zei Gérard ook altijd,' brengt Wisli naar voren. 'Het hoeft niet meteen een kruistocht te zijn, maar je mag niet altijd genoegen nemen met wat je ziet gebeuren, Camil.'

  


  
    'Gérard heeft geschreven dat de oorlog in Europa op uitbreken staat,' zegt Maria. 'Hij staat in contact met mensen op belangrijke posten en de tekenen zijn overduidelijk, zegt hij.'

  


  
    'Waar is hij nu, Maria, en komt hij al naar huis?' vragen Camil en Wisli bijna tegelijk.

  


  
    'Hij is nu waarschijnlijk op weg van Warschau naar Parijs of Londen. Maar hij schrijft ook dat hij moedeloos is en uitgeput.'
  


  
    'Maar komt hij naar huis?' vraagt nu Madelena.

  


  
    'Ik weet het niet. Hij zegt er niets over. Hij is een gedreven mens, die probeert iets te verhinderen wat volgens hem op een onbeschrijflijke ramp zal uitlopen.'

  


  
    'Vaders kruistocht,' zegt Salomé plagend tegen Camil. Deze vat het ernstig op: 'Dat zeg je nu, Salomé, maar als er íemand is die voorzichtig zal omgaan met mensenlevens, dan is het je vader. Als hij hier was, zou hij ongetwijfeld begrip hebben voor je standpunten over de onafhankelijkheid en misschien zou hij je er ook raad over hebben kunnen geven.'
  


  
    'Mijn vader vindt het belangrijker om zijn Europese vrienden te bezoeken dan om bij ons te blijven,' zegt Salomé uitdagend.

  


  
    Maria kijkt gepijnigd. Zacht zegt ze: 'Je vader volgt zijn hart, wij mogen hem niet veroordelen. Maar ook ik zou graag zien dat hij veilig hier was.'

  


  
    

  


  
    

    

  


  11  Er moet een getuige zijn


  
    

  


  
    De volgende ochtend zit het gezelschap bijeen in de voortuin, wanneer er een paar wonderlijke figuren vanaf de weg het pad naar de poort op komen kuieren. De voorste is kaal en gezet en de man achter hem heeft lang zwart haar in een staartje en ziet er gespierd uit. Ze hebben voorname kleding aan: witte broeken met fraai geborduurde, lichte mantels. Achter hen drentelt een kleine grijze man, die olijk uit zijn ogen kijkt.
  


  
    Als ze het gezelschap bereiken, buigt de voorste man en zegt: 'Sta ons toe u in uw bezigheden te onderbreken. Wij zijn op zoek naar Josh.'
  


  
    Maria staat op. 'U bent vrienden?'

  


  
    De man stelt zich voor: 'Ahmed Ibn Ismail, uw dienaar. Mijn metgezel is Shimon Hausner. Josh noemde ons altijd Zenid en Nadir. Mogelijk heeft hij wel eens over ons gesproken? Nadir, dat is hij, Zenid, dat ben ik.'
  


  
    'Josh is niet hier. Hij maakt een reis.'

  


  
    'Dus u kunt niet zeggen wanneer hij weer hier wordt verwacht?'

  


  
    'Nee, maar neemt u allemaal even plaats. Ik zal stoelen laten komen.' Maria klapt in haar handen en uit het huis komt een dienst­meisje.

  


  
    'Jij daar,' zegt Ahmed tegen de grijsaard die inmiddels bij de tuinmuur wat bloemen staat te bekijken. 'Ga met dat meisje mee en breng twee stoelen. Als je te bibberig bent om te blijven staan, neem dan voor jezelf ook een stoel mee.' Tegen zijn gastvrouw zegt hij veront­schuldigend: 'Die man is onze dienaar. Hij is niet zo snel, maar hij doet zijn best.'
  


  
    De grijsaard schuifelt achter het meisje aan naar binnen.

  


  
    'En van het meisje afblijven, Paulus!' roept Shimon hem achterna.

  


  
    Terwijl de stoelen worden gehaald, stelt Maria de anderen aan het tweetal voor. Als ze bij Madelena komen, kijken ze haar een ogenblik belang­stellend aan, voordat ze beleefd hun blik weer afwenden.

  


  
    

  


  
    Wanneer ze allemaal bij elkaar zitten, laten de twee zich door Paulus de korte laarzen die ze dragen uittrekken. Uit de blik van Camil valt afkeur te lezen over de manier waarop deze mannen hun bediende behandelen.
  


  
    Salomé vraagt aan de vreemde­lingen waar ze Josh van kennen.

  


  
    'Oh, van cursussen in de woestijn. Wij hebben ons leven lang gestudeerd, maar bij Josh kwamen we voort­durend tot nieuwe inzichten.'
  


  
    'Je bedoelt dat hij jullie les gaf?' vraagt Salomé ongelovig. Haar moeder kijkt haar bestraffend aan omdat ze de gasten niet met 'u' aanspreekt.
  


  
    'Ja, Josh is jong, maar opmerkelijk begaafd. Maar dat moet u, als zijn zuster, toch weten?' Salomé verzinkt in gedachten.

  


  
    'Ik vrees dat u vergeefs bent gekomen, waarde heren, maar als u een ogenblik tijd hebt, zal er muntthee en koffie zijn, zodat u zich kunt versterken voor uw verdere reis,' zegt Maria. De aange­sprokenen neigen het hoofd en kijken haar dankbaar aan.
  


  
    Camil richt hij zich tot de gasten:

  


  
    'U bent dus beiden gestudeerde lieden. Heeft u zich wellicht op bepaalde gebieden van de wetenschap toegelegd?'

  


  
    Ahmed antwoordt: 'U kunt ons filosoof noemen. Wij zoeken overal, we denken erover naar Europa te gaan, want de Westerse filosofie schijnt heel praktisch te zijn. Wij zoeken wijsheid en waarheid, want deze leiden tot de ware wetenschap. Jammer dat Josh er niet is, net nu we zoveel vragen hebben. We hebben trouwens wel het raadsel opgelost dat hij ons twee jaar geleden heeft opgegeven. Tenminste, we denken dat we het hebben opgelost.'

  


  
    Shimon zegt: 'Eigenlijk heeft Paulus het opgelost. Maar wij hebben geholpen.'

  


  
    'Ja, want wij hebben hem het raadsel verteld, anders had hij het niet kunnen oplossen,' voegt Ahmed eraan toe. 'Je zou het niet zeggen, maar hij is soms te stom om een laars uit te trekken en dan ineens weer heeft hij een briljante inval. Maar dat krijg je als je, zoals hij, altijd verkeert met zulke wijze mensen als wij. Nietwaar, Shimon Nadir?'

  


  
    'U maakt mij nieuws­gierig naar dat raadsel,' richt Camil zich tot Shimon en Ahmed. 'Vertel ons ervan, als u dat wilt.'

  


  
    'Helaas, het is geen gewoon raadsel, het is iets tussen ons en Josh, u zou er niets aan hebben en het zou u niets zeggen. Maar we kunnen u wel een paar andere raadsels opgeven, als u daarvoor interesse heeft?' antwoordt Shimon.

  


  
    Inmiddels staat er dampende thee op tafel en wordt er ook nog een grote kan koffie neergezet.

  


  
    'Wat gaat er warm in en komt er koud weer uit?' vraagt Shimon aan Camil en Wisli die daarop geamuseerd en nadenkend in hun koffie beginnen te roeren. Ook Salomé peinst over een antwoord. Ze zegt: 'Oh, een hoefijzer dat in het vuur gaat en dan wordt afgekoeld!'

  


  
    ' Nee, helaas, dat antwoord mogen we niet goed rekenen,' reageert Ahmed.

  


  
    Na een paar minuten geeft men het op. Maria en Madelena hebben zelfs geen poging gedaan om na te denken over de oplossing, ze praten liever wat met elkaar.

  


  
    'De oplossing is: het menselijk lichaam. Het komt warm in het leven en als het eruit verdwijnt, is het koud. Nog een raadsel dan maar?'

  


  
    

  


  
    Ahmed onderbreekt Shimon:

  


  
    'Ik geloof niet dat we raadsels moeten gaan oplossen, Shimon, we hebben nog iets om achter te laten, weet je nog?'

  


  
    'Ja, goed dat je het zegt. Paulus!' roept Shimon. 'Ga dat pakje eens uit de auto halen!'

  


  
    Tegen de anderen zegt Ahmed: 'Onze automobiel staat bij de straatweg, een stuk verderop. We hebben iets bij ons voor Josh. U wilt misschien zo goed zijn om het aan hem te geven, Madelena? Wij weten of wij menen te weten wat u voor Josh betekent. Niet dat wij zijn moeder zouden willen achter­stellen, want u,' richt hij zich tot Maria, 'bent zonder twijfel de ster van zijn bestaan. Maar gezien de aard van de inhoud van het pakje, hoort het zijn geliefde toe. Zij was altijd zijn favoriete leerling.'

  


  
    Madelena bloost. Maria glimlacht. Salomé onderdrukt een licht gevoel van jaloezie omdat Josh ondanks zijn afwezigheid het gesprek lijkt te beheersen. Ze weet dat zij zelf altijd heel kritisch is over het doen en laten van Josh. Het wordt inmiddels wel duidelijk dat Ahmed en Shimon Josh vrij goed kennen.

  


  
    De dienaar Paulus blijft een halfuurtje weg. Wanneer hij terugkeert, is het hele gezelschap druk in gesprek over onderwerpen als de situatie in Palestina en de prijzen van het graan. Josh' reis blijft onbesproken.
  


  
    'Hé, Paulus! Ben je daar eindelijk. Je bent vast naar het strand geweest of je hebt stiekem ergens zitten roken!' Shimon wenkt de grijze man dichterbij. Hij heeft een vierkant pakje onder zijn arm. De man kijkt onverstoorbaar naar het gezelschap. Met duidelijke stem zegt hij:
  


  
    'Wat hier in zit, kan nuttig zijn als je een paar dingen weet.'

  


  
    'Wat sta je te bazelen, man, leg dan uit wat er mee moet gebeuren en ga onze laarzen zoeken, want we hebben nog een lange reis vóór ons.' Ahmed klonk nors, maar nu lacht hij alweer.

  


  
    Maria staat op en gaat Madelena en Paulus voor, dóór het huis naar de achtertuin, waar ze hen alleen laat.

  


  
    'Ze zijn af en toe lastig, die twee, Nadir en Zenid,' zegt de oude man, 'maar ze bedoelen het goed. Ze moeten veel leren, heel veel.' Hij lacht zachtjes in zijn baard.

  


  
    'Kom, kind, ik zal je iets laten zien.' Hij wikkelt met rustige gebaren een doek van het pakje en er komt een eenvoudig houten doosje te voorschijn. Madelena kijkt nieuwsgierig naar de man en het doosje.
  


  
    'Wie bent u?' vraagt ze. 'Wie heeft u gezonden?'

  


  
    'Ik kom uit liefde, niet omdat iemand mij zendt. Ik ben een vriend van de zoekers en ik ben een vijand van degenen die de waarheid vinden. Ik dien de twijfel, ik offer mijn gaven en draag ze op aan al degenen die op de weg zijn.'
  


  
    'Waarheen gaat de weg? Of is ieders weg verschillend?'
  


  
    'Er is geen weg, maar nu heb ik mijn mond voorbijgepraat. Ik weet dat je me begrijpt als ik zeg dat het onzekere vaak de beste uitkomsten brengt en dat het zoeken moet worden gesteund en het vinden ontmoedigd. Daarom ben ik hier. Kom, dit doosje gaat eenvoudig open, doe het maar.'
  


  
    Madelena doet het doosje open en vindt een mooie kleine spiegel met een bewerkte houten rand.

  


  
    'Goed zo, draai het doosje nu eens om.' Gehoorzaam doet ze wat de oude man zegt. Ze ziet niets bijzonders aan de onderkant van het doosje.
  


  
    'Druk nu eens op de onderkant, druk maar gewoon tegen het hout, in het midden, ja, juist, daar.' Nu scharniert de onderkant open en wordt er een andere kleine spiegel zichtbaar. Er zit een donkerpaarse rand omheen met zilveren sterretjes erop.
  


  
    'Mooi,' zegt de jonge vrouw.

  


  
    'Niet alleen mooi, maar machtig interessant. Dit is een van de weinige nog bestaande keizersspiegels. Je kunt er dingen in zien die over de wereld beslissen.'

    'Is het als met de nevelspiegel?'

  


  
    'Zoiets, ja. Ik merk dat je interessante contacten hebt. De nevelspiegel is niet voor jou bedoeld, aan de spiegel van de wereld­bron ben je nog niet toe. En de wereld van de vele vormen kent geen spiegel, we zitten er immers midden in. Maar, kind, de keizers­spiegel geef ik je omdat jij hem voor Josh zult bewaren en omdat er af en toe iemand in moet kijken die dichter bij het nieuwe leven en de hoop staat dan ik.'
  


  
    'Ik moet er af en toe in kijken? Waarom?'

  


  
    'Er moet een getuige zijn. Anders heeft het werk van de keizers geen zin. Ik wil niet zeggen dat ze altijd gelijk hebben, integen­deel, maar hun werk is belangrijk. Josh is ook getuige, maar op een andere manier. Maar ik wil je niets wijs maken. Ga te rade bij je eigen hart en doe wat je wilt. Het enige wat ik van je vraag is dat je mijn woorden in overweging neemt en zelf beslist wat je te doen staat.'

  


  
    'Wie zijn die keizers? Waarom zijn er getuigen nodig? Wat doet u geheimzinnig en hoe weet ik dat mijn handelen niet schadelijk is voor mij en anderen?'

  


  
    'Ik kan niet meer zeggen en ik laat het verder aan jou over. De spiegel is niet gevaarlijk. Het kijken verandert niets bij jou of bij hen, de gebeur­tenissen veranderen ook niet. Je kijkt alleen maar. Ik moet nu gaan. Wees er zuinig op. Op een dag zul je de spiegel aan Josh kunnen geven.'

  


  
    

  


  
    De oude Paulus gaat door het huis naar de tuin aan de voorzijde en knielt neer bij Shimon en Ahmed om hun laarzen te helpen aantrekken. De twee danken hun gastvrouw uitvoerig, nemen afscheid en verlaten het terrein, waarbij de oude man achter hen aanhobbelt. 's Middags vertrekken Wisli en Camil en herneemt het leven in het landhuis weer zijn kalme gang.

  


  
    

  


  
    Een week nadat ze het doosje heeft gekregen, trekt Madelena zich op een middag terug in haar kamer. Het is het uur van de siësta en ze zal niet worden gestoord. Na enige aarzeling keert ze het doosje om en drukt op de bodem. Het spiegeltje met de paarse rand wordt zichtbaar. Ze heeft besloten de grijsaard te vertrouwen.

  


  
    De spiegel kan er niet uit. Ze gaat zitten en legt het doosje zodanig neer dat ze er in kan kijken. Er is niets te zien, behalve de normale weer­spiegeling van haar gezicht en de kamer. Ze wacht.

  


  
    Na een minuut of wat wordt het spiegelende oppervlak steeds donkerder. Madelena staat op en doet de deur van haar kamer zachtjes op slot. Ook trekt ze de gordijnen toe voor het enige raam in haar kamer, dat uitziet over de achtertuin.

  


  
    In de spiegel wordt langzaam een schouwspel zichtbaar dat haar als het ware geleidelijk het beeld in trekt. Het spiegel­beeld is niet klein meer, het is ook niet meer plat. Ze is in een zaal waar enkele meubels op een glanzend gepoetste houten vloer staan.

  


  
    Nu ze goed kijkt, ziet ze een roerloze gedaante aan een tafel zitten. Het is een vrouw met lang roodachtig haar en een kort jasje over een een­voudige witte jurk. Na een paar ogenblikken staat de vrouw op, loopt naar een deur en stapt in een ruimte die groter en lichter is. Madelena is zich ervan bewust dat zij wordt meegenomen de zaal in.

  


  
    In het midden staat een enorme ovale tafel. Eromheen zitten diverse figuren. De in het wit geklede vrouw blijft bij Madelena. Nu hoort en ziet ze wat er gebeurt met buiten­gewone helderheid. De mensen rond de tafel nemen geen enkele notitie van de twee vrouwen die aan de kant blijven staan kijken. Ze spreken, soms in monologen, soms in gesprekken met elkaar, op rustige toon, alsof zij alle tijd hebben die de wereld gegeven is. De vrouw in het wit wijst aan wie het zijn.

  


  
    'Je ziet daar Mo, de Rode Keizer van Molochië; dan Wolf, de Zwarte Keizer van het Hakenrijk; Imp, de Witte Keizer van Imperia; Keizer Spikkel van Gloria; daar zitten Pi en Heng, de Keizers van Gigaland; daarnaast Wipp, Keizer van Jayané en ten slotte de Keizer van Atlantia, hier ook wel Kei genoemd.'

  


  
    

  


  
    Keizer Kei kijkt de kring rond. Hij zit een eindje van de tafel af, omdat zijn rolstoel niet onder de tafel past. Ze zijn bij de rondvraag aangekomen en het is zijn beurt.

    'Als we de oorlog nu eens afbliezen?'

    'Waarom?' vraagt Wipp van Jayané.

  


  
    'Ja, waarom,' vraagt Mo van Molochië. Pi en Heng van Gigaland kijken verwonderd naar Kei. Ze hebben gouden kroontjes op en saffraan­gele halflange jassen aan.

  


  
    'Nou, ten eerste zijn wij er niet klaar voor, ten tweede is het slecht voor de handel en ten derde hebben wij er geen behoefte aan.'

  


  
    'Wel, Kei,' zegt nu Wolf van het Hakenrijk, met een grijns; hij kijkt over zijn leesbril heen, 'dan doe jij toch lekker niet mee. Makkelijk zat. Bovendien zit jij overal ver vandaan. Als je je niet met dingen bemoeide waarmee je niets te maken hebt, zouden we niet eens merken dat je er was.'

  


  
    Imp mengt zich in een gesprek tussen Pi en Heng. 'Wat denken jullie dat Wipp gaat doen? Mo heeft me verteld dat Wipps leger verschrik­kelijk tekeergaat in de slag, maar dat ze na afloop witte bloesems op de lijken van de gevallen tegenstanders strooien...'

  


  
    Zonder het antwoord af te wachten, keert Imp zich van hem af en slaathard op de tafel.

    'Mag ik even uw aller aandacht?'

  


  
    'Kom,' zegt de roodharige vrouw tegen Madelena, 'hij gaat weer een toespraak houden. We hebben genoeg gezien.'

  


  
    

  


  
    Ze gaan samen naar de zaal waar ze elkaar getroffen hebben.
  


  
    'Waarom zou ik in de spiegel kijken?' vraagt Madelena. 'Waar is het goed voor?'

  


  
    'Je moet er af en toe in kijken, anders verliest de spiegel zijn kracht en heeft Josh er straks niets aan wanneer jullie elkaar weerzien.'
  


  
    'Wat heeft hij eraan? Oude mannen die allerlei woorden zeggen?'

  


  
    'Het gaat niet alleen om de woorden, het gaat nog veel meer om de bedoelingen en de gevoelens. Als je niet met je verstand luistert, maar met je ogen kijkt en met je hart de stromen en verbindingen probeert te volgen, zul je na enkele keren weten waar de beweging heen gaat. Tegen de tijd dat Josh de spiegel overneemt, zullen ze waarschijnlijk niet meer zo veel praten, deze heren. Ze zullen zich aanpassen aan degene die de spiegel hanteert.'

  


  
    

  


  
    Madelena doet het doosje dicht en bergt het weg tussen haar schaarse persoonlijke bezittingen. Ze is er onrustig en moe van geworden en neemt zich voor vroeg te gaan slapen.
  


  
    

  


  
    In juli vertrekt Wisli naar Zwitserland. Hij vindt het in het Nabije Oosten te gevaarlijk worden en draagt zijn verant­woorde­lijk­heden voor het weeshuis over aan zijn staf. Zijn afreis beleeft hij als een nederlaag, maar hij moet erkennen dat hij gewoon te bang is om te blijven en hij spreekt de hoop uit dat hij in betere tijden terug kan keren.

  


  
    

  


  
    Salomé vertrekt. Ze is teleurgesteld over de ontwik­kelingen in haar land – de onafhankelijk­heid lijkt verder weg dan ooit. Ze loopt als een gekooid wild dier door het huis. Maria kan het niet aanzien. Zij weet dat het voor iedereen het beste is als Salomé op reis gaat. Voor Maria is het moeilijk, want hoewel ze niet goed overweg kan met haar dochter, is deze de enige van het gezin die nog thuis is. Een groep nonnen uit Beiroet mag bij de paus in Rome op audiëntie en Maria heeft op dringend verzoek van haar dochter gevraagd of deze zich bij het gezelschap kan voegen. Dat mag, op voorwaarde dat zij deelneemt aan de gebeden en gehoorzaamt aan de oudste non, die de leiding heeft.

  


  
    

    

    

  


  12  1939, Marseille


  
    

  


  
    Vermoeid en hongerig loopt hij in de richting van de oude binnenstad. De kerk van Notre Dame de la Garde met het grote beeld van de Maagd Maria is zijn baken. Nu het ochtend is, lopen er mensen op straat en ook het verkeer komt op gang.

  


  
    Josh voelt dat hij in beweging moet blijven, omdat hij anders misschien niet meer overeind komt. Hij is vuil en ongeschoren. Opvallen zal hij hier niet, hij ziet eruit als een Noord-Afrikaanse of zelfs Zuid-Franse arbeider. Hij probeert iets energieker te lopen, om nog minder blikken op zich te vestigen. Maar zijn tocht is doelloos. Hij kent niemand, hij moet de kliek rond Iago uit de weg blijven. Teruggaan naar de nachtclub heeft weinig zin, als hij die al terug zou kunnen vinden. Geld heeft hij niet. Misschien moet hij lopend proberen naar Arles of Saintes-Maries terug te gaan. Welke kant zou dat uit zijn? Het beste kan hij de zee blijven volgen, denkt hij. Onderweg vindt hij vast wel iets te eten.

  


  
    

  


  
    Als hij in het centrum een smalle steile straat is opgelopen en een paar ogenblikken staat na te hijgen, komt er een jonge vrouw met een zwarte hoofddoek en een mand aan haar arm bij hem staan.

  


  
    'Kijk niet op,' zegt ze zacht. 'Ik ben het, Nadya, loop achter mij aan, maar langzaam.' Ze verdwijnt in een andere straat. Josh aarzelt even, volgt haar dan. Hij ziet dat ze in een steegje naast een slagerij verdwijnt. Even blijft hij bij de slagerij in de etalage kijken en gaat haar dan achterna. De steeg is verlaten. Aarzelend loopt hij verder. Hij wilde dat hij een brood of een krant bij zich had zodat hij zich een houding kon geven. Er zijn diverse deuren en ramen, maar alles lijkt verlaten.

  


  
    Nadat hij een flink stuk de steeg is ingelopen, tikt iemand op een raam en wenkt hem. Josh is verbaasd als hij door het raam een vrouw in schaarse kleding ziet die aanstalten maakt nog minstens één kledingstuk uit te doen. Opeens begrijpt hij wat haar beroep is en glimlachend maakt hij een buiging naar het raam en loopt verder de steeg in. Dan gaat ergens vóór hem een deur open. Wanneer hij voorbij de deuropening loopt, roept een stem hem naar binnen.
  


  
    'Monsieur Josh!'

  


  
    Hij keert op zijn schreden terug en gaat het huis in van waaruit de stem klonk. Nadya gaat hem voor naar een kleine kamer aan de straatkant. Er staan een paar meubelen en een onopgemaakt tweepersoonsbed waarop nog een gestreepte pyjama ligt.
  


  
    'Wie woont hier?' vraagt Josh.

  


  
    'Een vriend. Jean-Paul werkt overdag in de haven. Ik kan hier niet blijven, ik kan niet terug naar Yasha, maar ik denk dat ik tot de middag de tijd heb om te verdwijnen.'

  


  
    'Ik hoop niet dat ik je in ernstige problemen heb gebracht.'

  


  
    'Die problemen had ik al en dit is een goed moment om weg te gaan.'
  


  
    'Waar wil je naar toe?'

  


  
    Ze haalt de schouders op. Even lijkt ze aangeslagen, maar dan zegt ze vastberaden:

  


  
    'Ik heb contacten. Maar wat ga jij nu doen? Mijn mogelijkheden om je te helpen zijn uitgeput. Het is hier te gevaarlijk. Als Yasha andere groepen inseint en de stad laat uitkammen, vinden ze je onherroepelijk. Je stinkt. Ik zal water halen bij de buren. Ga zolang zitten en kom niet bij het raam.'

  


  
    Op de rand van het bed rust Josh uit. Het fascineert hem dat deze jonge vrouw vannacht in koelen bloede twee mensen gedood heeft en nu rustig water voor hem gaat halen. Een vrouw met passies, die zichzelf strak in de hand heeft. Het duurt even voordat ze weer terug komt, maar hij maakt zich niet ongerust. Hij gaat iets makkelijker zitten. Even later strijkt een hand over zijn haar. Hij moet in slaap zijn gevallen.
  


  
    'Kom,' zegt een warme stem bij zijn oor. Nadya kijkt hem ondeugend aan als hij zijn ogen opslaat. 'Je moet je eerst wassen voor je in mijn bed mag.'

  


  
    Haastig komt hij overeind en ziet tot zijn schrik dat zij in haar ondergoed naast hem staat. 'Ik ben in slaap gevallen.'

  


  
    'Dat zie ik. Hier is warm water en ik heb ook kleren voor je en een pet. Ik zal me wel omdraaien als je je wast en omkleedt.'

  


  
    Josh pakt een zwarte broek, een gerafelde maar schone bloes en een versleten pet aan. Zwijgend wast hij zich met een stukje zeep dat zij hem aanreikt, droogt zich af en laat zich gewillig de haren bijknippen voordat hij het hoofddeksel probeert.

  


  
    'Zo moet het maar,' lacht de jonge vrouw, waarna ze even heel dicht bij hem komt staan. 'Ik zal je oude kleren straks laten verdwijnen. Wat ruik je lekker schoon. Jammer dat we haast hebben.' Ze schiet zelf een andere jurk aan en gaat op een stoel zitten.

  


  
    'Het is alsof ik je al heel lang ken,' begint ze. 'Je vraagt je over mij misschien van alles af. Het is niet de eerste keer dat ik iemand gedood heb. Het hoort erbij.'

    'Wat ga je nu doen?'

  


  
    'Ik zei al dat ik contacten heb. In mijn werk kun je niet zonder vluchtroutes en eigen initiatief.'
  


  
    'Wat wil je bereiken met je werk, of met je initiatief?'

  


  
    'Jij bent nog jong. Ik ben vijfentwintig. Ik heb niets meer te verliezen. Mijn familie is door Jagoda vermoord, Stalins chef van de geheime politie. Yasha heeft mijn vader gekend. Ik vermoed dat hij hem heeft aangegeven, maar ik weet het niet zeker. Ik wil Yasha pas doden als ik dat zeker weet en als hij weet dat ik het weet. Ik moet nog even in leven blijven, dus ga ik nu ontsnappen en op een andere manier verder.'

  


  
    'Leven en dood, Nadya, zijn nooit ver van elkaar vandaan. Een mens het leven afnemen is minstens zo ingrijpend als het leven geven aan een nieuw mensenkind. Je bent nog jong, maar heb je ooit een kind gekregen?'

  


  
    Nadya's ogen schieten vol.'Ja,' zegt ze zacht.'Hij zou nu vier zijn geweest. Mikhail was bij zijn vader toen ze samen zijn omgekomen. Ze probeerden te ontsnappen, volgens de nkvd, de geheime dienst bedoel ik.'
  


  
    'Waar was jij?'

  


  
    'Ik was weg. Ik wil er niet over spreken. Probeer me niet te raken met je woorden, dat is even zinloos als het leven of als de dood.'
  


  
    Josh buigt zijn hoofd. 'Als je nu overleeft, kun je nog meer levens wegnemen of je kunt de kant kiezen van het leven. Die keuze is aan jou, Nadya.'

  


  
    'Wie ben jij? Wat doe jij in Marseille? Ach laat maar, ik wil het niet weten. Je probeert me van mijn doel af te brengen. Ik begrijp niet dat ik me zorgen over je maak. Je moet zo snel mogelijk weg. Ik moet nog een paar dingen bij elkaar zoeken.'

  


  
    Op dat moment wordt er op de kamerdeur geklopt en vrijwel meteen komt een oude vrouw binnen. Ze zegt een paar woorden in iets wat Josh voor Russisch houdt. Meteen komt Nadya in beweging.

  


  
    'Snel,' zegt ze. Ze pakt een tas en trekt met haar andere hand Josh mee door de achterdeur naar een donker binnenplaatsje. Daar opent ze een andere deur. Ze lopen door een lang gangpad tussen lage huizen door. Dan slaan ze een hoek om, duwen een deur open, lopen weer door een steegje en staan in een drukke straat met winkels, mensen, auto's en rijtuigen.

  


  
    Nadya stopt, drukt Josh een briefje van vijftig frank in zijn hand, wijst hem met een knik van haar hoofd de richting die hij in moet slaan en verdwijnt.

  


  
    

  


  
    Nog steeds is Josh moe, maar de ontmoeting met Nadya heeft de grauwsluier weggenomen die over zijn gedachten hing. Hij loopt zo onopvallend mogelijk verder, in de richting van de zee. Bij een winkeltje koopt hij wat voedsel voor onderweg. Na een uur bereikt hij een gebied met kleine havenmondingen en hij besluit er wat te gaan uitrusten tegen een lage muur. Hij knijpt zijn ogen half dicht tegen het zonlicht en doezelt weg. Toen hij op weg ging uit het Oosten, wist hij dat het moeilijk zou worden, maar dat hij nu al op dergelijke grote problemen stuit, valt hem niet mee. Hij is er nauwelijks op voorbereid. Hij heeft weinig praktijkervaring. Josh hoopt niet dat hij nu jarenlang ervaring moet opdoen met de rauwere kanten van het leven in de Westerse maatschappij. Michel en Lazare zouden zeggen dat daar geen tijd voor is. Hij is benieuwd of hij ze ooit terug zal zien. Op dit moment is hij aan zijn lot overgelaten en hij berust erin, alsof hij weet dat het zo moet zijn.

  


  
    

  


  
    Door zijn wimpers heen ziet hij de zon op een gladde zee schijnen. Vissersboten keren terug naar de haven. Hij moet ineens sterk aan zijn moeder denken die vaak stond te wachten als hij terugkeerde van zijn tochten. Ze is ineens heel dichtbij.

  


  
    'Je kijkt uit naar mij.'

  


  
    'Ik mis je als je weg bent, mijn zoon.'

    'Ik ben niet weg.'

  


  
    'Nu wel, deze keer ga je uit mijn armen vandaan. Als ik je bereiken wil, ben je er niet. Deze reis is anders. Ik voel kou, een lege plek in mijn hart.'
  


  
    'Iets riep mij. Ik moest gaan. Mijn moeder weet dat.'

  


  
    'Maar ze aanvaardt het niet. Kom terug, Josh. Je bent in gevaar. Ik sta honderden angsten uit.'

  


  
    'Ik moet dit alléén doen, moeder. Je hebt me gevoed en beschermd. Je hebt me leren vertrouwen op het leven. Je hebt me al je gevoelens meegegeven, dat was niet altijd makkelijk voor me, maar ik heb ervan geleerd. Ik hou van je. Ga nu naar huis.'

  


  
    'Ik laat me niet naar huis sturen. Maar ik zal je nu met rust laten. Ik houd ook van jou, lieve Josh.'

  


  
    'Ga weg, moeder, breng mij en jezelf niet in gevaar. Vaarwel.'

  


  
    

  


  
    Josh zit te dommelen tegen het muurtje. Hij eet een stuk brood en een paar tomaten. Hij voelt dat Maria aan hem denkt en bewust sluit hij zich voor haar af. Hij moet vooruit. Zijn eigen weg zoeken. Maar hij weet niet hoe. Hij staat op en loopt in de hete zon langs de kust verder naar het westen.

  


  
    

  


  
    Tegen de avond is hij nog niet veel opgeschoten. Hij heeft slaap. De korte pauzes onderweg hebben hem alleen nog maar vermoeider gemaakt. Waar de bergen de kust te dicht naderen, moet hij het binnenland in en over nauwe bergpaadjes verder zien te komen. Hij heeft nu een dorpje bereikt dat over zee uitkijkt. In de donker kleurende lucht zwaait het licht van een vuurtoren regelmatig rond.

  


  
    Midden in het dorp is een café dat Josh voorbij wil lopen maar als hij het nadert, klinkt er uit de geopende ramen muziek die hem een ogenblik doet stilstaan. Hij glimlacht onwillekeurig. Het is alsof hij het melodietje kent. Een fluit en een snaarinstrument, misschien een soort luit of een harp, zijn goed op dreef. Mensen in het café klappen op de maat mee. Er wordt ook gezongen. En hoewel hij zich had voorgenomen om de aandacht absoluut niet op zich te vestigen, stapt hij naar binnen.

  


  
    Binnen is het gezellig druk. Veel van zijn vermoeidheid valt van hem af. De mensen kijken blij, terwijl ze zingen en in hun handen klappen, of gewoon toekijken. Een paar maken een uitnodigend gebaar naar hem en stappen een stukje opzij, zodat hij in de kring kan plaatsnemen. Praten zou door de herrie onmogelijk zijn. Josh knikt dankbaar en gaat verder naar voren. In het midden van de ruimte staan twee muzikanten die hem bekend voorkomen. De ene is in het zwart gekleed en hanteert een kleine harp. De andere speelt fluit en draagt witte kleren. Ze doen erg hun best en staan zwetend hun toehoorders op te zwepen met steeds meer volume en snelheid. Ze lachen naar elkaar en naar hun publiek.
  


  
    Met een kleine schok herkent Josh plotseling Michel en Lazare in de muzikanten. Hij slaakt een diepe zucht van opluchting. Plotseling voelt hij zich weer heel moe. Hij gaat aan een tafeltje bij de deur zitten kijken naar het vrolijke schouwspel. Na een halfuurtje nemen de muzikanten pauze en gaat iedereen iets drinken. De muzikanten staan bij de bar. Josh aarzelt of hij hen naar hen toe zal gaan. Op dat ogenblik draait Lazare zich om en kijkt hem recht aan. Uit zijn korte hoofdbeweging begrijpt Josh dat hij moet blijven zitten en dat ze weten dat hij er is. Hij vraagt om een glas water als de serveerster bij zijn tafeltje komt. Ze zet het even later bij hem neer, samen met een stevig glas rode wijn. Hij nipt van de wijn, maar drinkt alleen het water op. Na nog een uur van onstuimige muziek en dans, spelen Lazare en Michel tot besluit een gevoelige ballade waarbij ze bloemrijk zingen over de Godin:
  


  
    

  


  
    Gezonden ben ik door de Kracht,

    ik word geëerd, ik word beledigd,

    de heilige ben ik en ik ben de hoer,

    ik ben de moeder, ik ben de dochter...

    De heilige ben ik en ik ben de hoer...

    Sophia, Sophia, noemen mij de Grieken,

    vreemdelingen zeggen Wijsheid,

  


  
    ze hebben geen beeld, geen beeld van mij,
  


  
    maar groot is mijn beeld in Egypte, in Egypte...

  


  
    

  


  
    Na afloop komen de twee bij Josh aan tafel zitten. De cafégangers gaan wat drinken en verspreiden zich.

    'Ik wist niet dat jullie zo aardig konden spelen.'

    'Er is nog veel meer dat je niet weet, Josh.'

    'Michel,' zegt Lazare. 'Als we eens opstapten?'

    'Nee, we kunnen hier vannacht wel blijven. Dan krijgt Josh ook een beetje rust. Hij heeft nog veel voor de boeg. Niet dat we gaan varen, hoor,' zegt Michel er snel achteraan.

    'Werd ik verwacht?' vraagt Josh.

  


  
    'Oh, zeker, jij werd verwacht. Al heel lang werd je verwacht, maar ik moet zeggen dat je je tijd hebt genomen.' Lazare schudt quasi afkeurend zijn hoofd en klakt met zijn tong.
  


  
    'Nee, ik bedoel, wisten jullie dat ik vanavond hier zou aankomen?'

  


  
    'We wisten dat we je op zeker moment weer tegen zouden komen, maar dit keer hadden wij geen idee wanneer dat zou zijn. Het is vervelend om te moeten toegeven, maar wij weten niet altijd alles. Je beproeving had een open einde, anders zou het geen zin hebben gehad. Ik neem trouwens aan, dat je je er goed doorheen geslagen hebt? Ben je nu klaar om verder te gaan? Kennelijk zijn de tekenen gunstig en kunnen we de reis beginnen.

  


  
    Wat je vooraf moet weten is dat de reis niet zozeer zwaar zal zijn als wel van zulk essentieel belang dat we ons geen vergissingen kunnen permitteren in de keuzes die we moeten maken. Je moet helder en geconcentreerd zijn, en zonder aarzelen op de juiste momenten de juiste dingen doen. Nu gaat het erop aankomen. Michel, wil jij slaapplaatsen regelen?'

  


  
    

  


  
    Boven het dorpscafé is een kleine ruimte met een paar bedden. Daar trekt Josh zich terug voor de nacht. Michel en Lazare gaan nog even naar het strand. Het blijft lang rumoerig in de gelagkamer. Niemand slaat acht op de donkere man die vrij laat is binnengekomen en aan het eind van de bar zwijgend een paar borrels achteroverslaat. Wanneer Lazare en Michel binnenkomen en achter de bar door een deur verdwijnen, kijkt de donkere man hen na. Zijn blik is ondoorgrondelijk. Niemand komt naast hem staan en de bediening schuift zijn drankjes bijna met tegenzin in zijn richting. Het maakt hem niets uit. Als Josh hem had gezien, zou hij de man waarschijnlijk hebben herkend als de passagier van de vissersboot die hij in de buurt van Napels of Ostia is tegengekomen.

  


  
    

  


  
    Josh droomt over Madelena. Ze zijn in de woestijn. Zij verwijt hem dat hij is weggegaan, terwijl zij zwanger is. Haar ogen, gitzwarte pupillen in oogverblindend wit gevat, kijken hem vernietigend aan. Hij wordt er bedroefd van. Hij voelt zich heen en weer geslingerd tussen zijn missie en haar nood in het verre Libanon. In zijn droom probeert hij het haar uit te leggen. Ze legt hem met een boos gebaar van haar hand het zwijgen op en verdwijnt achter een rots. Als hij eromheen loopt om haar te zoeken, is ze verdwenen.

  


  
    

  


  



  
    

    

  


  13  Tegenstel­lingen omarmen


  
    

  


  
    De volgende ochtend vertrekken ze per taxi in noordelijke richting. Na enkele uren zijn ze een eind voorbij Aix in de buurt van een rivier. Daar stuurt Michel de taxi terug. Ze staan even naar de bergen in de verte te kijken en slaan dan een klein pad in dat naar een rotsachtig plateau voert. Na een steile klim komen ze boven aan en lopen verder langs de rand van een ravijn. Het weer is goed. Droog en niet te warm.

  


  
    

  


  
    Bij een driesprong houden ze halt om aan de kant van de weg in het dorre gras wat te eten en te drinken uit het voorraadje dat ze bij zich hebben. Midden in een grote struik met doornige takken staat een verweerde wegwijzer.
  


  
    'Waar gaan we heen?' vraagt Josh.

  


  
    'Ik dacht dat je dat niet wilde weten?' is de tegenvraag van Michel.

  


  
    'Het is eerder zo dat ik het niet mag weten van jullie, maar waarom eigenlijk niet?'

  


  
    'Je zult merken dat het geen zin heeft om vragen te stellen' zegt Michel. 'Zullen we afspreken dat als het tijd voor je is om meer te weten, dat we je dan meer zullen vertellen? En misschien kom je er intussen zelf wel achter.'

  


  
    'We kunnen je wel vertellen dat we vanaf nu afstand zullen nemen van de wereld waar we zojuist vandaan komen,' merkt Lazare op. Dat is nodig. Wat het betekent zul je spoedig merken. De weg leidt niet naar een stad of dorp, niet naar een land of een plek die op de kaart staat. We gaan als het ware hier van de weg af.'

  


  
    'Raadsels, allemaal raadsels, weten jullie zeker dat dit ergens toe leidt?' vraagt Josh, met meer argwaan in zijn stem dan hij had willen laten blijken. Hij moet toegeven dat hij liever zelf degene is die anderen raadsels opgeeft. Hier is hij de leerling. Hij neemt zich voor om anderen voortaan minder te confronteren met moeilijk oplosbare vraagstukken.
  


  
    Josh zwijgt en kijkt een tijd in de verte. Er zijn nog meer bergen te zien. De lucht, blauw met enkele grote wolken­partijen, ziet er prachtig uit. De geur van lavendel en andere planten komt los van de grond en blijft er een stukje boven hangen. Er zijn vlinders en andere vliegende insecten, die in volle vlucht licht schommelen op een enkele zachte wind­vlaag.
  


  
    Michel en Lazare zitten op hun gemak van hun brood te eten en kijken onbekommerd voor zich uit.

  


  
    Ineens valt de wegwijzer met een dreun op de grond. Josh schrikt op. Hij ziet dat de grond onder het bosje beweegt en traag open­scheurt. Er komt een merkwaardig dier te voorschijn: een groot hondachtig beest, dat ergens ook wel op een leeuw lijkt. Of op een wolf. Maar zijn kop heeft ook iets menselijks, vrouw of man, dat is niet duidelijk.
  


  
    'Heb je eerder een sfinx gezien, Josh?' vraagt Lazare. 'We zijn bij een grens gekomen. Sfinxen kunnen zo'n grens bewaken. Het groene land is in gevaar. We zijn bij de grens tussen vernietiging en bevrijding. En hier vinden we een sfinx.'

  


  
    Josh kijkt enigszins verwonderd naar Lazare en naar de sfinx. Michel voegt eraan toe: 'Hoewel ik niets heb tegen dood en eindigheid, deel ik toch Lazares zorg over de komende woelingen. De gevolgen zijn onvoor­spelbaar en dat is gevaarlijk voor de orde van de dingen. Als het straks echt allemaal een grote woestenij wordt, dan kan ik daarmee leven, maar wie weet wat er daarna allemaal te voorschijn komt. Lazare, jij noemt dat toch altijd "een door de koning in de steek gelaten woestenij", maar wat bedoel je daar precies mee?'

  


  
    'Och, koning, koning, dat kan ook elke bestuurder zijn, hoor. Maar koning klinkt wel zo aardig. Ik vind niet dat je mensen moet dood maken of hun steden moet platgooien, dat belemmert hen in hun mogelijkheden en hun drang naar vrijheid, zou je kunnen zeggen. Als de koning of de heerser goed voor zijn volk kan zorgen, gaat het met de hele wereld goed, dat is misschien wat ouderwets van mij, maar het is natuurlijk wel waar, dacht je niet, Michel?'

  


  
    'Je moet de mensen niet te veel mogelijk­heden geven, Lazare. Je moet ze kort houden, anders loopt het allemaal maar uit de hand, zoals je nu ook ziet gebeuren. De koning moet heldere regels stellen, duidelijkheid scheppen, structuur bieden, veiligheid, tradities.'

  


  
    'Mag ik ook wat zeggen,' mengt de sfinx zich in het gesprek. Hij komt half uit het bosje en spreekt met diep door­klinkende stem: 'Kan een van jullie mij antwoord geven op de volgende vraag: wat vernietigt de vrijheid?'

  


  
    Josh denkt een ogenblik na en vraagt dan:'Wat bedoel je? Vernietigt de vrijheid iets of wordt de vrijheid door iets vernietigd?'

  


  
    De sfinx zwijgt. Lazare en Michel doen alsof het wezen helemaal niets gezegd heeft. Ze gaan bij de rand van het plateau staan en kijken de diepte in. Josh gaat bij hen staan.

  


  
    'Normaal,' zegt Michel, 'laat een sfinx niemand voorbij en als iemand zijn raadsel oplost, stort hij zichzelf in de diepte. Ik ben benieuwd wat deze gaat doen als we straks verder lopen.'

  


  
    

  


  
    Wanneer de drie bij de driesprong rechtdoor gaan en het bosje van de sfinx voorbijlopen, werkt deze zich helemaal vrij en sjokt op vier stevige poten achter het groepje aan. Ze noemen hem Nux. Lazare zegt dat Nux de grens die hij bewaakte, heeft meegenomen. Als ze mensen ontmoeten of in een bewoonde omgeving komen, lijkt hij achter te blijven om later ineens weer op te duiken. Mogelijk maakt hij zich onzichtbaar of doet Nux iets met de aandacht van de mensen waardoor ze hem niet waarnemen.
  


  
    

  


  
    In een dal ligt een dorpje waar ze wat voedsel inslaan.

  


  
    'Josh, ga je mee, we moeten je iets laten zien.' Michel gaat de anderen voor naar een oud kerkje. Op het altaar staat een heel oud beeld. Het is een zwarte madonna, ze heeft een gouden kroontje op. Haar gezicht en handen zijn zwart, net als haar kleding. Vlak bij is een glas-in-loodraam waarop een eveneens zwarte koningin staat afgebeeld. Josh voelt zich vreemd ontroerd. Ze blijven enige tijd in de kerk om uit te rusten.
  


  
    Weer buiten gekomen, vertelt Michel dat ook al staat dit beeldje in een katholieke kerk, het meer te maken heeft met de verering van de Egyptische Isis en de Aardegodin dan met het aanbidden van de maagd Maria. 'En eigenlijk kijk je hier naar Maria Magdalena. Zij is volgens de legende naar de Provence gekomen en in die tijd is ook de cultus van de zwarte madonna begonnen. Magdalena is in het zwart – zij is de eeuwige wijsheid en bestond in de zwarte chaos van voor de schepping. Zij is de universele godin, de meesteres van de elementen, ze werd rond de Middel­landse Zee lang vereerd als het begin van alle schepping; als koningin van de nacht verschijnt ze 's nachts op driesprongen, ze bewaakt de poort naar de onderwereld. Ooit dwong zij veel respect af. Als Hekate, Demeter, Diana, had ze veel namen en verschijningen, in de zwarte madonna en Magdalena wordt ze nog altijd vereerd. Volgens de traditie kende Magdalena "het ware geheim". Maar we zijn niet op reis voor wetens­waardigheden.'

  


  
    Ze lopen het dorp uit en beginnen aan een langzaam stijgend pad. 'Zijn wij dan op bedevaart?' vraagt Josh aan zijn beide gezellen. Nux loopt een stukje achter hen, onvermoeibaar en onverstoorbaar.
  


  
    'Zo zou je het kunnen noemen, Josh,' antwoordt Lazare. 'Van nu af gaat het om de juiste innerlijke gesteld­heid en om de grote lijnen. We lopen ons gevoel achterna en we moeten hopen dat we op een gegeven moment op de goede plek uitkomen. Dat neemt niet weg dat het heel essentieel is dat we op tijd komen. Het spijt me dat ik in raadsels moet spreken, dat komt vast omdat Nux in de buurt is. We gaan eerst diep de bergen in, daarna is de route onbekend.'

  


  
    Josh heeft nog altijd vertrouwen in zijn tocht. Hij moet wel. Hij wordt gedreven door een niet te negeren kracht en hij wordt aangetrokken door een licht­schijnsel dat in zijn innerlijk steeds feller brandt en dat hij soms ook meent waar te nemen boven de horizon van het landschap waar hij gaat. Het gezelschap trekt de bergen in. Dagen, weken lang dwalen ze langs smalle paden, langs afgronden, over bergweiden. Ze steken riviertjes over, brengen de nacht door in berghutten of bij boeren. De bergen worden hoger. De nachten kouder. Hun richting is oostelijk.
  


  
    

  


  
    Ver achter hen wordt hun spoor gevolgd door een eenzame man. Hij ziet er donker uit. Donker van haar en van kleding. Zwarte ogen kijken uit­drukkings­loos vanonder grote donkere wenkbrauwen de wereld in. Zijn gezicht schijnt grijsachtig door zijn stoppel­baard heen.

  


  
    

  


  
    Voor het drietal plus Nux is de tocht niet zonder gevaren. Behalve dat ze hun evenwicht kunnen verliezen, zijn er af en toe felle regen- en sneeuw­buien en plotseling van de hellingen rollende rotsblokken. Ze komen ook een paar keer rovers tegen. Nux verdrijft hen echter snel met een paar dreigende grauwen. Michel en Lazare blijven er onverstoorbaar onder, zelfs als ze eens, ver weg, wolven horen.

  


  
    

  


  
    Op een nacht droomt Josh van Maria Magdalena. Ze staat op een maansikkel met een duif, die boven haar zweeft. Over een groene jurk heeft ze een rood gewaad. Haar gezicht en handen zijn zwart. Dan strekt ze haar handen. Er is plotseling een stroom van woedende monsters en draken, van gillende grif­fioenen en feniksen, schuim­bekkende weerwolven en dolle eenhoorns die zich op Josh en zijn reisgezelschap storten. Magdalena's gebaar doet ze terug­deinzen en afdruipen. Na nog een handbeweging komen al deze fabel­dieren in een kring om haar heen staan, ze likken haar hand en laten toe dat ze hen over de koppen aait. Van een afstand kijkt een stille, zwarte gestalte toe.

  


  
    

  


  
    Wanneer Josh zijn beide begeleiders over de droom vertelt, knikken ze wijs.
  


  
    'Ja, Josh, misschien is dit toch een bedevaart. De vrouwe beschermt onze tocht. We worden achtervolgd, dat is nu wel zeker. Maar maak je niet druk. Zolang we beschermd worden, kan er niets gebeuren. En we hebben Nux.'

  


  
    'Maar Michel, ik dacht dat jullie zelf voor de bescherming zorgden?'
  


  
    'Nou, wij staan ons mannetje als het moet, Josh. Jouw missie is onze missie, maar alleen zolang dat verantwoord is. Wees blij dat je er nog een bondgenote bij hebt. Overmorgen kun je haar nog extra bedanken alswe bij een van haar andere heiligdommen aankomen.'
  


  
    'Ik weet niet of ik wel blij ben met heilig­dommen en gewijde plekken. De mensen doen altijd zo raar met dat soort plaatsen. Ze vechten erom. Tempels worden verdedigd, afgeschermd, verwoest en daar komt meestal niets dan ellende van. Alsof het goddelijke zich niet zelf kan beschermen als dat nodig is!'

  


  
    'Josh, dat is een redenering die in de wereld op veel onbegrip zal stuiten. Tempels zijn toch de symbolen van wat een volk of een groep samenbindt. Tastbare plaatsen dus, en als jij met je gevoeligheid een beetje je best doet, kun jij heel goed aanvoelen dat er op zulke plekken een bijzondere energie huist.'
  


  
    'Ja, maar weet je, Lazare, alle plaatsen zijn even heilig.'

  


  
    'Ja, ja,' zegt Michel. 'En alle mensen zijn zeker even rechtvaardig en goed. En alle gebeurtenissen zijn even belangrijk. Alle weers­omstandigheden zijn even prettig. Kom nou, Josh, zolang je deelneemt aan dit leven, zul je onderscheid moeten maken. Als je hier naast het pad stapt, lig je in een oogwenk beneden dood te bloeden en komt er van je missie niks terecht.

  


  
    Wat je in gedachten moet houden is het volgende: je moet de tegen­stellingen overbruggen, niet door ze op te heffen, maar door ze beide tegelijk in ere te houden. Je kunt op dit moment je missie niet versnellen, maar je kunt haar wel afblazen. Je kunt naast het pad stappen en je kunt er ook op blijven. Als je één wordt met het pad, zul je op elk ogenblik het juiste doen. Zelfs zul je dan misschien toch je opdracht sneller vervullen. Omarm alle mogelijkheden tegelijk en alleen dan zul je meteen bij je doel komen.'

  


  
    Heel even overweegt Josh te informeren naar dat doel, maar hij ziet er vanaf. In plaats daarvan vraagt hij:

    'Wie volgt ons?'

    'Oh, dat is de Observator. Hij hoort bij de Zwarte Keizer,' zegt Michel achteloos.

    'Wat moet die van ons?' vraagt Josh.

  


  
    'Ach, breek je hoofd er niet over,' probeert Lazare Josh' nieuwsgierigheid te temperen. 'Het is van geen belang'.

  


  
    'De Zwarte Keizer, wie is dat en waar woont hij? Waarom mag ik dat niet weten?'

  


  
    'Ach, Josh,' zegt Michel, 'je mag het wel weten, al hoef je het niet te weten. Maar nu je zo aandringt, wil ik je het volgende zeggen: de Zwarte Keizer gelooft in mytho­logische flauwekul. Er is een geheim genootschap, waarvan de leden geloven in hogere machten die de uitver­korenen van het menselijk ras naar een nieuw soort supermens leiden. Tibetanen, theosofen, oude beschavingen van reuzen, tijdperken van ijs en vuur, Parsifal, Atlantis, de Graal, Wodan, de hele club doet mee om de Zwarte Keizer te helpen de wereld in één gigantische godenstrijd te storten. Hij wil hele volken wegzuiveren en een groot stuk van de wereld tot aan Tibet toe in bezit nemen.'
  


  
    'Je hebt het zelf ook over Odin gehad, de oude man met de staf. En jullie zijn zelf niet vies van mythes,' werpt Josh tegen.

  


  
    'Josh, we hadden je wijzer gedacht. Er zijn echte mythes en er zijn gevaarlijke mythes. En er zijn echte, gevaarlijke mythes,' legt Michel geduldig uit. 'Een echte mythe is als een goed verhaal dat je helpt om de wereld en jezelf beter te begrijpen, scheppings­verhalen bijvoorbeeld. Een gevaarlijke mythe is zoiets als een onzin­verhaal dat de mensen in de war brengt, zodat ze niet meer goed voor zichzelf en elkaar kunnen zorgen, zoals de mythe dat een sfinx op kruispunten mensen aanvalt. Een echte, gevaarlijke mythe is, nou ja, dat kun je zelf wel invullen.'
  


  
    'Je bedoelt dat de Zwarte Keizer achter een echte, gevaarlijke mythe aanzit?'

  


  
    'Precies. Wat wij, Lazare en ik, een echte, gevaarlijke mythe noemen, dat is zijn mythe dat er een nieuw mensenras op stapel staat, waarvan de geboorte moet worden bevorderd door bloed­vergieten en vernietiging. Ik ben wel geen lieverdje, maar bloed­vergieten en vernietigen, daar zie ik niets in. Het geeft maar chaos en daar houd ik niet van.'

  


  
    'Ja, en al ben ik een brave gids, ik zie er ook niets in,' zegt Lazare. 'Het zet de menselijke drang naar vrijheid en liefde weer eeuwen achteruit. Tijd is niet alles, maar tijd is wel de motor van de wereld en de kosmos.'
  


  
    'En wat is gevaarlijk en echt voor de Zwarte Keizer? En kennelijk ook voor deze Observator? Dat vraag ik me dan af.'

  


  
    'Heel scherp, Josh. Heel scherp van je,' prijzen Lazare en Michel hem. Hij heet in het dagelijks leven trouwens "Hötzendorff", misschien ontmoet je hem nog eens. Kom, we moeten verder.'

  


  
    'Wacht even, vertel het me, anders vraag ik het aan Nux.' 'Je doet maar.'

  


  
    'Nux, wat is gevaarlijk en echt voor de Zwarte Keizer?' richt Josh zich tot hun viervoetige metgezel. Deze zwijgt in alle talen. Het wezen kijkt niet eens op.

  


  
    'Dan zal ik het zelf maar zeggen,' zucht Josh. 'Ik ben het die gevaarlijk is voor de Zwarte Keizer. En ik ben het die zijn oorlogs­machine moet tegenhouden.'

  


  
    'Ja Josh, je bent gevaarlijk voor zijn geheime club en voor zijn legerscharen van miljoenen manschappen. Maar laat ons verder gaan. Er is nu niets wat we kunnen doen, behalve verder gaan.'
  


  
    

  


  
    Niet lang daarna komen ze aan bij een groepje gebouwen midden in de bergen. Op de achtergrond rijzen hogere bergen steil omhoog. Het gezelschap rust wat in het gras, maar niet lang, want het is hier koud, ondanks de zon. Ze gaan een oude kapel in, waar ze achterin in het halfduister een houten beeld vinden. Het is een Madonna, met gouden kroon, groen gewaad en daaroverheen een rode mantel.

  


  
    'Weet je van wat voor hout dit beeld is gemaakt, Josh?' vraagt Lazare.
  


  
    Josh haalt zijn schouders op. 'Geen idee.'

  


  
    'Van cederhout. Ze is lang geleden door de tempel­ridders uit Libanonmeegenomen.'

    'Ze ziet er niet zwart uit.'

  


  
    'Niet alle zwarte madonna's zijn helemaal zwart. Hier in de streek heet ze de zwarte maagd. 's Winters staat het beeld in een andere kerk, lager in het dal. Elke zomer wordt ze in een optocht teruggebracht. Dat zal trouwens niet zo lang geleden zijn gebeurd.'

  


  
    Nux drentelt de kapel in. Er zijn geen andere bezoekers en de stilte is weldadig. Het beest gaat bij de ingang in een hoek liggen slapen. Wanneer Michel, Josh en Lazare de kapel verlaten, staan ze even naar hem te kijken. Nux gromt in zijn slaap en beweegt zijn kop alsof er iets lekkers in de buurt is. Michel wijst op een tekst die bij de uitgang is opgehangen. Er staat:

  


  
    

  


  
    Ik ben gezonden door de kracht,

    ik ben geëerd en ik ben beschimpt,

    ik ben de heilige en de hoer,

    ik ben de moeder en de dochter.

  


  
    Ik word Sophia genoemd door de Grieken
  


  
    en Gnosis door de vreemdelingen.

  


  
    Ik ben degene wier beeld groot is in Egypte
  


  
    en degene die geen beeld heeft bij de vreemdelingen.

  


  
    

  


  
    Josh vraagt: 'Is dit niet het lied dat jullie zongen?'

  


  
    'Ja, met ongeveer dezelfde tekst, het is het lied van de Godin. Het is een deel van een verzameling oude teksten die verloren zijn gegaan. Maar wie weet, misschien komt de rest ook nog eens boven water,' zegt Michel.

  


  
    

    

  


  
    

  


  14  1939, Libanon


  
    

  


  
    Na de zomer is Maria teruggegaan naar het huis in Beiroet. Ook Iago is in de stad, hij heeft zijn oude kamer weer terug. Madelena is in het landhuis bij de kust achtergebleven met het echtpaar dat het huis en de tuin onderhoudt. Haar zwangerschap ervaart ze als een zegen en een zorg tegelijk. De veranderingen in haar lichaam volgt ze met verwondering. Ze voelt zich diep verbonden met de natuurkracht die steeds nieuwe stervelingen op de wereld zet. Waarmee ze geen vrede heeft, is met haar gedwongen afzijdigheid. Althans, zo ervaart ze het feit dat Josh is weggegaan zonder haar en hun kind.

  


  
    Iets anders waarover ze lastig te verzoenen gevoelens heeft, is de keizersspiegel. Ze wordt erdoor aangetrokken, omdat ze er dingen in ziet en hoort waarvan ze nu aanvaardt dat ze van belang zijn. Tegelijk haat ze het ding omdat het haar machteloosheid nog eens benadrukt. De vrouw met de rode haren heeft gezegd dat ze er af en toe in moet kijken, zodat Josh later iets aan de spiegel zou hebben. Gemiddeld een keer per maand zondert Madelena zich af om in de spiegel te kijken. De roodharige vrouw is al enige tijd verdwenen. Madelena beweegt zich nu wat vrijer rond de grote ovale tafel van de keizers. De deelnemers wisselen, soms zijn er gasten.

  


  
    

  


  
    Eind augustus zit de kleine Keizer van Idolië, Voorwaarts, aan de tafel. Hij is opgewonden.

  


  
    'Het gaat gebeuren, het gaat gebeuren,' herhaalt hij, zenuwachtig met zijn mond trekkend.

  


  
    'Ga toch gewoon zitten, Voorwaarts. We hebben toch een verdrag gesloten? Of niet soms?' Dat is de stem van de Zwarte Keizer.
  


  
    'Ho, ho,' zegt de aangesprokene, 'een beetje respect, alsjeblieft. Jij hebt je succes aan mij te danken, weet je nog wel?'

  


  
    'Denk dat maar, als je dat wilt. Ik leer van iedereen. Wat zou ik van jou kunnen leren? Oh, wacht! Dat zenuwgas dat jullie gebruiken tegen wilde stammen, is dat mosterdgas?'

  


  
    'Heren!' Dit is Mo van Molochië. 'Kunnen we niet nog wat afspraken maken? Mijn vader was schoenlapper en die zei altijd: "Als je je niet aan een afspraak kunt houden, maak je gewoon een nieuwe." Nou, dat doe ik graag.'

  


  
    'Ja, jij maakt alle afspraken het liefst met jezelf,' zegt Wolf. 'Kijk maar uit dat een ander een afspraak met jou niet vervangt door een afspraak met iemand anders.'

  


  
    Kei kucht een paar keer tot iedereen stil is. 'Zolang wij Keizers niemand boven ons hebben, moet we zelf zorgen voor evenwicht tussen de machten. Dat is goed voor de handel en onze schatkisten. Het probleem is dat de ene Keizer graag met zijn vingers in de schatkist van de andere zit. Nou ja, die dingen komen nu eenmaal voor. Ik zou zeggen dat je de kist goed op slot moet houden en als dat niet lukt, dan moet je je maar zo goed mogelijk verdedigen. Geef die ander een flinke tik op zijn vingers.'

  


  
    

  


  
    Madelena heeft er meteen weer genoeg van, ze sluit de spiegel en bergt het doosje op.

  


  
    

    

    

  


  15  1939, Tübingen


  
    

  


  
    'Neem me niet kwalijk dat ik emotioneel word, het is de machte­loosheid waar ik steeds op stuk loop.'

  


  
    Gérards stem sterft weg. Hij veegt een traan uit een ooghoek en kijkt zijn gastheer een ogenblik smekend aan.

  


  
    'Als enkeling kun je niet zoveel uitrichten, Gérard.' De man tegenover Gérard vouwt zijn handen onder zijn kin. Ze zitten aan een kleine tafel bij het raam in een appartement in het hart van het oude stadje Tübingen. Gérard logeert hier bij vrienden. Het is september. Duitsland is net Polen binnen­gevallen.

  


  
    

  


  
    'Ik sleep me al jaren van de ene plek naar de andere. Alleen iemand die blind en doof is, zag dit niet aankomen. Zelfs vanuit Beiroet was het zo verschrik­kelijk duidelijk, alsof het levensgroot in het zand en op de huizen stond geschreven. Ik zat er met vrienden over te praten in het café, heel genuanceerd en voorzichtig. Zou het niet zus of zou het niet zo kunnen gaan, zou het wellicht hierdoor, of misschien juist daardoor komen. Op een gegeven moment was ik het geklets zo zat, zo zat.'
  


  
    'Je bent er weggegaan, je hebt je gezin verlaten, je baan, je omgeving.' 'Ik kwam in Marseille aan, tweeëneenhalf jaar geleden. Bij vrienden en familie heb ik geld ingezameld, allemaal voor het goede doel. Ik ben in alle hoofdsteden geweest. Ik ben op univer­siteiten geweest. Bij volks­vertegen­woordigers, bij pers, radio­stations, bij kerkelijke autoriteiten, diplomaten, generaals, inlich­tingen­diensten, vakbonds­leiders. Als ik niet een paar keer ziek was geworden, had ik nog meer kunnen doen, maar ik betwijfel of het ooit genoeg zal kunnen zijn. En inmiddels glijdt de wereld naar de rand van het ravijn.
  


  
    Bijna niemand wil het zien. Ik heb mondjesmaat gehoor gevonden en steun gekregen, maar alleen om mijn boodschap te kunnen vertellen; consequenties had mijn waarschuwing nooit, of bijna nooit. En al dat reizen heeft me geen goed gedaan, ik ben er dood- en doodmoe van geworden. Steeds al die niet-begrijpende of quasi-mede­lijdende gezichten met spottende of niets­zeggende ogen. En als men het al met mijn analyse eens was, haalde men de schouders op: "Wat kunnen we doen? Dit is niet te keren, meneer Rougemont. Ieder brenge zich in veiligheid." Zelfs jij vertrekt binnenkort naar Londen.'

  


  
    De ander knikt. Hij is ouder dan Gérard, tegen de zeventig. Heeft spierwit haar, heldere ogen. Een kleine, gebogen gestalte.

  


  
    'Ik bewonder je inzet, Gérard, niet veel mensen kunnen opbrengen wat jij hebt gedaan. Je hebt méér gedaan dan mogelijk leek. Je hebt me verteld dat je hartproblemen hebt, dat maakt het nog indruk­wekkender. Anderzijds is het misschien goed dat je niet meer hebt bereikt, want anders was je voor sommigen gevaarlijk geworden en uit de weg geruimd. Het zou niet de eerste keer zijn dat zoiets gebeurt.'

  


  
    'Nee, nee, Karl, liever gevaarlijk en effectief dan ongevaarlijk en hopeloos. Ik heb trouwens met mijn reizen wel degelijk de aandacht van geheime diensten en de politie getrokken. Maar mijn diploma­tieke pas heeft me tot op heden kunnen redden. Weet je dat ik officieel in dienst ben van de Libanese regering? Zonder salaris weliswaar, maar dat hoeft niemand te weten. Dat betekent trouwens dat de Duitsers me binnenkort wel zullen uitwijzen, aangezien Frankrijk nu aan Duitsland de oorlog heeft verklaard. Mijn oude Duitse paspoort heeft zichzelf nu wel overleefd, het is trouwens verlopen.'

  


  
    'Je was toch nog in Polen vorige maand? Hoe was dat? Zaten ze in angst? Zagen ze het aankomen?'

  


  
    'Het is nu half september. De Polen zullen het niet redden. Zeker niet als de Russen gaan meedoen. Ze hielden zich groot, toen ik in Warschau was. Misschien hoopten ze nog dat Engeland en Frankrijk Hitler zouden weghouden, maar sommige minis­teries waren hun archieven al aan het verbranden.'

  


  
    'Jij zou er ook verstandig aan doen om weg te gaan. Je loopt gevaar vermalen te worden onder de rupsbanden van een tank of de kogel te krijgen na lange foltering in een Gestapo-kerker. Als je geluk hebt kom je alleen maar in een van de nieuwe concen­tratie­kampen terecht.'
  


  
    Gérard glimlacht. 'Aardig van je om bezorgd te zijn over me. Weet je dat ik het kwaad nu eindelijk geanalyseerd heb? Het helpt me niet, maar ik heb er eindelijk iets meer grip op. En heel misschien, heel misschien is het nog niet te laat voor de wereld.'

  


  
    'Vertel het me liever na het middageten als je het niet erg vindt, ik moet van mijn vrouw eerst nog wat koffers pakken. Als Sonja morgen terugkomt van de begrafenis van haar zuster in Beieren, wil ze dat ik klaarsta. We eten straks om half een. Werner en Otto zouden komen en vanmiddag hebben we laat nog een vergadering op de faculteit.'

  


  
    

  


  
    Na de eenvoudige maaltijd met soep, brood en salade, door een dienstmeisje opgediend, zitten de vier mannen nog even na te praten. Het gesprek gaat over de uittocht van Duitse geleerden.

  


  
    

  


  
    Een kwart van alle Duitse natuurkundigen zat ineens zonder werk toen in 1933 alle joodse univer­siteits­medewerkers uit hun baan werden gezet. Maar al eerder was er een ware uittocht van geleerden op gang gekomen, uit Duitsland en in mindere mate uit Italië. Teller, Von Karman, Von Neumann, Wigner en vele tientallen, ja, honderden anderen vertrokken, vooral naar Engeland en de Verenigde Staten. Er waren Nobelprijswinnaars bij, zoals Einstein en Fermi.
  


  
    Sinds 1925 was er nog een andere beweging gaande in de Duitse wetenschap. Er deden in bepaalde kringen theorieën de ronde die de loop van de wereld­geschiedenis verklaarden aan de hand van machtige tijdperken, eeuwige kosmische conflicten tussen ijs en vuur, botsende werelden, manen die op de aarde stortten, reuzen. Een nieuw mensenras zou het oude ras verdringen. Het scheen dat Hitler midden jaren twintig al in de ban raakte van duistere genoot­schappen die een nieuwe wereldorde aankondigden.
  


  
    Dit sluit allemaal naadloos aan bij de beelden die Nietsche opriep en bij de mythische wereld van Wagner. De wetenschap moest zich maar aanpassen aan de nieuwe leer. De magie zou heersen en alles moest ervoor wijken. Tibet, de Gobi-woestijn, het hindoeïsme, de Graal, de Noordse sagen, alles werd verbonden tot één machtig epos dat het duizendjarig rijk inleidde. Uit de Gobi-woestijn zou het arische oerras afkomstig zijn en in die richting moest het Duitse rijk zich uitbreiden, oostwaarts, almaar oostwaarts, onder de vaandels met het magische hakenkruis.

  


  
    

  


  
    

  


  
    'Op zichzelf zijn mythen en legenden van grote waarde,' zegt Gérard, terwijl er sigaren en koffie worden gebracht.'Maar hier zijn ze aan de macht. Hier spreken de universele Meesters met de kracht van staal. Het geheime genootschap van Verlichte Wezens uit de Himalaya wordt gediend door miljoenen soldaten en duizenden tanks. Alles valt voor de droom van de nieuwe orde. Hitler is het medium waarmee de mensen die achter hem staan hun doelen bereiken: totale strijd in dienst van een nieuwe mens, waarbij het lot van de bestaande mens volslagen irrelevant is.'
  


  
    'Bedoel je, dat mythen en legenden beter niet serieus genomen kunnen worden, omdat ze verkeerd gebruikt kunnen worden?' vraagt Otto. 'Ik geloof inderdaad dat we beter af zijn met minder fantasie en meer degelijke weten­schappelijke verhan­delingen en saaie, trage politieke debatten. Al zullen de jongeren daar niet warm voor lopen.'

  


  
    'Wacht even Otto,' voegt hun gastheer zich in het gesprek, 'Gérard heeft me verteld dat hij na jaren nadenken, praten en reizen, het kwaad heeft geanalyseerd. Misschien is het interessant om hem aan het woord te laten en daarna van gedachten te wisselen. Als weten­schappers moeten we daaruit kunnen komen. Gérard, als je me toestaat: waarom het kwaad analyseren als je alleen maar uit het raam hoeft te kijken om het te zien? De SS marcheert hier gewoon voorbij.'

  


  
    Gérard kijkt bedachtzaam voor zich uit. 'We moeten ervoor oppassen om de oorlog die nu is uitgebroken door de gebeur­tenissen in Polen helemaal op het conto te schrijven van bijvoorbeeld de irrationele en de magische stromingen in de Duitse leiding. Jullie weten dat er ook politieke en economische oorzaken zijn. Frankrijk zou Duitsland graag klein houden, want het is doodsbang voor de Duitse kracht sinds Bismarck. Engeland vreest de concurrentie van de Duitse industrie. Binnen Europa is de macht aan het schuiven, sinds het Ottomaanse Rijk en Oostenrijk-Hongarije zijn ingestort. Logisch dat Duitsland daar een rol in wenst te spelen. Rusland is een logge reus die een enorme economische macht zou kunnen vormen als ze daar ophouden elkaar uit te moorden. In dat hele spel moet Duitsland een plaats opeisen en dat gaat niet zonder slag of stoot. Er zijn oorlogen gevoerd om minder belangrijke redenen.
  


  
    Nee, er zijn nog een paar aspecten die de zaak erg angstaanjagend maken. Ten eerste is er de mate waarin alles in de wereld tegenwoordig samenhangt en waarin nieuwe spelers opstaan. Dat Duitsland en Italië een verbond hebben, en zelfs Duitsland en Rusland, dat zijn normale dingen. Maar dat Japan en Duitsland een verdrag hebben gesloten, dat de Verenigde Staten en Engeland zich met de Chinezen bemoeien, dat Rusland conflicten heeft met Japan, dat Japan in China huishoudt, dat alles geeft de onrust een nieuw perspectief. Het betekent dat het op bijna elke plek ter wereld uit de hand kan lopen en dat zoiets meteen gevolgen zal hebben voor Europa. De oude Europese machten kunnen de wereld niet meer beheersen. Misschien krijgt het Westen er nog spijt van dat het Japan en China heeft gedwongen zich open te stellen voor contacten met het Westen. Er zijn bovendien overal nationa­listische bewegingen die zich tegen het Westen keren. Ik houd het allemaal simpel, als jullie me vergeven, want het is natuurlijk eindeloos complex.
  


  
    Ten tweede is er de joodse kwestie. Antisemitisme is helaas niets nieuws, maar de verbetenheid van een heel staats­apparaat en misschien een heel land is in deze wel ongekend. Er zitten verschillende, verontrustende kanten aan. De emigratie van joden vanuit Oost-Europa is al een tijd gaande, maar daarbij komt nu een stroom uit Duitsland en Oostenrijk.
  


  
    De kwestie Palestina is een rechtstreeks gevolg van deze emigratie. De Arabieren komen in opstand tegen het feit dat ze land moeten afstaan aan mensen die hun worden opge­drongen. Ik heb sinds de Grote Oorlog in het Nabije Oosten gewoond en ik verzeker jullie dat het daar de laatste tien jaar niet vrediger is geworden. Dat komt ook door de nationalisten natuurlijk, maar de vijandigheid jegens de Westerse machten wordt er door de joodse kwestie alleen maar groter. Europa kan niet fatsoenlijk met de joodse medemens omgaan en schuift dat probleem af naar het Nabije Oosten.
  


  
    Mijn derde en laatste punt is dat van de wetenschap en de techniek. Er is in termen van bewapening en dreiging zoveel meer mogelijk dan ooit tevoren, dat elk conflict tot enorme verwoes­tingen en verliezen aan mensenlevens kan leiden. Kijk maar naar de Grote Oorlog en ik hoef jullie niet te vertellen dat de wetenschap sindsdien niet heeft stilgezeten.'
  


  
    'Dank je, Gérard. Aangezien wij drieën allemaal aan de wetenschap zijn verbonden, hier aan de universiteit, zullen we ons je laatste punt moeten aantrekken. Hoewel Otto als geschied­kundige misschien minder schuldig is dan Werner als natuurkundige of ikzelf als geestes­wetenschapper. Wat wilde je zeggen, Otto?'

  


  
    'Wel Karl, ik wilde onze vriend Gérard vragen of het klopt dat hij niet verontrust is door het perspectief van deze oorlog op zich, maar eerder door wat hij noemde, namelijk de wereldwijde schaal, de joodse kwestie en de bijdrage van de wetenschap en de techniek aan mogelijke veldslagen?'
  


  
    'Wil Gérard daar iets op zeggen?'

  


  
    'Ja, dat wil ik. Beste Otto, ik ben net als jij en iedereen verontrust door het perspectief van de oorlog, maar mag ik jou vragen of ook jij niet extra verontrust bent door de dingen die ik noemde?'

  


  
    'Ik weet niet of Karl het met mij eens is, maar ik weet niet of er sprake is van ongewone dreigingen. Het perspectief is nu wereldwijd, dat is waar, maar dat komt ook door de commu­nicatie­middelen. Vroeger was een oorlog precies even dreigend en alles­omvattend, alleen was het perspectief misschien anders, omdat men geen kranten en radio had. Ik wil je een voorbeeld geven van een andere grote wereld­gebeurtenis, uit de dertiende eeuw: je had het over de Gobi-woestijn. Wel, over mythes gesproken. Weet je wie daar is geboren? Dzjengis Khan. Hij had een rijk van de Zwarte Zee tot aan Korea. Daar is Hitler maar een heel kleine jongen bij. Deze Khan heeft flink huisgehouden. Op één dag heeft hij wel eens anderhalf miljoen mensen laten ombrengen. Zijn soldaten hadden bovendien opdracht om als ze een stad veroverden ieder minstens vijftig burgers te doden. Wat maakt de huidige situatie zo bijzonder dan? Oorlogsleed, barbaarse daden en verwoestingen zijn van alle tijden. Treurig, maar waar.'

  


  
    'Nee, Otto, ik blijf vinden dat de wereldomspannende schaal, de joodse kwestie en de technische mogelijkheden een oorlog onaanvaardbaar riskant maken. En laat ik er als vierde element de magische, mythische, irra­tionele ideologie bij voegen.'

  


  
    'Beste Gérard, als jij straks van de trap valt en je nek breekt, ben je niet minder dood dan wanneer je door de SS wordt meegenomen en doodgeslagen – mijn excuus voor mijn ruwe taal – maar dood is dood en leed is leed. Als historicus kan ik je melden dat de Arabische legers in de tiende eeuw salpeterzuur en zwavel door koperen buizen heen spoten en dat ze een soort handgranaten hadden van klei waar ze brandbare nafta in stopten. Als je aan het fornuis een eitje kookt en de vlam slaat in de pan heb je een probleem, maar als je brandbare nafta op je kleren krijgt, dan is je probleem een stuk groter. Is de dood door een speer milder dan die door een kogel? Geef mij maar een kogel, hoor. Is gifgas erger dan levend verbranden? Misschien wel, maar dan hebben we in de Grote Oorlog het ergste wel gehad.'

  


  
    Werner mengt zich nu in het gesprek. 'Ik mag jullie er – dit is geheim, dus houd het voor je – op wijzen dat er in ons mooie Duitsland door een groep geleerden wordt gewerkt aan de splitsing van het uranium­atoom. Ja, er zijn heus nog genoeg geleerden over die gewoon doorwerken aan de vooruitgang. Ik hoorde dat die splitsing is gelukt en dat betekent een grote doorbraak. Er wordt ook in Engeland en de VS aan gewerkt, en door Bohr in Kopenhagen natuurlijk, maar hier is de splitsing dus al geslaagd. Ik zal jullie niet met de technische details vermoeien, maar als een atoomkern in tweeën breekt, komen er neutronen vrij die weer andere kernen afbreken. Dat proces gaat zo snel en met zoveel kracht dat die techniek maar beter niet in handen van de generaals van welk land dan ook kan vallen. Als je er een bom mee zou maken, kun je waarschijnlijk een heel land platgooien.'
  


  
    'Van wetenschap heb ik geen verstand,' zegt Gérard, 'er zal inderdaad altijd wel gezocht blijven worden naar betere wapens. Maar beste Otto, het is niet goed om te kibbelen over het oorlogs­perspectief. Ik ben het met je eens dat oorlog en leed van alle tijden zijn. Ik moet me duidelijker uitdrukken: ik wil staande houden dat onze maatschappij, zoals deze vorm heeft gekregen in de laatste paar honderd jaar, met al zijn verwor­venheden en instituties, gevaar loopt in het huidige oorlogsperspectief. En dit komt door, zoals ik al noemde, de wereldwijde schaal, de joodse kwestie, de moderne techniek en de magische, irrationele aantrekkings­kracht van de Duitse staats­filosofie.'

  


  
    'Dus je spreekt niet over het individu, maar over de ondergang van de Westerse beschaving, als ik je goed begrijp?' vraagt Karl. 'Dat maakt het allemaal wel wat dramatischer. Weet je zeker dat er veel aan verloren gaat, aan de Westerse beschaving? Is het Westen niet over zijn hoogtepunt heen, en leert de geschiedenis niet dat beschavingen elkaar afwisselen? Kun je dat tegenhouden, Gérard?'

  


  
    'Dat is eigenlijk precies waar het in mijn analyse van wat ik "het kwaad" noem om gaat, Karl, het is goed dat je dit aan de orde stelt. Je moet me helpen als ik er naast zit, maar ik wilde het probleem neerzetten als een probleem van leven en dood. Niet alleen van individuen maar van een hele samenleving.'

  


  
    Gérard lijkt nu minder vermoeid. Er komt weer wat kleur op zijn wangen nu hij vertelt over zijn conclusies.

  


  
    'Ik moet een rare vergelijking maken, als jullie me willen verontschuldigen. Om de wereld te begrijpen kun je het beste in bed liggen. Ja, kijk maar niet zo geschokt. Denk letterlijk maar eens aan hoe je 's ochtends wakker wordt en naar de wereld kijkt. Vanuit een traditioneel bed heb je niet veel vragen; een mythologisch bed staat in een wereld vol magische verklaringen. Dan heb je het rationele bed. Van hieruit probeer je de wereld te onderzoeken en te ordenen. Je kunt ook elke dag wakker worden in een revolutionair bed en de wereld willen veranderen. Ten slotte is er het humanistische bed, dat van de menselijke rechtvaardigheid en de redelijke vrijheid.

  


  
    Goed, hoe zit het nu met het kwaad? Ik zal eerst het kwaad definiëren. Kwaad, dat is alles wat aan de poten zaagt van het bed waar je in ligt. Het is een heel oncomfortabele gewaarwording. Het doet je wereldbeeldwankelen. Alles waarin je heilig gelooft, alles waarin je je geborgen voelde, staat op het spel.'
  


  
    'Gérard, maak je niet te veel een farce van ernstige zaken? Je kunt niet alles relativeren. Het kwaad, dat is de oorlog, dat is de onderdrukking van de vrijheid, daar heb je geen bedden en geen wereld­beelden voor nodig. Als het gaat om stelen, bedriegen of pijn doen, ja, dan kun je misschien relativeren, maar niet bij leven en dood.'

  


  
    'Nee, Karl, dat weet ik. Maar ik ben bijna klaar met mijn analyse. Toen ik jaren geleden in beweging kwam, was dat omdat ik – zoals ik dat voor mezelf benoemde – het kwaad zag oprukken. Mijn wereld, mijn cultuur, kwam in gevaar. Van jullie weet ik het niet precies, maar mijn wereld­beeld kun je humanistisch noemen vanuit de grote Europese tradities. In dat bed word ik elke ochtend wakker. Ik heb niets tegen tradities, mythes en rationele wetenschap, maar mijn basis is dat ik geloof in de kracht en de zwakte van de mensen zelf. In respect en ruimte, in recht­vaardige wetten en menswaardige omstandigheden voor iedereen. In geweld­dadige revoluties geloof ik niet. Van mij hoeft het allemaal niet perfect te zijn, als er hier en daar maar aantoonbaar schot in de zaak zit, zodat het allemaal toch steeds een tikje beter gaat.'

  


  
    'Interessant, Gérard, maar waardoor kwam je in beweging? Wie zaagden er aan de poten van je bed? En ben je wel opgewassen tegen de krachten die ontketend worden?'

  


  
    'Eind '36 kreeg ik een brief van een oude vriend van mijn vader. Mijn vader was niet lang daarvoor overleden en die vriend schreef me dat mijn vader iets voor mij had nagelaten dat op mij lag te wachten. Mijn vader was advocaat en mijn grootvader was rechter. Misschien ben ik wel in hun juridische beelden blijven hangen. Mijn vader was een gematigd mens met sterke idealen. Hij wond zich op over het opkomende fascisme en over het groeiende antisemitisme. Hij was erg pacifistisch. In de Elzas heeft hij de oorlog van 1870 en natuurlijk ook de Grote Oorlog meegemaakt. Maar hij was geen man voor de barricades of om op enige manier zijn mening luid kenbaar te maken. Hij zou een goede diplomaat zijn geweest.

  


  
    Die vriend ben ik gaan opzoeken. Van hem kreeg ik een pakje. Ik nam het mee naar het hotel waar ik verbleef. Een doosje was het, gevuld met houtwol. Er zat er iets in dat ik niet kon thuisbrengen. Ik wist dat mijn vader er iets mee wilde zeggen, maar ik wist niet wat dat was. Ik ben teruggegaan naar de vriend van mijn vader, maar deze kon mij niet verder helpen. Hij gaf me wel een paar namen en adressen van vrienden die misschien iets voor me konden doen. Ik had al eerder een lijst namen van mijn vader gekregen en ik dacht eigenlijk niet dat ik iets aan juristen en professoren zou hebben. Maar zo begon ik aan mijn rondreis door dewereld.'
  


  
    'Wat zat er in dat pakje?' vraagt Werner.

  


  
    'Twee oude metaal­achtige drinkbekers, meer een soort kelkjes.'

  


  
    Aan de tafel kijken Gérards drie gesprekspartners hem verwonderd aan. Dan neemt Karl het woord.

  


  
    'Alles goed en wel, Gérard, je hebt veel woorden nodig gehad om te vertellen dat je beeld van de moderne Westerse beschaving bedreigd werd en dat je in actie bent gekomen. Daar heb je geen analyse van het kwaad bij nodig. Daar heb je hulp en kracht bij nodig, lijkt me.'
  


  
    'Mijn vrouw Maria zei hetzelfde, Karl, "ga hulp halen", zei ze. Maar als je de situatie niet analyseert, weet je niet waar je moet beginnen. En je moet ook weten of je je niet vergist. Míjn wereldbeeld is in gevaar, niet dat van anderen. Als je veel van tradities houdt, of van mythes, dan kom je in deze tijd goed aan je trekken. Zelfs de revoluties doen het aardig, als je ervan uitgaat dat de wereld volop in beweging is en dat er nieuwe samen­levingen en nieuwe menstypes worden aangekondigd. Het zal duidelijk zijn dat het ratio­neel/wetenschap­pelijke en het humanistische per­spectief het loodje leggen.'

  


  
    'Ik vergeef je dat je de zaak versimpelt, Gérard, je moet immers de grote lijnen aangeven, maar het komt me voor dat die verschillende per­spectie­ven meestal flink door elkaar lopen en dat zelfs een enkel mens bij tijden verschillende perspec­tieven kan hanteren.'

  


  
    'Zeker, Otto, ik zou zelfs met jou een gesprek kunnen voeren over de innerlijke motieven van mensen en over de tijdgeest.'

  


  
    'De geschiedenis bewijst dat je bij gebrek aan ordening terechtkomt bij moord, doodslag, verkrach­tingen, honger en ellende,' zegt Otto kortaf.
  


  
    'Ja,' gaat Gérard verder, 'in deze tijden van grote veranderingen kon je erop wachten dat er een sterke figuur zou opstaan. Hij vergroot de chaos en neemt dan de leiding. Hij grijpt terug op oude waarden, roept vijand­beelden op, haalt de joden erbij, de zigeuners, de homoseksuelen, de buitenlanders, alles wat de schuld kan krijgen van de situatie; hoe mythischer en grotesker, hoe beter.

  


  
    Als de mensen eenmaal achter je staan, moet je verder, op weg naar een gezamenlijk doel. De ideale gezamenlijke onderneming is de oorlog. De hele industrie richt zich erop, er is ineens genoeg werk, er wordt winst gemaakt en de burger betaalt het allemaal met zijn eigen belastingcenten.'
  


  
    'Gérard,' zegt Karl, 'kom je nu tot de kern van je verhaal? We hebben straks een bijeenkomst op de faculteit. Je wilt het waarschijnlijk over Nietsche hebben? Want over hem had je het gisteren de hele dag.'

  


  
    'Ja, Nietsche, maar eigenlijk over de hele filosofie sinds Socrates. Hebben jullie nooit bedacht dat nadenken over de mens en de wereld zeer riskant kan zijn? Sinds Schopenhauer en Nietsche zien we sterke individuen die de macht willen grijpen en nieuwe wegen banen. De grote ideolo­gieën zijn dood. Het individu moet het zelf doen en de samenleving verandert mee, lees Durckheim er maar op na.

  


  
    De nieuwe samenleving krijgt vorm vanuit de cultus van het individu. De vraag naar goed en kwaad is ineens niet meer relevant, iedereen moet het zelf maar uitzoeken.

  


  
    De noodzakelijke ordening moet vanuit de mensen zelf komen, maar innerlijke beschaving legt het af tegen de minder nette kanten van de menselijke geest. En juist daar is het mis aan het gaan met de wereld, ziedaar het gezicht van het kwaad dat moet worden bestreden.'
  


  
    'Nou, nou, Gérard, komt hier de aap uit de mouw? Moeten we ons allemaal gaan houden aan jouw idee van wat goed is en niet goed?' Werner lacht terwijl hij Gérard licht ironisch aankijkt.

  


  
    'Doe niet zo schamper, Werner. Het is een tragische wending van de geschiedenis, dat nu de mensen de kans krijgen zelf hun samenleving recht­vaardiger en vrijer in te richten volgens de beste humanistische tradities, diezelfde mensen massaal vallen voor oorlogs­zuchtig gebral en materiële zekerheid. Het menselijk individu faalt. De mensen zijn kortzichtig en zelfzuchtig en dat is fataal. Er is in theorie een democratische ordening mogelijk met afspraken over hetgeen wel of niet wenselijk is, maar dat vinden de mensen saai of ze houden zich er niet aan. Ik zeg jullie dit: er is een monster losgebroken dat ons allemaal in het verderf zal storten.'
  


  
    Werner is gepikeerd. 'Dat kun jij wel zeggen, Gérard, maar in de Weimar-tijd was het hier echt niet beter.'

  


  
    Otto probeert de gemoederen te sussen.'Ik denk dat je in alle rust kan concluderen dat het in Europa niet de goede kant opgaat. Ik acht het mogelijk dat het nog goed komt, als wij ons bijvoorbeeld uit Polen zouden terugtrekken of als we met de Polen tot een oplossing komen over de Duitse gebieden daar. Dan zullen de Fransen en de Britten ook weer kalmeren. Ik moet je echter zeggen, Werner, dat ik niet optimistisch ben. Waarschijnlijk zijn de pionnen op het bord al te ver naar voren geschoven om nog terug te kunnen naar de thuisbasis. En wat het Duitse vaderland betreft, ik denk er ook over om weg te gaan. Iemand zoekt voor mij in Amerika een positie aan een universiteit. Uiteraard hebben ze liever natuur­kundigen, maar ik heb desondanks hoop. Ik geef toe dat ik de weg van de minste weerstand kies. Vergeef me, ik zou moeten blijven. Ik ben blij dat er mensen zijn zoals jij, Gérard, die de moed hebben om eenvoudig te doen wat nodig is, wat voor filosofische of andere ingewikkelde redenen ze ook hebben.'
  


  
    Karl zegt dat het tijd is om te gaan. Er is een vergadering in de bibliotheek van het oude kasteel op de heuvel die op het stadje neerkijkt. Ze nemen afscheid van Gérard die de volgende ochtend per trein naar de Franse grens zal vertrekken. Dat ze elkaars handen iets langer vasthouden dan normaal, is iets dat niemand ontgaat. Maar geen van hen geeft er commentaar op.

  


  
    

  


  
    Gérard stapt voor de zekerheid in Baden-Baden uit de trein. Hij neemt alleen een kleine rugzak mee. De rest van zijn bagage laat hij achter. Vermoeid, maar vastbesloten, loopt hij buiten het stadje het pas opgeknapte Ortenauer Weinpfad op en trekt het Zwarte Woud in. Uiteindelijk wil hij via een omweg over de Rijn geraken.

  


  
    

    

    

  


  16 1940, Saintes-Maries-de-la-Mer


  
    

  


  
    In de late nacht nadert vanuit zee een glazen scheepje. Er is geluid noch wind. Statig glijdt het op de kust af. Stralen van verblekend maanlicht onthullen de gestalte van een vrouw die hoog op de boeg staat. Langs de mast en de flanken van het vaartuig deinen ragfijne sluiers van een gouden mist.

  


  
    

  


  
    Het meisje op het strand ziet het schouwspel verwonderd aan. Zij houdt haar adem in, wanneer de vrouw voor in de boot plotseling fel wordt verlicht door een krans van zacht roze, wit en groen licht dat ver buiten het smalle scheepje ook de zee een prachtige glans geeft.

  


  
    

  


  
    Er maken zich uit de boot enkele schaduwen los. Een reus­achtige man stapt overboord en trekt het scheepje het strand op. Dan tilt hij een voor een drie vrouwen, een baby en een jongen naar zich toe en draagt ze naar het droge zand. Een van de vrouwen en de jongen sjorren hun kleren omhoog en lopen terug om hem te helpen manden en tassen uit het scheepje te halen. Wanneer alles is uitgeladen, wendt de reus de steven van het scheepje en duwt het een eindje van het strand af. Tot opperste verbazing van het meisje op het strand kiest het scheepje zelfstandig zee en verdwijnt het in het vage licht van de ochtend­schemer.

    

  


  
    Het gezelschap zit in het zand op een paar doeken. De vrouw die als een beeld voor op de boeg heeft gestaan, geeft de baby de borst.
  


  
    'Precies haar vader,' merkt de grote man op.

  


  
    'Iago, stond daar net niet iemand op het strand?' vraagt de oudste van de twee andere vrouwen. Met haar serene blik kijkt ze om zich heen. Haar zwarte haar heeft een paar grijze lokken die haar gezag geven.
  


  
    'Zeker, Maria, ik zal de jongen eropuit sturen. Hiram, kom eens hier! Ga jij eens een stuk die kant op, ja, daar waar het nog donker is, je zult er een makkelijk begaanbare weg vinden. Probeer eens of je het meisje kunt inhalen dat hier op het strand stond en vraag haar eens waar we zijn en of ze ons aan een paar dagen onderdak kan helpen. Maar ga niet rennen, want dan schrikt ze van je. Je spreekt toch wat Frans, dus niets om je zorgen over te maken; iedereen spreekt hier Frans.'

  


  
    'Zijn we niet bij Marseille?' vraagt Maria als de jongen weg is.

  


  
    'Ja, maar als hij bij dat meisje komt, is het beter dat hij iets te vragen heeft.'
  


  
    Hiram is een jongen van een jaar of veertien. Hij woonde in Wisli's weeshuis en beschouwt zich als een van Josh' beste en trouwste leerlingen. Ze hebben hem meegenomen omdat hij goed kan timmeren en zeilen en zich onderweg ook op andere manieren nuttig kan maken. Zijn oudere zus Halima is mee om Madelena en de baby te helpen.
  


  
    Na ongeveer een uur komt Hiram terug met een knap donker meisje en een oude man met lange witte haren, een baard en een staf. In het ochtend­licht is het strand en de omgeving inmiddels goed zichtbaar.
  


  
    'Sarena,' zegt de oude man plechtig en met ingehouden opwinding in zijn warme stem, 'stel ons aan elkaar voor en vertel me wat je ziet.'
  


  
    'Dit is mijn vader, de ziener Tiresias, die het licht in zijn ogen mist. Zeg mij wie u bent, zodat ik uw namen kan noemen en u kan beschrijven aan mijn vader.'

  


  
    Maria knikt. 'Wees gegroet, Sarena en Tiresias. Dit is mijn schoon­dochter Madelena met haar dochtertje Iphia­nassa, die ook Phia wordt genoemd. Dit zijn Halima en Hiram en deze heer is Nugzar ofwel Iago.'
  


  
    Op haar gemak beschrijft Sarena het kleine gezelschap voor haar vader. Ze spreekt een taal die de anderen niet verstaan. Dan vraagt ze: 'Zouden jullie alsjeblieft voor mijn vader allemaal je naam willen zeggen, dan heeft hij zekerheid, zegt hij.'
  


  
    

  


  
    Nadat ze, op de baby na natuurlijk, hun naam hebben gezegd, raakt Tiresias in een trance. Hij heft zijn staf op, richt zich naar de zee en spreekt voor ieder verstaanbaar de volgende woorden:

  


  
    'Wateren van de oerbron, zee die de wereld draagt, je brengt wat de aarde nodig heeft en je voert weg wat tot niets dient! Er is niet genoeg water om de wereld te zuiveren van woekering en rot! Vuur hebben we nodig! Vuur! Zee, heb je vandaag het vuur gebracht? Heb ik zo lang geleefd om drie vrouwen, een reus, een kind en een baby te verwelkomen? Is de aarde dan verdoemd? Dan wil ik geen uur langer leven!'
  


  
    'Dat is jouw zaak, Tiresias, maar ik denk dat jij die alles ziet, heel goed weet dat het verterend vuur reeds op de wereld woedt!' zegt Maria zacht. 'Wat wij komen doen heeft te maken met een ander vuur.'
  


  
    Madelena zit in het zand naast de bagage. Ze kijkt nu op en spreekt rechtstreeks tot de blinde ziener: 'De wereld spiegelt zich in jou, Tiresias. Kijk eens verder in je ziel, tot in de bron van het bestaan en help ons op de weg die ook de jouwe is.'

  


  
    De ziener luistert scherp naar iets dat alleen hij schijnt te horen. Dan schreeuwt hij een reeks onverstaanbare kreten en valt op zijn knieën. Sarena gaat naar hem toe. Hij mompelt een tijd lang zacht bij haar oor. Dan richt zij zich tot het groepje:

  


  
    'Mijn vader is moe. Ik verzoek u met mij mee te gaan. Ik zal u op weg helpen volgens de opdracht van mijn vader. Hij laat weten dat zijn missie is volbracht en dat hij wilde dat er meer vreugde was in zijn hart. Hij aanvaardt nu dat het niet aan hem is om de volgende stappen te zetten. Het ga u allen goed. Aan de reus moet ik nog iets speciaals zeggen: "wie hard door de schaduwen rent, stuit op een granieten muur." Maak u geen zorgen om mijn vader. Hij zegt dat hij nu thuis is gekomen. En dat het licht weer gaat schijnen.'

  


  
    

  


  
    Sarena heeft vlak bij het strand twee ezels klaar staan. Daarop wordt de bagage geladen en nu zet het gezelschap zich in beweging. Het meisje loopt mee tot de rand van het dorp, dan neemt zij afscheid. Halima draagt de baby in een doek. Iago loopt voorop, Hiram spoort de ezels aan en houdt ze weg van de eetbare bloemen en struiken langs de kant. Maria en Madelena sluiten de rij.

  


  
    

  


  
    Aan het strand ligt Tiresias geknield met zijn staf in zijn handen geklemd. Hij voelt zich heel erg oud en broos. Een lichte glimlach speelt om zijn lippen als de zon zijn eerste stralen naar hem toezendt. Dan staat hij op en loopt langzaam maar doel­bewust in de richting van de golven.

  


  
    

    

    

    

  


  
    

    

  


  Deel 3  Gevaar, ontbering


  

  

  

  17  1939, 1940, iemand sturen


  
    

  


  
    Van november tot maart vechten de Russen met de Finnen. Het kost de Finnen een stuk grondgebied, maar ze blijven onafhankelijk. Hitler is niet onder de indruk van de prestaties van de Russische troepen.

  


  
    

  


  
    De keizers zijn in vergadering bijeen. Als ze merken wat op de agenda staat, schudt menigeen het hoofd.

  


  
    'Wie heeft dit erop gezet "Salvache en Magdalena's Bloed?" Ik dacht dat dit geheime informatie was?' zegt de Keizer van Yayané verontwaardigd.

  


  
    'Hoezo, geheim? Ik dacht dat het code was voor spionnen die Gloria aan Idolië willen koppelen?' zegt de Keizer van Imperia sussend. 'Is er iemand die deze namen nog nooit heeft horen noemen?'

  


  
    Iedereen heeft er wel eens over horen praten, maar het blijkt dat ieder er een eigen uitleg aan heeft gegeven. Wolf, de Zwarte Keizer van het Hakenrijk, geeft toe dat hij de agenda doelbewust heeft aangevuld.
  


  
    'Zien jullie hoe het werkt? Het zijn maar woorden, maar ze zaaien nu al verwarring. Mijn informatie – ik heb er mijn beste mensen opgezet – is als volgt: er zijn krachten in beweging gekomen die tegen ons zijn gericht. Ergens woedt het begin van een samenzwering tegen ons. Het heeft te maken met een verborgen klooster of slot dat Salvache heet, met een groep doortrapte spionnen die vanuit verschillende richtingen daarheen op weg zijn.'

  


  
    'Kijk eens, Wolf,' zegt Kei van Atlantia, 'ik zou me niet zo druk maken, rijd er een paar keer met je strijdwagens overheen en je probleem is opgelost, zou ik zeggen.'

  


  
    'Wolf heeft een punt, dat is duidelijk.' Imp van Imperia heft bij het spreken zijn sigaar op ten teken dat hij het woord wil.

  


  
    'Vooruit, maar houd het kort,' zegt Spikkel van Gloria, die juist met de Maarschalk van Bankenland, Kweni, een partijtje Keizeren speelt. Keizeren, zo heet het bordspel met de legers en de gebieden dat meestal op een bijzettafeltje klaar staat voor de liefhebbers. Imp begint zijn uiteenzetting:

  


  
    'Als Keizers en Rijken tegenover elkaar staan, is er niets aan de hand. Als ze maar zorgen dat er niet eentje omvalt, want zodra dat gebeurt, gaat de hele zaak schuiven en kun je de afloop niet voorspellen.
  


  
    Mijn inlichtingen zijn de volgende: diep in het Rijk Gloria is een vervallen slot of gebouw. Dat is Salvache. Daar worden gegevens bewaard die waarde hebben voor wie de sleutel ertoe bezit. Wat kun je daarmee doen? Ik moet toegeven dat mij tegenstrijdige berichten bereiken. Het zou gaan om een geheimschrift waarmee je berichten over de hele aardbol kunt sturen. Het zou ook gaan om een recept voor Groot Vuurwerk met enorme Slagkracht. Een derde bron maakt melding van een laboratorium voor ziektekiemen. Jullie zien, ik speel open kaart. Wij weten dat er iets wordt voorbereid dat de bezitter macht geeft over ons Keizers of als het in handen valt van een van ons, hem absolute macht geeft over alle anderen.'

  


  
    'Als ik alles eens overzie,' zegt Kei van Atlantia, 'is er waarschijnlijk niets aan de hand. Wolf heeft het op de agenda gezet om ons uit onze tent te lokken, denk ik. Nietwaar, Wolf? Wat is er trouwens met dat Bloed van Magdalena?'

  


  
    'Mijn specialist, beste Kei, zegt dat je dat symbolisch moet zien. Het is in oude geschriften opgedoken, die gevonden zijn op een halvegare Gloriaonderdaan. We hadden hem naar een kerker in een kampverblijf gebracht en flink aan zijn tanden en nagels getrokken. Hij stond op het punt om ons alles te vertellen maar op een dag was hij ineens verdwenen. Hulp van buitenaf, denken we. Maar van wie, dat weten we niet en dat is verontrustend.

  


  
    Mijn specialist heeft een tekst ontcijferd. Daarin komt dat bloed ook voor. Bloed, dat moet je symbolisch zien. Het is rood natuurlijk, dat wijst op vuur. En dan is er iets met kwik en zwavel, je zou zeggen, dat wijst op strijdgassen. Maar bloed, mijn specialist zegt dat dat bloed een aanwijzing kan zijn voor een aanslag op mij. Want bloed heeft niet alleen met nieuw leven te maken maar ook met bloedvergieten, moet je maar denken. Magdalena is de codenaam voor een vrouw, maar het kan ook een man zijn.'

  


  
    'Ho, Wolf,' brengt Heng, een der Keizers van Gigaland in het midden, 'mocht jij zenuwachtig worden van Salvache – wat ik je zou afraden, want zo te horen zijn er geen grote groepen strijders bij betrokken – dan kun je, zoals Kei al zei, je maatregelen nemen. Laten we gezamenlijk iemand eropuit sturen om vast te stellen of er werkelijk gevaar is.'
  


  
    'Oh, Heng, wie wil je sturen?'

  


  
    'Laten we op zoek gaan naar een geschikt iemand en laten we volgende keer een keus maken.'

  


  
    

  


  
    Daar gaan alle keizers mee akkoord.

  


  
    

  


  
    

  


  
    

    

  


  18  1939, 1940, geluk


  
    

  


  
    In Rome heeft Salomé al snel genoeg van de nonnen met wie ze uit Beiroet is gekomen. Met allerlei smoezen slaagt ze er regelmatig in om vanuit het klooster waar ze verblijven ongecha­peron­neerd op stap te gaan. Ze doet aan de gebeden mee en ze is, uit pure nieuws­gierigheid, meegegaan naar de paus, maar binnen een paar weken heeft ze kennis aan Luciano, een knappe majoor, die haar in een apparte­mentje installeert in het oude centrum.Voor de moeder-overste laat ze een briefje achter waarin staat dat ze op eigen gelegenheid naar Libanon is teruggegaan.

  


  
    

  


  
    Haar majoor houdt van uitgaan en feesten en hoewel hij maar een paar dagen per week beschikbaar is, vermaakt Salomé zich uitstekend. Met oppassen en licht huishoudelijk werk verdient ze af en toe iets bij.
  


  
    Op een dag in de winter loopt ze langs het Palazzo Venezia, waar Mussolini kantoor houdt en waar haar majoor de functie van verbindings­officier heeft. Luciano is vierendertig en woont nog altijd bij zijn moeder, maar hij heeft, zegt hij, uiterst belangrijke taken te doen. Te belangrijk om te kunnen nadenken over trouwen en het stichten van een gezin. Salomé vraagt zich af of Luciano ooit bij zijn moeder weg komt, maar gaat dat onderwerp wijselijk uit de weg.

  


  
    Rome is een fantastische stad, vindt ze. Levendig tot in de vroege ochtend. Haar majoor neemt haar geregeld mee naar zijn favoriete trattoria, waar men hem en zijn vrienden kent. Ze verstaat van de snelle conversatie lang niet alles, maar gezellig is het altijd en het eten is verrukkelijk. De vrienden zijn ook militairen. Ze hebben wisselend dames­gezelschap bij zich en lachen Luciano uit omdat hij regelmatig met Salomé binnenkomt. 'Straks trouw je nog met haar, Luciano! Wat zal je moeder zeggen als je met een jodin thuiskomt!' 'Niks jodin,' zegt Luciano dan. 'Ze is zo christelijk als de nonnen zelf!'

  


  
    'Joden en ras,' dat is bij de vrienden van Luciano wel een thema. Men heeft het in zijn kringen veel over plicht en vaderland. Strakke discipline en het voorkomen van onrust, daar gaat het om, vinden zij. Alleen Mussolini kan zorgen dat armoede en communisme geen kans krijgen. Zoals hij zegt, moet iedereen 'geloven, gehoorzamen en strijden'.
  


  
    Op het Piazza Venezia, een druk plein waar zeven straten op uitkomen, ontmoet ze Luciano's vriend Federico. Hij is in uniform, zoals altijd. 'Kom mee,' zegt hij en slaat met haar de Via del Teatro di Marcello in, waar ze in een cafetaria aan het eind van de bar gaan staan.
  


  
    Salomé is op weg naar een van de huizen waar ze schoonmaak­werk doet. Ze zegt in haar gebroken Italiaans dat ze haast heeft. Verstaan gaat een stuk beter dan spreken.
  


  
    'Luister, meisje, dit is belangrijker dan schoonmaken. Dit gaat om jegeluk.'

    'Geluk?'

  


  
    'Ja.' Federico herhaalt het in het Frans, een taal die hij enigszins beheerst.

  


  
    

  


  
    'Geluk' heeft voor Salomé een vreemde klank. Geluk is een woord voor zonder­lingen, zoals Josh, die half in een andere wereld leven. Zij laten zich een rad voor ogen draaien, zodat ze niet hoeven zien wat wezenlijk van belang is. In het beste geval zit het je niet altijd tegen in het leven, maar geluk, dat is niet iets waar je echt rekening mee houdt. Er zijn altijd zaken die belangrijker zijn, zoals een dak boven je hoofd of een actie tegen een of ander onrecht. Hoewel, ze voelt zich niet meer zo strijdlustig als vroeger ... Zou ze lui worden? Het prettige leventje van de laatste paar jaar in Libanon bij haar moeder en zeker de laatste maanden in Rome, maakt haar bekommernis met sociale en politieke strijd steeds meer tot een zaak van het verleden.

  


  
    Salomé vindt mannen belangrijk. Niet dat je ze kunt vertrouwen, maar ze beschermen je, als je je niet te onhebbelijk gedraagt. Het kan geen kwaad om zelfstandig en grillig te zijn, als ze maar het idee hebben dat zij het uiteindelijk voor het zeggen hebben en dat je bij hen zult aankloppen als je ergens niet uitkomt. Interessant vindt ze dat je de ene man tegen de andere kunt uitspelen door de juiste woorden te kiezen, op de juiste manier te lonken en te doen of je erg onder de indruk bent. Maar je moet wel voorzichtig zijn dat je nooit een man inruilt voor iemand die minder machtig is.

  


  
    'Geluk,' daar heeft ze nooit zo bij stilgestaan, maar dat schijnt bij Federico niet op te komen.

  


  
    'Luister,' zegt hij. 'Luciano gaat naar Afrika. Voorlopig voor een half jaar. Hij is net door de Duce aangewezen. Ja, door Mussolini zelf.'
  


  
    Natuurlijk weet ze wie hij met Duce bedoelt. Ze is niet dom en ze begrijpt heel goed dat haar appar­tementje haar zal worden ontnomen. Mee naar Ethiopië of Somalië is natuurlijk helemaal geen optie.
  


  
    'Luciano's moeder...' begint ze.

  


  
    'Zijn moeder is al jaren dood,' zegt Federico. 'Hij heeft een gezin buiten Rome, maar dat hangt hij niet aan de grote klok.'

  


  
    Salomé vindt het maar gecompliceerd. Ze begrijpt in elk geval datactie geboden is.
  


  
    'Wat moet ik nu doen?' vraagt ze eenvoudig.

  


  
    'De Duce zoekt onder­nemende mensen die voor hem willen werken. Liefst mensen die zich makkelijk aan situaties kunnen aanpassen, vertrouwen van anderen kunnen winnen en een goed verstand hebben.'
  


  
    'Hoe kom je dan bij mij terecht?'

  


  
    'Ik ben zojuist weggestuurd en ik mag pas terugkomen als ik tien mensen gevonden heb die dit werk voor de Duce kunnen doen. Toen ik de deur uitstapte en jou zag lopen, wist ik meteen dat jij de eerste zou worden.'
  


  
    'Je weet helemaal niet of ik dit wil doen. Waar moet ik wonen? Wat moet ik precies doen? Is het werk voor een paar weken of voor lange tijd?'
  


  
    'Je krijgt een opleiding van drie maanden en dan word je uitgezonden. Waarheen, dat is nog niet bekend. Het ligt aan wat er op dat moment nodig is.'

  


  
    'Waarom zeg je dat het om mijn geluk gaat? Ik vind het niet fijn om mijn huidige leventje in Rome op te geven.'

  


  
    'Dat houdt in elk geval op. Ik zeg "geluk" omdat je in plaats van pech – doordat Luciano wordt uitgezonden – geluk hebt dat je een heel interessante opdracht kunt krijgen, waardoor je misschien in verre landen komt en waardoor je geen financiële zorgen meer hebt.'
  


  
    'Oh, bedoel je dat met "geluk"? Nu begrijp ik je beter.'

  


  
    'Zie je wel, meisje, ik wist wel dat je blij zou zijn met de kans die je krijgt. Je kunt je geluk nu in eigen hand nemen. Je hoeft niet meer op een flatje op een man te wachten die zelden tijd voor je heeft. De wereld ligt aan je voeten. Als ik niet getrouwd was, zou ik meteen een aanzoek doen bij je ouders.'

  


  
    'Je bent onverbeterlijk romantisch, Federico. Luciano zegt dat je niet getrouwd bent en nog bij je moeder woont. Of is dat ook al niet waar?'
  


  
    'Ik zweer bij de heilige Maria dat ik al twaalf jaar getrouwd ben met Apostolia en dat zij me lief is als het leven zelf. Maar het kan zijn dat het me soms ontschiet als ik haar een tijd niet heb gezien. Calabria is ver van hier. Maar ik heb weinig tijd. Ik betaal de koffie. Ik kan dus op je rekenen, Salomé? Het zal voor Luciano ook makkelijker zijn als jij je weet te redden zonder hem. Praat er rustig met hem over, help hem, want hij wil eigenlijk niet uit Rome weg.'

  


  
    

  


  
    En zo wordt Salomé gerekruteerd door de Italiaanse inlichtingendienst. Haar eerste missie, in het voorjaar, leidt haar naar Zweden. Vandaar wordt ze in mei naar Berlijn gestuurd. In de Duitse hoofdstad raakt ze verliefd.

  


  
    

  


  139


  
    

    

  


  19   1940, Barret-le-Bas


  
    

  


  
    In april zijn de Duitsers Denemarken en Noorwegen binnengevallen, in mei doen ze hetzelfde in Frankrijk, Nederland, België en Luxemburg. In Groot-Brittannië wordt Winston Churchill tot premier benoemd. In juni geeft Noorwegen het op. Italië komt meedoen tegen het ineenstortende Frankrijk. Onder de vierentachtigjarige Pétain – held uit de Grote Oorlog – blijft veertig procent van Frankrijk 'vrij'. De Alpen zijn voor een deel 'gedemilitariseerd'.

  


  
    

  


  
    Het dorpje heeft maar één smalle toegangsweg, die zich langs groene schapenweiden omhoog slingert. Maria en Iago zitten in het gras over de hellingen in de verte te kijken. Het is ochtend en nog niet echt warm. Vogels laten hun roep horen en een klein stroompje kabbelt op korte afstand langs een rotsige bedding.

  


  
    'Het lijkt zo vredig hier, Iago. Als ik niet wist dat er in de wereld afschuwelijke dingen gebeuren, zou ik ervan kunnen genieten. Misschien zou het altijd zo moeten zijn, zo vredig als hier. Wat de mensen elkaar aandoen, dat kan nooit goed zijn.'

  


  
    'Hier merk je er niets van, Maria. Het is jammer dat ik vanmiddag moet vertrekken. In Marseille zal het een stuk rumoeriger zijn. Ik geloof dat jullie hier wel veilig zitten, net buiten de gedemilitariseerde zone, in het Franse gebied. Marseille valt ook onder Frans bestuur. Wees blij dat de Duitsers hier nog niet de baas zijn. Ik denk dat ze de Alpen nog wel een tijdje met rust zullen laten.'
  


  
    'Wat ga je in Marseille doen?'

  


  
    'Ik heb er zaken af te handelen. Het is al weer vier maanden geleden dat ik er was en eigenlijk kan ik niet zo lang wegblijven in deze tijden. Niemand weet wat er verder gaat gebeuren. Als de Engelsen het niet houden, is het snel afgelopen en worden de Duitsers overal de baas. Ook hier natuurlijk.'

  


  
    'Het lijkt me dat Gérard zou moeten weten waar we zijn. Ik heb het gevoel dat hij ons nodig heeft. Ik heb brieven geschreven aan negen adressen die ik van hem had. Je hebt die brieven toch gepost, Iago? Of ligt de post in deze oorlogstijden stil?'

  


  
    'In principe zou de post moeten werken, maar met vertraging. Misschien is Gérard onderweg van het ene adres naar het andere, of heeft hij door de oorlogshandelingen omwegen moeten maken. Rond de Duitse grenzen zal weinig personenverkeer mogelijk zijn. Waarschijnlijk probeert Gérard via Zwitserland te reizen, als hij tenminste een gerichte reisroute heeft. In feite is zijn missie door het uitbreken van de oorlog in september al mislukt en nu de Duitsers door Europa marcheren en niet te stoppen zijn, zal Gérard het hebben opgegeven. Hij kan niet anders, denk je niet?'
  


  
    'Ik heb geen verstand van oorlog, Iago. Dat wil ik ook niet hebben. Ik vind het vreselijk als Gérards missie mislukt is, maar ik weet absoluut zeker dat hij niet opgeeft. Misschien is hij op dit moment wel in Engeland om ze daar te helpen en om bondgenoten te vinden.'
  


  
    'Gérard is een gedreven mens, ik bewonder hem daarvoor en ik zal hem dankbaar blijven dat hij in moeilijke tijden in mij geloofd heeft,' zegt Iago, terwijl hij peinzend in de verte staart.
  


  
    'Wat drijft jou, Iago?'

  


  
    'Iemand heeft me eens gezegd dat ik een gespleten mens ben. Dat is misschien overdreven, maar er zit iets in. In Rusland werkte ik in het centrum van de macht. Ik heb jullie dat nooit verteld, maar vader Stalin houdt van spanning. Een tijdlang zag hij wel iets in mij, ik kreeg steeds meer volmachten en taken. Maar Stalin wordt achterdochtig nadat hij je aardig is gaan vinden en je dus meer succes hebt. Ik ben als commandant van de steuntroepen in Spanje geweest in het begin van de burgeroorlog. In Griekenland heb ik cellen opgezet die trouw aan Moskou waren. In de Oekraïne organiseerde ik transporten naar de strafkampen, ik liet mensen oppakken, ik liet ze verhoren, enzovoort. Ik heb veel gedaan. Jagoda was mijn baas. Toen zijn positie wankelde, ben ik binnen een uur nadat ik het hoorde, gevlucht.'
  


  
    'Wat is jouw toekomst, Iago?'

  


  
    'Ik ben een pragmatisch mens, Maria. Als het moet ben ik meedogenloos, en als het kan, geniet ik van een rustige periode, zoals deze vier maanden in de bergen. Dat is mijn gespletenheid, denk ik. Dat maakt me onberekenbaar en dat heeft zo zijn voordelen in het zakenleven en in de politiek.'

  


  
    'Maar niet onder vrienden? Vrienden zijn er om te vertrouwen, of zie je dat anders, Iago?'

  


  
    'Uiteindelijk kun je geen mens absoluut vertrouwen, dat is mijn overtuiging. Ook familie niet, vrienden zeker niet.' Iago klinkt somber.
  


  
    'Je hebt voor ons heel veel gedaan, waarom? Zag je ons niet als vrienden?'
  


  
    'Dat denk ik wel, Maria, maar de omstandigheden kunnen altijd veranderen. Dit zijn geen normale tijden, zoals je weet. Voor ik wegga, moet ik je nog een paar dingen vertellen. Waarschijnlijk kan ik het beste een tijdje uit jullie leven verdwijnen. Mijn zaken en mijn belangen leggen beslag op mij en ik weet dat ik binnenkort een aantal radicale beslissingen moet nemen. Stalins armen zijn lang en nu hij Hitlers vriend is geworden, komt hij steeds dichterbij. Ik heb Stalin onderschat en dat is heel, heel gevaarlijk voor een mens als ik. Hij houdt niet van dubbelspel van anderen, maar hij speelt het zelf geniaal. Ik zou me als dwerg willen vermommen, dan hebben zijn schutters weinig kans, maar dat zal wel niet gaan,' besluit hij met een glimlach.
  


  
    

  


  
    Die middag vertrekt Iago in de richting van Sisteron. Daar woont familie van de kameraad die het huisje in de bergen beschikbaar heeft gesteld en vandaar zal hij de lange weg via Aix naar Marseille afleggen. Hij reist als boer, in eenvoudige kleren en met wat gereedschappen in een linnen zak.

  


  
    

  


  
    De aanwezigheid van de drie vrouwen, de jongen en de baby is door de dorpelingen stilzwijgend geaccepteerd. Het is een plaatsje van maar enkele huizen en boerderijen en men is gewend aan een hard bestaan in het eeuwige ritme van de natuur. Madelena is gelukkig met haar kind. Ze leeft op in de weidse pracht van de golvende hellingen en de heldere luchten. Maar nooit raakt zij de onderhuidse gejaagdheid kwijt die haar zegt dat dit verblijf elk moment kan eindigen en die haar voorhoudt dat Josh ergens in de onzekere, gevaarlijke wereld voorbij de bergen ronddoolt, op zoek naar een wonder dat misschien nooit zal plaatsvinden.

  


  
    Als enige van het gezelschap heeft ze een eigen kamer, waar ze eigenhandig een groot bed getimmerd heeft, dat ze deelt met haar kind.

  


  
    

  


  
    Elke paar weken kijkt ze in de keizersspiegel. Vandaag is het weer zover. De vorige keer ging het over Magdalena's bloed en een kasteel. Ze was geïntrigeerd, maar vond de heren opnieuw wel weer erg lang van stof. Ze neemt zich voor voortaan maar heel even te kijken.

  


  
    

  


  
    Rond de bekende ovale tafel zitten vier Keizers: Wolf, Mo, Imp en Voorwaarts, respectievelijk van het Hakenrijk, Molochië, Imperia en Idolië. Madelena bedenkt dat ze hen nooit iets ziet eten of drinken. Imp is aan het woord.

  


  
    'Het gaat erom dat het verbroken evenwicht weer hersteld moet worden. Wij willen geen Hakenrijkers of wat ook voor onze deur.'
  


  
    'Jammer dat jij niet kunt bepalen wat goed is voor de aardbol, Imp,' zegt Mo fronsend. 'Als je zelf landen inpalmt, verwacht jij dat we ons gedeisd houden, en nu Wolf zich verdedigt door Spikkel een lesje te leren, ga je ineens rumoer en heisa maken?'
  


  
    'Kan zijn, maar ik wil niet de deur uitstappen en meteen op een Hakenrijkse grenspost stuiten. Dat stuit mij zeer tegen de borst en ik wil het niet hebben. Straks is Wolf hier de enige die iets te vertellen heeft.'
  


  
    Wolf schiet in de lach. 'Imp, jij hebt wel veel praatjes voor een Keizer die binnenkort zonder taak en Rijk zal zitten. Zeg, we hadden het een tijd geleden over Magdalena's broed, weten jullie nog? Nou, mijn specialist heeft een man getraceerd die op weg is naar de burcht waar die Magdalena met al haar geheime wapens en codes verblijft. Magdalena is een codenaam voor een speciale eenheid, een groep strijders met een extreem zware opleiding. Die man die op weg is, schijnt buitengewoon gevaarlijk te zijn. We moeten voorkomen dat ze hun krachten bundelen, want – over evenwicht gesproken – dat zal pas werkelijk een grote schok betekenen!'

  


  
    'Oh,' zeggen Imp en Mo tegelijk, waarna Imp vervolgt, 'wat voor een schok dan, Wolf?'

  


  
    'Wel,' zegt de Zwarte Keizer,'volgens mijn specialist zullen ze de indruk geven dat ze echte wonderen kunnen doen – onzin natuurlijk, maar toch – en zullen alle mensen die het zien hen volgen. Je begrijpt wat er gaat gebeuren als de volken onder ons bestuur ineens in iets anders gaan geloven dan in ons?'
  


  
    'Wat voor wonderen dan, Wolf?' vraagt Mo beleefd.
  


  
    'Oh, dat weet mijn specialist niet.'

  


  
    'Wie is die specialist van jou, Wolf?' vraagt Imp. 'Ken ik hem of haar? En heeft hij de burcht gevonden?'

  


  
    'Hij moet nog verslag aan me uitbrengen,' zegt Wolf vaag, terwijl hij over de rand van zijn leesbril naar Imp kijkt.

    'En hoe heet je specialist?'

  


  
    'Specialisten hebben doorgaans geen naam, ik noem hem zelf "mijn piloot". Anders nog iets?'

  


  
    'Ja, hoe heet dan de man die op weg is naar de burcht en wat is het voor iemand?' vraagt Voorwaarts, terwijl Imp en Mo op hun beurt ook belangstellend naar Wolf kijken.

  


  
    'Johannes is zijn naam. Hij is jong en beschikt over grote vermogens. Hij kan ineens verdwijnen, hij kan op twee plaatsen tegelijk zijn, hij kan dingen laten verdwijnen en verschijnen. Hij kan zieken genezen en hij kan je hypnotiseren voordat je een wapen kunt trekken. Hij is kortom een magiër, een toverende god, een mysticus die verduiveld goed met aardse middelen om kan gaan. Hij kan mensen op de been brengen. Kortom, hij is verdomd gevaarlijk.'
  


  
    De vier keizers schudden allemaal bedenkelijk het hoofd. Ze mompelen: 'Nee, dat moeten we inderdaad niet hebben. Dat moet gestopt worden.' Maar stuk voor stuk denken ze bij zichzelf – en het mooie van de keizersspiegel is dat ook onuitgesproken gedachten zijn waar te nemen – dat ze zo'n krachtpatser graag in dienst zouden hebben.
  


  
    'Waar is die Johannes nu en heb je ontdekt waar de burcht is?' vraagt Imp.

  


  
    Wolf antwoordt dat hij nu ergens bij de grens tussen Idolië en Gloria is. 'Mijn man zit vlak achter hem. Maar ik heb jullie hulp nodig om preciezer de plek van de burcht vast te kunnen stellen.'

  


  
    

  


  
    'Zou het over Josh gaan?' denkt Madelena. Ze vermoedt dat de keizers ondanks alle misverstanden en vervormde informatie een draad van de waarheid te pakken hebben.

  


  
    

    

    

  


  20  Terug naar 1939, het Zwarte Woud


  
    

  


  
    Wanneer Gérard op een grijze septemberdag in Baden-Baden met een klein rugzakje uit de trein stapt, ontgaat hem dat hij vanuit de stationshal wordt nagestaard door de sombere ogen van een heer uit dezelfde trein. Deze maakt geen aanstalten om achter hem aan te gaan, maar loopt een kantoortje binnen in het stations­gebouw. Gérard heeft stevige schoenen uit zijn bagage gehaald en een groene jagersjas. Hij heeft ook een hoedje opgezet en wandelt nu in een rustig tempo het stadje uit op weg naar het Zwarte Woud.

  


  
    

  


  
    Zijn gedachten gaan terug naar het gesprek met de drie wetenschappers. Hij had zich wel erg laten gaan, met zijn analyse van het kwaad. Dat kwaad is een obsessie geworden, lijkt het wel. Hij laat zich te veel meeslepen door zijn sombere voorgevoel. Hij denkt aan Maria. Wat hij in haar bewondert, is dat zij altijd diep betrokken is, maar nooit toegeeft aan wanhoop. Hij mist haar meer dan hij zichzelf al deze jaren heeft willen toegeven. Hij heeft wel veel opgegeven voor het nobele doel dat hij zich heeft gesteld. Gedrevenheid is mooi, maar als er een hoger doel bijkomt, kun je misschien beter spreken van verblinding. Boos stapt hij verder over het grindpad dat hem het bos in voert. Zijn stappen worden gedempt door de naaldbomen die als eindeloze rijen soldaten somber ogen in het kille, herfstachtige decor. Hij verwacht met zijn kompas en het kleine schetsje dat hij bij zich heeft zonder de weg te hoeven vragen tot voorbij Bühlertal te kunnen komen.
  


  
    Het landschap maakt indruk op hem. Na een tijdje ziet hij tussen de bomen door bergen en weiden met donkere koeien. Naarmate de natuur hem opneemt in de stilte van het groen met boven hem de oneindigheid van de grauwe hemel, komt hij in een iets vrediger stemming. Hij voelt zich de laatste tijd ouder en vooral brozer worden. Zijn borst doet vaak pijn; hij weet dat zijn hart zwak is en dat hij misschien weer toe is aan een lange periode van rust. Dokters hebben hem verteld dat hij moet oppassen met overmatige activiteit of opwinding. Er zijn geen medicijnen tegen zijn kwaal. Opereren is riskant en heeft bovendien weinig effect.

  


  
    Gérard drinkt een glas wijn in een romantisch uitziend hotel, dat hij ontdekt wanneer hij het bos verlaat. Goed voor me, denkt hij, hier kan ik even op adem komen. Hij heeft gehoord over een Fransman uit de streek van de Médoc, die ontdekte dat oude mensen die wijn drinken langer leven dan gemiddeld. Na een half uur vult hij zijn veldfles met vers water, rekent af, groet vriendelijk naar de eigenaar achter de bar en stapt de frisse buitenlucht weer in. De hotelier is gewoon om elke afwijkende gebeurtenis te melden en pakt op zijn gemak de telefoon. 'Gestapo,' meldt een stem aan de andere kant.

  


  
    Tussen de wijnstokken door vervolgt Gérard zijn weg, tot hij in de diepte een stadje met rode daken en kerktorens ziet. Hij slaat af in westelijke richting. Het lopen vermoeit hem, maar hij negeert zijn lichamelijke ongemakken. Hij is op weg naar de Rijn. In elk geval wil hij Duitsland uit. Hij voelt zich steeds onveiliger en hoewel niets erop wijst dat hij gezocht wordt, bekruipt hem steeds vaker een gevoel van angst als hij zich op de openbare weg of in publieke ruimtes bevindt. Via Karl is het bericht gekomen, dat er op Frans gebied een boodschap voor hem is in verband met het pakje dat hij jaren geleden in Freiburg kreeg van zijn vaders vriend. Gérard verwacht er niet veel van. Zijn optimisme heeft hem zo goed als verlaten; bovendien gelooft hij niet in subtiele middelen, laat staan in de symboliek van twee kleine bekers. Bij gebrek aan alternatieven is hij echter nu toch op weg naar Metz.

  


  
    

  


  
    De weg stijgt en daalt voortdurend en Gérard is blij als hij tegen de schemering aan de rand van het woud een boerderij ontdekt. Op de toegangsweg zijn mannen aan het werk die hem nieuwsgierig opnemen. Hij zegt dat hij zich moe voelt, dat hij op weg is naar zijn zuster die aan de Rijn woont en dat hij bijzonder geholpen zou zijn als men hem voor één nacht onderdak zou kunnen verlenen, desnoods in het hooi. Zijn verzoek wordt ingewilligd en er wordt aan tafel een plaatsje voor hem ingeruimd, waar hij voorzichtig wordt uitgehoord over zijn reisdoel en zijn bezigheden. Het boerengezin, aangevuld met meiden en knechts, maakt een zorgelijke indruk. Economisch gaat het niet slecht, maar dat de zonen het leger in moeten en dat er weer oorlog dreigt, valt ook hier niet goed, al laat men zorgvuldig na om dat met zoveel woorden uit te spreken.
  


  
    

  


  
    De volgende ochtend is een van de knechten zo vriendelijk om Gérard, die na een goede nachtrust en een stevig ontbijt weer wat optimistischer is, per auto een eindje op weg te brengen in de richting van Bühl, waar hij de Rijn hoopt over te steken naar Drusenheim op Frans gebied. Als ze een kwartier op weg zijn, worden ze staande gehouden bij een weg­versperring. 'Uitstappen,' klinkt het. Ze worden door twee mannen in grijze regen­jassen meegenomen naar een grote, donkere, luxe wagen met gordijntjes voor de achterste ramen, waar ze kort worden ondervraagd. De knecht mag teruggaan. Gérard moet in de wagen blijven. Hij wordt afgevoerd naar Baden-Baden voor nader verhoor.

  


  
    

  


  
    Zijn Franse paspoort bestempelt hem in de ogen van zijn ondervragers tot spion. Dat hij in Libanese diplomatieke dienst is, maakt weinig indruk. Men doet of men nog nooit van dat land heeft gehoord. Zonder veel omhaal wordt hij in een Gestapocel opgesloten. Hij is doorgeschoven naar afdeling drie van de Gestapo, die zich bezighoudt met contra­spionage; de grens­politie ressorteert sinds de recente fusie met de sd ook onder de Gestapo. Zij kan elke 'vijand van het Rijk' in hechtenis nemen 'uit voorzorg, ter bescherming van het Rijk' zonder dat daar verder een wet of een rechter aan te pas komt. Een gesprek met een advocaat of met wie dan ook wordt hem niet gegund. Gérard houdt de namen van enkele invloedrijke Duitse vrienden nog even achter de hand. Hij wil hen niet nodeloos in gevaar brengen. In zijn bagage heeft men een boekje gevonden met geschriften van Goethe en een afschrift van een oude tekst over alchemie. 'Persoonlijke interesse,' verklaart hij, maar men stuurt de boekjes door naar hogere instanties die er maar een uitspraak over moeten doen. Hij wordt streng, maar niet overmatig slecht behandeld. Op verzoek krijgt hij een paar extra dekens.

  


  
    

  


  
    Na een week komt er bericht – sommigen zeggen van Himmler zelf – dat de dienst alle verkrijgbare informatie uit Gérard moet zien te verkrijgen. Een paar dagen later wordt hij op transport gesteld naar kamp Buchenwald bij Weimar. Hoewel eigenlijk de SS over de kampen gaat, kan de Gestapo naar believen beslissen over wat daar met haar gevangenen gebeurt.

  


  
    

  


  
    Bij het uitbreken van de oorlog komen er duizenden politieke gevangenen extra naar Buchenwald. Ze worden ondergebracht in houten barakken. Een stroom van nieuwe Poolse gevangenen komt terecht in een tenten­kamp. Eind september zijn er relatief nog weinig joodse gevangenen, van de negen­duizend gevangenen nog geen derde, maar zij hebben sinds het uitbreken van de oorlog de minste kansen op overleven.

  


  
    

  


  
    Op een trieste herfstdag loopt Gérard in een klein gezelschap door de kamppoort. Hij herinnert zich dat in het nabije barokke slot Ettersberg, onzichtbaar door het bos dat even voorbij de poort begint, een hertogin Anna Amalia ooit met regelmaat Schiller en Goethe op de thee ontving. Op de wachttoren boven op het poortgebouw staan drie bewakers die met hun machinegeweren het kamp voortdurend onder schot houden. Een ogenblik staat Gérard stil op het plein waar elke ochtend en elke avond de gevangenen worden afgeroepen en geteld. Zijn groepje bestaat uit twee andere gevangenen en een viertal agenten; ze zetten koers naar een zijvleugel van het poortgebouw waar de admini­stratie zetelt. Hij heeft geluk dat ze met de auto zijn gekomen. De meeste gevangenen moeten vanaf het station van Weimar kilometers lopen.

  


  
    

  


  
    Gelaten laat hij zich naar het ontsmettingsgebouw brengen, waar hij zich moet uitkleden en waar men al zijn lichaams­haar afscheert en hem in een bad dompelt met een sterk riekend desin­fecteer­middel. Daarna moet hij douchen en wordt hij nog eens met een ontluizings­middel besproeid. In gestreepte kampkleren komt hij naar buiten en wordt hij naar een bed in een van de barakken gedirigeerd.

  


  
    

  


  
    Men deelt hem in als 'rode', dat wil zeggen politieke gevangene. Hij mag geen post ontvangen, hij krijgt geen privileges, maar hij hoeft na het ochtend­appèl niet naar de steengroeve of naar de fabriek. Hij wordt naar de zogenaamde 'dierentuin' gebracht, net buiten de kamp­omheining, waar hij ondervraagd wordt door een vermoeide SS'er met universitaire opleiding en constipatie. Ze reconstrueren samen Gérards loopbaan vanDuits diplomaat tot hulpdocent aan de Amerikaanse Universiteit te Beiroet. Hij moet uitleggen hoe hij in Duitsland terecht is gekomen en wie hij daar allemaal bezocht. En Polen, wat moest hij in Polen? En al die andere hoofdsteden, wat zocht hij daar zo ver van huis? Weet zijn vrouw wel waar hij is? Wat kan hij vertellen van de stemming in andere landen? Met wie heeft hij daar allemaal gesproken?
  


  
    

  


  
    Na een hele dag praten wordt duidelijk dat Gérard ofwel te zwak ofwel te onwillig is om voldoende informatie te geven. Aanvankelijk wordt hij in de zieken­afdeling van het kamp opgenomen. Daar ontmoet hij een oudere communist die al vier jaar in Buchenwald verblijft.
  


  
    'Kun je een instrument bespelen?'
  


  
    'Nee, helaas niet.'

  


  
    'Jammer, we missen nog een paar trompettisten in ons orkest. Je bent nieuw, hè? Het is hier niet slecht, vind je niet? Elke dag muziek na het appèl. Er is toneel, er zijn filmvoor­stellingen, er is zelfs een bordeel, maar dat is niet voor joden. Je bent toch niet joods, hè? Ik heet Friedrichs.'
  


  
    'Rougemont.'
  


  
    'Frans?'

  


  
    'Ja. Uit de Elzas. In Tübingen gestudeerd. Rechten. Ik was op weg naar Frankrijk. Ze denken dat ik inlichtingen voor ze heb.'

  


  
    'En? Oh, ik wil het niet weten, vergeet het maar. Ik ken een man hier die lijken moet wegbrengen. Hij heeft het erg druk. Je krijgt weinig eten. Heb je je lepel gekregen? Moet je altijd bij je dragen. Een brood en een halve liter soep voor acht man is niet veel. Heb je die Polen gezien? Er zijn er een stel in de nieuwe stenen gebouwen gezet. Die gaan het niet lang maken.'

  


  
    'Als het kan, wil ik zien weg te komen,' zegt Gérard mompelend.

  


  
    'Drie kilometer dubbel schrikdraad, tweeën­twintig wachttorens met elk drie posten erop, patrouilles langs de omheining. Het zal je niet meevallen, maat. Ik dacht dat ik zelf vrij kwam, dit voorjaar. Hitler was jarig,20 april, hij werd vijftig, er werden een paar duizend gevangenen vrijgelaten. Ik was ziek, ze waren me vergeten, of ze waren me niet vergeten, wie zal het zeggen. Sindsdien zegt vrijheid me nog minder dan daarvoor. Ik probeer me te gedragen en ik maak nu kans om Kapo of beter nog blok­oudste of blok­schrijver te worden. Dan mag ik de administratie gaan doen en met een zwarte band om mijn mouw lopen.'
  


  
    'Ontsnapt er nooit iemand?'

  


  
    'Er blijven mensen weg bij het appèl. Maar die zijn dood. Neergeschoten, omgevallen, bezweken, vergif­tigd, tegen het prikkeldraad opgelopen, noem maar op. Ontsnappen? Nee, hoor. Vergeet het. Je lijkt me trouwens niet gezond. Moet je niet naar de dokter?'
  


  
    'Daar ben ik al geweest. Ik ben moe. Dat trekt wel weer bij.' Gérard zegt het op een berustende toon. Toch weigert hij te geloven dat hij hier moet blijven.

  


  
    

  


  
    De volgende dag wordt hij aan zijn armen aan een boom opgehangen met zijn handen op de rug gebonden. Als een SS-er na een uur gaat kijken is Gérard buiten kennis en dat zal hij de verdere dag blijven. De volgende dag wordt hij in een auto gehesen en naar Dachau overgebracht. De officier die hem ondervroeg, probeert zich zo snel mogelijk van hem te ontdoen en beveelt aan dat hij een speciale behandeling krijgt omdat zijn informatie van grote waarde lijkt te zijn. Gezien zijn zwakke gezondheid kan men in Buchenwald niets doen.

  


  
    

  


  
    In kamp Dachau, bij München, is men gauw klaar met Gérard. Werken kan hij niet, dus belandt hij in de kamp­kliniek. Zoals in meer kampen, doet men ook hier medische experimenten met gevangenen. Dr. Schilling test een paar medicijnen op hem uit. Hij zou hem het liefst met tbc besmetten om te kijken wat het effect is op een hartpatiënt, maar hij heeft opdracht om Gérard in leven te houden en mededeelzamer te maken. Na een paar weken is Gérard weer enigszins op de been. Uit Berlijn komt een hoge autoriteit over, speciaal om Gérard te verhoren. Door een misverstand reist deze autoriteit naar kamp Mauthausen, in Oostenrijk, bij Linz aan de Donau. Omdat er toch vanuit Dachau een groepstransport met politieke gevangenen naar dat kamp vertrekt, wordt Gérard daaraan toegevoegd.

  


  
    

  


  
    Mauthausen is in die tijd nog een klein kamp. Er zitten voornamelijk 'asociale' elementen: zwervers, bedelaars, zigeuners, homoseksuelen en criminelen. DeSSexploiteert er een eigen steengroeve. Het kamp staat op grond die wordt gehuurd van de gemeente Wenen en de bouw is gefinancierd met een lening van de Duitse Rijksbank aan eenBVvan deSS. Vooral na het uitbreken van de oorlog komen er ook politieke gevangenen terecht: communisten, sociaal-democraten, kritische priesters en dominees. De bewaking is in handen van 'Doodskop­eenheden' van deSS.

  


  
    

  


  
    De afgezant uit Berlijn wacht nieuwsgierig tot Gérard in een van de 'quarantaine­hutten' is onderzocht en bij hem gebracht kan worden. Het gaat om iemand die als vertrouweling van Hitler is ingewijd in de mythische en geopolitieke achtergronden van het duizend­jarig rijk dat de wereld zal veranderen. Hij heet Hötzendorff en behalve in het gedachtegoed van mythen en wetenschap is hij ook thuis in de diplomatie. Hij is het ook die Josh' spoor heeft gevolgd vanuit Libanon tot in de Franse Alpen. Lazare en Michel noemen hem 'de Observator'. Hij is een sluwe, geduldige werker met verbeeldings­kracht en uitstekende contacten. Tenslotte is hij ook nog een ervaren piloot. Hij werd als jachtvlieger in de Grote Oorlog al onderscheiden. Per vliegtuig voert hij binnen Europa over grote afstanden missies uit en onderhoudt hij zijn contacten. Van Gérard Rougemonts bestaan is hij zich niet bewust geweest tot het moment dat diens diplomatieke paspoort met een verslag van het eerste verhoor op zijn bureau belandde. Dat Gérard door andere afdelingen in de gaten werd gehouden, was hem onbekend.
  


  
    'Meneer Rougemont,' begint Hötzendorff, wanneer Gérard, ondersteund door een agent, binnenkomt in de kamer die hun ter beschikking staat. Gérard is vermagerd, zijn ogen staan hol, hij voelt zich duizelig en misselijk. Hij is pas 59, maar hij ziet er uit als iemand van zeventig die niet lang meer te leven heeft. 'Als voormalig diplomaat en als verstandig mens, weet u dat Duitsland uit is op vrede met Frankrijk en Engeland. Conflicten kunnen het beste aan de conferentietafel worden opgelost. Het zal u niet verbazen dat wij de Engelsen de laatste tijd herhaaldelijk gedetail­leerde voorstellen hebben gedaan.'
  


  
    'Concentratiekampen en overvallen op Tsjecho-Slowakije en Polen duiden niet op vredeswensen, meneer...?'

  


  
    'Oh, neem me niet kwalijk, mijn naam is Hötzendorff, Rijksminister met speciale volmachten. In Polen hebben we de Duitsers die er wonen beschermd en dat hebben we ook in Sudeten­land gedaan. Ieder die er anders over denkt, verspreidt laster. Maar u zou mij kunnen helpen als u mij duidelijk kon maken, met uw contacten zou u dat misschien kunnen weten, waarom de Engelsen nu ineens zo oorlogszuchtig doen. Is dat voor de schijn? Of overschat ik u en weet u eigenlijk niets? Begin volgende maand zal mijn Leider Frankrijk en Engeland in het openbaar een vredesaanbod doen.'

  


  
    'Meneer Hötzendorff, u overschat mij waarschijnlijk. Hoe kan een eenvoudige wetenschapper weten waarom de Engelsen via Stockholm naar vredes­voorstellen luisteren en via de pers en in het parlement laten weten dat uw Leider met Polen te ver is gegaan? Misschien volgt de diplomatie een andere weg dan de politiek, ook in uw land?'
  


  
    Bewust laat Gérard blijken dat hij op de hoogte is van onderhandelingen via een Zweeds zakenman. Hötzendorff kijkt hem met zijn donkere ogen onderzoekend aan. Nagels en tanden uittrekken, denkt hij. Misschien helpt dat. Of een dag in de steengroeve. Dreigen met een duwtje van de trap bij de groeve, wellicht. Die 186 treden overleven niet veel gevangenen. Loslaten en laten volgen? Een paar dagen isoleren? Jammer dat de man zo zwak is. Hij zou informatie kunnen hebben. Dan zegt hij:
  


  
    'Meneer Rougemont, wat kunt u mij vertellen over Libanon. Het kan toch geen toeval zijn dat er nu al twee keer een boot in Marseille is aangekomen met wonderlijke figuren uit Libanon die zich Frankrijk in haasten? Zeker niet als beiden dezelfde achternaam dragen?'

  


  
    Gérard schrikt even op: 'Dat is een merkwaardig toeval, inderdaad.' Hötzendorff merkt dat hij geschokt en verbaasd is, maar hij kan niet bepalen of Gérard nu van waarde is voor zijn doeleinden.

  


  
    In het kamp gebeuren gruwelen. Mauthausen is een regelrecht strafkamp, waarvan het niet de bedoeling is dat gevangenen er ooit uit komen. De SS'ers laten de gevangenen in de steengroeve veel te hard werken en ze treiteren en mishandelen hen, vaak tot de dood erop volgt. Gérard weet de details niet, maar maakt zich weinig illusies. Hij neemt zich voor bij de eerste gelegenheid vanaf de heuvel in de groeve te springen die hij bij zijn aankomst heeft gezien. Als Josh inderdaad ook in Europa is, waarom in godsnaam, maakt dat de zaken alleen nog maar erger, voor zover dat nog kan. Het maakt niets meer uit. Het kwaad wint op alle fronten.
  


  
    'Wat heeft Libanon te bieden? Kennis uit het verleden, Arabische geheimen? Handels­contacten? Geld­bronnen? Olie­connecties? Joden, Christenen, Arabieren, een interessante ontmoetings­plaats. De tempeliers hebben er gezeten. De Feniciërs. Gaat het om geheime procédés? Codes? Wie weet? Maar wat heeft dat allemaal met deze oorlog te maken? En wat heeft u, meneer Rougemont, ermee te maken? Waar bent u zo hardnekkig naar op zoek geweest? Waarom bent u overal ontvangen? En wat doet uw zoon in dit spel? Wie helpen hem? Wie helpen u? Dat zou ik toch wel graag weten.'

  


  
    Gérard haalt zijn schouders op. Het kan hem niets meer schelen.

  


  
    'Laat me gaan,' zegt hij. 'Ik ben op vrede uit, niet op strijd. Als Duitsland vrede wenst, kunt u mij het beste laten gaan. Ik was op weg naar Londen om te kijken of er vrede­lievende groepe­ringen zijn die invloed hebben. Helaas, niemand helpt mij, want anders had ik wel iets kunnen bereiken.'
  


  
    Hötzendorff neemt een besluit.

  


  
    'Ik heb een voorstel, mijn beste Rougemont. Na het avondappèl is het rustig bij de steengroeve. Er loopt een omheining met spanningsdraad langs de bovenkant van de groeve. Daar laat ik u alleen. Ik geef u vanavond een half uur de tijd. Als u echt geholpen wordt, zult u een weg uit het kamp vinden. Zo niet, dan wacht u de steen­groeve maar ik vrees dat u ook daar niet van veel nut zult zijn.'
  


  
    'Laat u mijn zoon weten wat er met mij gebeurd is?'
  


  
    'Dat weet ik nog niet, misschien is dat nuttig, ja. Maar misschien niet.'

  


  
    

  


  
    Op een gegeven moment wordt het inderdaad rustig bij de groeve en bij het poortgebouw. Voor de kampbewoners en bewakers is het tijd voor het appèl en voor het eten. Hötzendorff begeeft zich naar kamp­commandant Ziereis voor het avondmaal. Aan een bewaker geeft hij opdracht Gérard naar het prikkeldraad bij de heuvel van de groeve te brengen en hem daar alleen te laten. 'Alleen?' 'Ja, alleen, jij gaat eten en na stipt een half uur kom je terug om hem op te halen en aan de muur vast te ketenen. Daar vind ik hem wel als ik vanavond klaar ben.'

  


  
    

  


  
    Sinds Gérard kennismaakte met de kampen is zijn schokkendste ervaring dat vooral de bewakers en de leiders in zijn ogen vaak geen mensen meer zijn, maar ja, wat zijn het dan? Monsters? Nee, want ze zien er nog steeds gewoon als mensen uit. Dieren, beesten? Nee, dieren proberen het lijden van anderen niet zo lang mogelijk te rekken. Mensen zijn erger dan beesten. Langs de weg vanaf het station van Mauthausen naar het kamp hadden schoolkinderen gestaan die de groepen gevangenen die er liepen uitscholden en met stenen bekogelden. Schoolkinderen kun je alles wijsmaken, waarschijnlijk. Maar hoe kan het zijn dat volwassen mensen andere volwassenen (of kinderen, dat kwam ook voor) willen vernietigen, ook als ze daartoe niet eens bevel hebben gekregen, althans geen bevel om het zo wreed mogelijk te doen? Het allerslechtste in de mensen komt naar boven. Waarom? En waarom zou hij zich druk maken om de mensen, als ze elkaar dit aandoen?

  


  
    

  


  
    Hij wordt door de wachtpost naar de afscheiding bij de steengroeve gebracht en alleen gelaten. Het is hier vrij donker. Een paar kale lampen werpen lichtkringen die niet ver reiken. Gérard heeft de hoop opgegeven, maar hij mist de kracht om zich tegen de spannings­draden te drukken en zich zo te laten elektro­cuteren. Hij besluit een stuk verder te lopen en als hij voorbij de omheining de trap naar de groeve bereikt, zich naar beneden te laten vallen. Hij zal waarschijnlijk niet de eerste zijn die dat doet.
  


  
    Dan hoort hij iets naderen. Het is een SS'er die een paard meevoert. Het paard is zwart of donkerbruin. Zijn adem is zichtbaar in het lichtschijnsel van de lampen. Hij ziet de doodskop­tekens op het uniform. De man is een jaar of dertig en groot van gestalte. Zijn ogen nemen hem ernstig op. Ineens breekt een glimlach door. Met een gebaar maant hij Gérard buiten de lichtkring te blijven wachten tot hij terug is. Hij bestijgt het paard en rijdt tot vlak bij het prikkeldraad. Daar houdt hij in en staart een paar minuten naar de steengroeve.
  


  
    Gérard wacht in de schaduw. Dan is de SS'er weer bij hem. Hij zegt nog steeds niets.Verbou­wereerd staart Gérard hem aan. De ruiter klimt weer op het paard, wenkt hem, trekt hem naar zich toe, hijst hem dan omhoog en zet hem achter zich, waar nog wel plaats is voor een magere, oude man. Gérard klampt zich aan de man vast. Nog altijd is er niemand anders in hun buurt gekomen. De ruiter klakt met zijn tong, legt een hand op Gérards hand, pakt met zijn andere hand de teugels en zet het paard in beweging. Ze rijden op het poort­gebouw af. De poort staat op dat moment open. De wachtposten boven op de toren richten hun machinegeweren. In een zucht zijn ze door de poort. Het paard ontwikkelt een adem­benemende snelheid en gaat ervandoor over de weg die van het kamp naar het stadje leidt. Zwak dringen schoten en alarm­bellen tot hen door.

  


  
    

  


  
    'Deze paarden komen niet veel meer voor. Zwarthoef kan door niets worden ingehaald,' zegt de vreemde ruiter, boven het fluiten van de wind uit en duidelijk hoorbaar voor Gérard.

  


  
    

    

    

  


  21  1939, 1940, hoe stop je een oorlog


  
    

  


  
    Via de Franse Alpen en Noord-Italië trekken Michel, Lazare en Josh, gevolgd door de sfinx Nux, Zwitserland binnen. Het is begin oktober, ze vorderen langzaam. Lazare is ineens een paar weken weg. Ook Michel is soms verdwenen. Ze duiken altijd onverwacht weer op. Op zijn vragen krijgt Josh zulke korte, niets­zeggende antwoorden, dat hij zich neerlegt bij zijn situatie als dolende reiziger in merkwaardig gezelschap. Ze doen berghutten aan, slapen soms bij boeren, soms in kleine herbergen. Nux wekt geen opschudding, het is alsof ieder die hem ziet, hem voor een wat fors uitgevallen hond houdt. Michel en Lazare hebben geen haast. Het komt voor dat ze een week of langer in een hut blijven en in een naburig dorp eten kopen, dat ze soms boven een primitief vuur klaar maken. De winter treedt in en ze overwinteren in een klooster in de Valle d'Herens.
  


  
    

  


  
    Na de enerverende ervaringen in Marseille komt Josh in de bergen tot rust. Het winter­landschap maakt indruk op hem. Het is de eerste 'echte winter' die hij meemaakt. Het klooster ligt half in, half tegen de rotsen in een ruig, verlaten gebied. Meters sneeuw maken het vanaf december moeilijk bereikbaar. De monniken zeggen hun gebeden en doen hun dagelijks werk. Af en toe komen er pelgrims bidden in de Mariakapel. Michel, Lazare en Josh krijgen elk een paar huis­houdelijke taken en worden verder met rust gelaten. Ze hebben geen van allen moeite met stilte en eenzaamheid. Josh beschouwt zijn tijd hier als laatste voorbe­reiding op de actie die ongetwijfeld gaat komen.

  


  
    

  


  
    Wanneer het voorjaar begint en de eerste bloemen van onder de sneeuw tevoor­schijn komen, maakt Josh kleine tochtjes in de omgeving, langs het riviertje in het dal en in de richting van wat hogere bergtoppen. Op een dag vertelt de abt hun dat de Duitsers Denemarken en Noorwegen zijn binnen­gevallen.

  


  
    'Wat heeft dat met ons te maken?' vraagt Josh, als hij met Lazare en Michel alleen is in de refter.

  


  
    'Oh, vader abt denkt dat wij belangstelling hebben voor wat er in de wereld gebeurt,' zegt Michel. 'Je hebt toch ook belangstelling voor wat er in de wereld gebeurt, Josh?'

  


  
    'Ik zie wat er gebeurt: de bloemen en het gras komen tevoorschijn, overdag smelt er steeds meer sneeuw, de rotsen voelen iets minder koud aan, de lucht ruikt anders...'

  


  
    'Je zou hier vast willen blijven, Josh, of een hele lange winter­slaap houden, zoals Nux doet, maar er komt een dag dat we verder moeten.'
  


  
    'Waarom? Is de wereld niet ook hier? Is de wereld van de steden en de mensen die er wonen belangrijker?'

  


  
    'Wij zouden ook liever niet teruggaan, Josh, maar de mensen redden het niet altijd zonder ons. Jammer,' zegt Michel, 'maar soms moet je iets doen om de zaak niet totaal te laten ontsporen, toch?'

  


  
    'Waarom? Ik weet dat jij niet van chaos houdt, maar Lazare ziet toch wel iets in een beetje actie en opschudding, zodat er nieuwe dingen kunnen ontstaan?'

  


  
    'Als ik voor Lazare mag antwoorden...' reageert Michel ernstig, 'het is niet de bedoeling dat de wereld zodanig ontspoort dat er geen hoop meer is op nieuwe vrijheid. Als jouw bloemetjes hier geen zuurstof, lichten voedingsstoffen meer krijgen, is het afgelopen. Of dat erg is, daar gaan wij niet over. Wij doen gewoon ons werk.'
  


  
    'En wat gaan wij dan in de wereld van de steden doen?' vraagt Josh met enig wantrouwen. 'Als er echt oorlog is uitgebroken, lopen we alleen maar in de weg. Onze tocht heeft toch niets met die oorlog te maken?'
  


  
    'Wat nu, Josh, wij dachten dat je zelf had ingezien dat jij de oorlogs­machine moest tegenhouden en dat jij daarom gevaarlijk was voor een zeker iemand?' Michel kijkt Josh ironisch aan.

  


  
    'Oh, ik dacht dat ik dat toch niet serieus hoefde nemen. Wat kan één mens doen?' zegt Josh aarzelend.

  


  
    'Kom, Josh, denk eens na. Waarom heb jij die hele lange oversteek naar Frankrijk gemaakt? Toch niet omdat je vakantie had?'

  


  
    'Hou maar op, Michel. Inderdaad was er een stem die ik niet kon negeren. Het was dezelfde stem die ik altijd gevolgd heb, alleen was hij nooit veeleisend. Vroeger ging het meer om korte reizen die ik moest maken, mensen die ik moest helpen of opzoeken. Pas toen ik in Marseille kwam, ging ik twijfelen aan de juistheid van mijn besluit om deze reis te gaan maken. Maar oorlogs­machine en gevaar, daar voel ik van binnen eigenlijk geen reactie op. Het zegt me niets.'

  


  
    Lazare dempt zijn stem, omdat een paar monniken in een hoek van de eetzaal wat spullen komen neerzetten: 'Josh, is het nooit bij je opgekomen dat je eigenlijk op zoek bent naar je vader?'

  


  
    'Mijn vader?' Josh kijkt heel erg verbaasd en valt meteen stil. Lazare legt een hand op zijn schouder. Tranen wellen in Josh' ogen en druppelen op de houten tafel waaraan ze zitten. Hij zit roerloos. Dat hij inderdaad op zoek is naar zijn vader, dringt nu pas tot hem door.

  


  
    Lazare neemt zijn hand terug en zegt: 'Het is moeilijk om in twee werelden tegelijk te leven, maar eigenlijk is er geen verschil tussen. Zodra je dat dagelijks beseft en daarnaar leeft en handelt, ben je verder dan wij zijn, want wij mogen niet ingrijpen, wij mogen alleen een klein duwtje geven in een richting die al duidelijk was.'

  


  
    Michel glimlacht, terwijl hij opmerkt: 'Leg dat even uit, Lazare, je bent geneigd om in raadsels te spreken.'

  


  
    'Is het echt? Wel, Josh, wij gidsen, wij hebben één handicap: onze horizon is in zeker opzicht beperkt, al zou je dat misschien niet verwachten. Wij zien alleen de richting waarin de gebeur­tenissen zich ontwikkelen en als wij dat zien, mogen we soms iets versterken of versnellen. Stel dat we iemand van een helling af zien vallen, dan kunnen wij een reddende struik laten verschijnen, of juist niets doen, al naar gelang de betekenis van het voorval...'

  


  
    'Ja, Lazare, maar in welke richting beïnvloeden wij de gebeur­tenissen? Wees toch eens wat helderder.'

  


  
    'Geduld, Michel, jij wilt altijd alles zo precies en gedetailleerd weten. Bedenk het zelf maar.'

    'Dat zal ik doen, Lazare.'

  


  
    Michel is zoals altijd in het wit gekleed. Hij ziet er met zijn blonde lokken en open oogopslag een stuk vrede­lievender uit dan Lazare, die over het algemeen stuurs de wereld in kijkt. Eigenlijk plagen ze Josh nu een beetje. Ze zijn er om hem te helpen, maar ze maken het hem niet makkelijk. Michel legt het nog eens uit:

  


  
    'Kijk Josh, vanbinnen weet je dat je je vader zoekt, terwijl je je dat eerst niet bewust was. Er zijn dus op zijn minst twee manieren van "weten". De stem waarnaar jij luistert, hoort bij één manier en de andere manier geldt bijvoorbeeld meer voor hoe je bent als je door de bergen loopt en oplet dat je niet uitglijdt. Lazare en ik, wij horen bij het "innerlijk weten", maar wij moeten heel voorzichtig zijn dat we dat niet verstoren en daarom mogen wij alleen beïnvloeden wat al aanwezig is, maar nog niet tot uitdrukking is gekomen. Daarom had Lazare het over twee werelden. Wij horen eigenlijk maar bij één wereld, maar jij kunt die twee werelden bij elkaar brengen. Begrijp je dat?'

  


  
    Josh staart voor zich uit, de hele discussie is niet tot hem door­gedrongen. Michel en Lazare lijken daar niet mee te zitten. Ze laten Josh achter in de refter en gaan een praatje maken met de abt.

  


  
    

  


  
    In mei, wanneer de koeien de stallen in het dal verlaten en terugkeren naar de alpen­weiden, trekt het gezelschap naar een ander klooster. Dit ligt in de buurt van Aigle, een punt op de route via de St. Bernard naar Duitsland en Noord-Frankrijk, waar de Kelten ooit een neder­zetting en de Romeinen eens een garnizoen hadden.

  


  
    Michel en Lazare willen in dat klooster afwachten hoe de uitgebroken oorlog zich ontwikkelt, nu Duitse divisies de Lage Landen en Frankrijk zijn binnen­getrokken.

  


  
    'Weten jullie dan niet hoe de oorlog verloopt, ik bedoel, jullie weten de dingen toch op "jullie manier", of niet soms'? vraagt Josh. Hij krijgt geen antwoord. Zijn metgezellen zijn sinds ze uit het vorige klooster vertrokken, een stuk serieuzer geworden. Nux is actiever. Hij is vaak te vinden bij een weg­splitsing waar een oude Romeinse gedenksteen staat met een opdracht aan Mercurius, god van de handel, van reizigers en dieven, symbool van de pure geest.

  


  
    Josh denkt vaak aan zijn vader. Hun contact was nooit heel innig; er was respect, maar verder waren ze altijd met zeer verschillende dingen bezig. Gérard was een denker, sprak met vrienden en vreemden over politiek en andere algemene onderwerpen. Josh trok meer naar zijn moeder; hij had haar aandacht voor details, voor de bloemen in de tuin, voor gezondheid en eenvoudige zaken. Gérards gedreven­heid is wel iets dat Josh begrijpt. Ook met Gérards doel, het afwenden van de oorlog, kan hij goed uit de voeten. Maar niet eerder voelde hij dat hij zelf iets met de missie van zijn vader te maken heeft.
  


  
    Diplomaten en politici zijn voor Josh vreemde wezens, zoals de Engelsman en de Duitser die hij bij zijn vriend Maurice in Beiroet ontmoette. Het zijn mensen die buitengewoon ingewikkelde wegen bewandelen en redene­ringen houden waar ze zelf niet in geloven, teneinde doelen te bereiken waarin ze evenmin geloven, maar die wellicht datgene waar ze wél in geloven naderbij brengen. Als ze tenminste ergens in geloven.

  


  
    Maar langzaam begint bij Josh het besef te dagen dat hij dichter bij zijn vader staat dan ooit. Nu de oorlog is uitgebroken, wordt ook iets anders duidelijk: misschien is het zelfs zo – en dat is een nog ingrijpender ontdekking – dat niet het afwenden van de oorlog het doel is dat hij met zijn vader zou kunnen delen, maar dat zijn vader een nog groter perspectief voor ogen staat. Josh leefde altijd heel dicht bij zichzelf, wist zich opgenomen in de veilige omarming van de natuur en de mensen om hen heen. Dat was zijn kracht. Hij keek nooit verder dan de horizon van zijn intuïtie. Wat Michel en Lazare hem deden ervaren toen hij net geland was in Zuid-Frankrijk, had hem uit zijn evenwicht gebracht, maar dank zij zijn vertrouwen was hij daar goed doorheen gekomen. Toen hij in een park in Beiroet werd opgepakt, deed hem dat weinig. Dat Nadya hem in Marseille tot twee keer toe geholpen heeft, is voor Josh een bewijs dat hij beschermd wordt en bovendien is hij niet bang om te sterven.
  


  
    Heeft zijn vader hem nodig? Die vraag houdt hem bezig. En heeft hij zijn vader nodig? Dat is een nog veront­rustender vraag.Iets is bezig hem uit zijn vertrouwde, intuïtieve wereld te trekken, voorbij de gebieden die hij kent.
  


  
    'Zit je te dromen?' vraagt Lazare, als hij Josh bij het toegangspad van het klooster­gebouw aantreft, starend in de verte. Josh knikt en glimlacht naar de ander.

  


  
    'Lazare, hoe stop je een oorlog?' Lazare komt bij hem zitten.

  


  
    

  


  
    'Ik zal je een verhaal vertellen dat ik ooit hoorde voordat ik door wijzere figuren dan ik hierheen werd gestuurd. Het gaat over een ridder en ik vertel het misschien een tikje anders, maar dat doet er niet toe. Het begrip "ridder" zegt je iets? Mooi. Bij een ridder denk je aan een paard en een zwaard, maar je denkt ook aan iemand die een nobele of misschien een duistere opdracht heeft te vervullen, in elk geval aan iemand die niet geruisloos door het leven gaat. Onze ridder heet Prins Borodur.
  


  
    Op een dag is hij na het eten een stukje aan het wandelen in gezelschap van andere ridders, wanneer hij een heuvel ziet. Een van de ridders vertelt dat je op die heuvel wonderen kunt zien, maar dat je er ook onverwachte klappen kunt krijgen. "Kom," zegt de prins, "laat ons daar eens gaan zitten, want ik ben niet bang uitgevallen."
  


  
    Terwijl ze daar zitten, verschijnt er beneden aan de heuvel een prachtige vrouw. Zij heeft gouden haar dat glanst in de zon en ze draagt een prachtig gewaad. De ridders stoten elkaar aan en kijken hun ogen uit. Ze kijkt niet naar hen, maar loopt, of liever schrijdt, langs de heuvel en vervolgens steeds verder bij hen vandaan.

  


  
    "Ik wil haar spreken," roept Borodur en een van zijn pages snelt de heuvel af, de vrouw achterna. Maar hoe de page zich ook inspant, hij slaagt er niet in haar in te halen. Zonder dat ze zich haast, blijft ze hem toch steeds voor. Hij keert onverrichter zake terug naar de top van de heuvel. Intussen is de vrouw uit het zicht verdwenen.

  


  
    De volgende dag is de prins weer op die heuvel, samen met een schildknaap. En weer komt de mooie vrouw in zicht. Zij loopt zonder op of om te kijken rustig langs de heuvel. De prins stuurt zijn schildknaap eropuit om zijn snelste paard te halen. Zodra die terug is, stijgt Borodur op en rijdt zo hard mogelijk de vrouw achterna, die inmiddels een stuk verder is. Maar wat hij ook doet, hoe hij zijn paard ook aanspoort, inhalen doet hij haar niet.

  


  
    De dag daarop zit Borodur alleen op de heuvel. Weer komt de betoverend mooie vrouw langs de heuvel en weer besluit hij haar in te halen. Ditmaal rent hij meteen zelf de heuvel af, achter haar aan. Hij hijgt van inspanning, maar het lukt hem niet haar bij te houden, terwijl zij zich niet lijkt in te spannen. Hij is zwaar teleur­gesteld en roept haar achterna: "Bij degene die u het dierbaarst is, laat me een ogenblik met u spreken!" Meteen stopt ze, ze draait zich naar hem toe en wacht tot hij naderbij is gekomen. "Waar gaat u heen en wie bent u?" zegt Borodur hijgend wanneer hij haar bereikt. "U had zich veel inspanning kunnen besparen als u mij de eerste dag al had aangesproken," zegt ze. "Mijn reisdoel is mijn persoonlijk doel." Nu de prins dichterbij is gekomen, ziet hij pas echt hoe mooi en lieflijk zij is. "Nooit zag ik een schoner en edeler jonkvrouw dan u. Het verheugt mij u te mogen ontmoeten," zegt hij. "Ik ben op reis gegaan om u," antwoordt zij. "Mijn naam is Dindirena. Mijn verwanten willen mij tegen mijn wil uithuwelijken. Ik ben weggegaan omdat ik geen andere echtgenoot wens dan u. Als u mij niet wilt, zal ik nooit huwen. Geef mij dus uw antwoord." "Het is mijn liefste wens, met u verbonden te zijn," antwoordt Borodur.'
  


  
    

  


  
    'En verder? Of is dat het verhaal?' vraagt Josh, wanneer Lazare zwijgt.
  


  
    'Verder? Dindirena vraagt hem om een jaar later naar het landgoed van haar vader te komen, om dan officieel om haar hand te vragen. Haar vader geeft de ridder dan een opdracht. Hij moet twee kleine bokalen met magische eigen­schappen voor hem vinden. Het zijn eeuwenoude kelkjes of bekertjes van onbekend materiaal. Het ene kelkje bevat het levens­water en raakt nooit leeg; in het andere kelkje zit genoeg gif om de hele mensheid uit te roeien en alle dieren en planten daarbij. "Goed," zegt Prins Borodur, "ik ga die kelkjes zoeken en ik kom niet terug voordat ik ze heb gevonden." Hij moet binnen een jaar terug zijn, anders wordt zijn geliefde Dindirena alsnog uitgehu­welijkt aan een ander.
  


  
    Na een jaar komt hij terug, het is niet gelukt. Hij krijgt een jaar uitstel, maar dan moet hij eerst strijden met zijn rivaal: de ridder aan wie Dindirena wordt uitgehu­welijkt als Borodur faalt. De rivaal delft het onderspit, Borodur spaart zijn leven en gaat opnieuw op zoek naar de twee kelken.

  


  
    Na een jaar komt Borodur weer bij de vader van Dindirena. Hij is niet geslaagd. Opnieuw kan hij een jaar uitstel krijgen als hij met de rivaal strijdt. Het lukt hem na een moeizame strijd om deze te verslaan, maar hij raakt nu zelf gewond. De rivaal is eveneens gewond, maar erkent zijn nederlaag. En weer trekt Borodur eropuit, gewond en wel, om op zoek te gaan.

  


  
    Een jaar verstrijkt en dan verschijnt hij weer bij Dindirena en haar vader op diens landgoed. Borodur is ten einde raad en hij vraagt aan haar of zij wellicht weet waar de kelken zijn.

  


  
    "Die twee kelken? Ja, dat weet ik. Het zou misschien beter zijn geweest als u dat drie jaar geleden had gevraagd. Ze zijn in het bezit van de ridder tegen wie u al tweemaal heeft gestreden. U zult hem moeten doden, dan zullen de kelken u toebehoren en kunt u ze mijn vader schenken."
  


  
    En zo strijden de twee ridders voor de derde keer tegen elkaar. Ditmaal spaart Borodur zijn rivaal niet. Na een hevige kamp slaat hij diens hoofd af.' Lazare zwijgt even, dan zegt hij:'Ja, Josh, het verhaal gaat verder, maar op je vraag "Hoe stop je een oorlog" zijn verschil­lende antwoorden mogelijk. Het eerlijkste antwoord is natuurlijk dat een oorlog niet te stoppen is, maar moet uitwoeden. Dat zou ook het eenvou­digste zijn. Als ingrijpen mogelijk is, dan moet je, zoals in het verhaal, op het juiste moment het juiste doen, zelfs als dat betekent dat je tegen je eigen principes moet ingaan. Aarzelingen zijn niet erg, ze hebben een functie; het kan vaak sneller, maar als je niet klaar bent, ben je niet klaar. Het is belangrijk dat je inziet wanneer en van wie je hulp kunt verwachten. En al lijkt iets onmogelijk, dat hoeft niet altijd zo te zijn.'
  


  
    'Waar is mijn vader?'
  


  
    'Hij is in Salvache. Wat dat is en waar dat is, zul je nog ervaren. Kom, het is tijd voor het middagmaal, we gaan naar binnen. We blijven hier nog minstens twee maanden, of zolang het duurt voordat er een wapen­stilstand is. Tot die tijd kunnen we niets doen.'

  


  
    

    

    

  


  22   1940, Berlijn


  
    

  


  
    Na een korte opleiding wordt Salomé door de Italiaanse inlich­tingen­dienst vanuit Rome naar Stockholm gezonden. Daarna volgt over­plaatsing naar Berlijn.

  


  
    Via de eerste secretaris van de Italiaanse ambassade, Vincento Bradoglio, krijgt Salomé een kamer in een pension in de binnenstad. Het is een armoedig gebouw, waarin een alle­gaartje aan mensen verblijft die met elkaar gemeen hebben dat zij zo ongeveer aan de zelfkant leven. Zo woont er een schrijver die meestal te vermoeid of te dronken is om iets op papier te zetten. Er is een nacht­club­zangeres, er zijn handels­reizigers die nooit reizen, er is een Bulgaar die in een circus heeft gewerkt, een pianist die twee avonden per week werk heeft, een aan lager wal geraakte adellijke dame die op haar echtgenoot wacht en ten slotte Salomé. Ze vertelt haar huisgenoten dat ze secretaresse is van een industrieel uit het Midden-Oosten die een kantoor komt vestigen. Volgens haar paspoort heet zij Toscina Mercante. Ze past zich makkelijk aan de situatie aan, omdat ze graag verschil­lende rollen speelt, die de vele kanten van haar persoon­lijkheid afwisselend over het voetlicht brengen. Ze kan verleidelijk zijn, kwetsbaar, uitbundig, meelevend; ze kan creatief zijn, hard, intelligent, vriendelijk, veeleisend, inschik­kelijk. Ze kan schitterend en met overgave huilen, prachtig pruilen en stampvoeten of dwingend haar zin doordrijven. Al deze gaven heeft ze al sinds ze een klein meisje was, maar nieuw is dat ze nu in Berlijn leert beseffen dat ze zelf de regisseur kan zijn van haar eigen toneel­voorstelling.
  


  
    De stad is niet meer het bruisende, decadente brandpunt van eind jaren twintig, begin jaren dertig. Naarmate de greep van de nationaal-socia­listen op het dagelijks leven sterker gevoeld wordt en naarmate er meer communis­tische, sociaal-democratische, joodse, homo­seksuele of eenvou­digweg kritische medeburgers worden opgepakt of verjaagd, houdt deze stad haar adem in. De stad verandert geleidelijk in een krachtig, koel bolwerk van het Nieuwe Rijk. Rond de brede Unter den Linden en de weidse Potsdamer Platz, in de Friedrich­strasse, de Wilhelm­strasse en de Ebert­strasse zijn naast de cafés en hotels veel paleizen en imposante regerings­gebouwen te vinden. Daar concentreert zich het nieuwe 'sociale' leven van Berlijn.

  


  
    

  


  
    'Wat heb je in Stockholm gedaan?' vraagt Vincento aan Salomé, als ze in het Operncafé aan Unter den Linden koffie drinken. Vincento is een kleine man met sluik zwart haar, die voort­durend met een witte, kanten zakdoek zweet van zijn voorhoofd wist. Salomé is zeker een hoofd groter dan hij. Ze heeft zich mooi opgemaakt en ziet er fantastisch uit. Veel klanten kunnen het niet laten om haar slinks te bekijken.

  


  
    'Het was koud in Stockholm, en donker. Ik heb codes moeten leren en eindeloze verhalen moeten aanhoren over hoe je contact maakt met je basis, hoe je boodschappen achterlaat, wat je wel en wat je niet moet zeggen als je gepakt wordt, enzovoort.'

  


  
    'En wat is je opdracht hier in Berlijn? Het is hier niet ongevaarlijk. Het Nieuwe Rijk heeft hier mensen zitten die weten wat ze doen.'
  


  
    'Maar Italië is toch Duitslands beste bondgenoot?'

  


  
    'Je eerste les moet zijn dat je nooit van het ogenschijnlijk vanzelf­sprekende moet uitgaan, lieve Salomé. Of nee, ik moet "Toscina" zeggen. Iedereen die je tegenkomt, ook iedereen in dit café, kan andere bedoelingen hebben dan hij voorgeeft. Misschien werk ik wel voor de Britten met mijn post op de ambassade als dekmantel? Of voor de Roemenen? Je weet het hier nooit.' Dit laatste zegt hij met gedempte stem, terwijl hij nog somberder kijkt dan tevoren. 'Berlijn is een wrede stad. Je vindt er lust en genot, meer dan je zou wensen, maar verraad en moord zijn nooit ver weg. Als je op een dag spoorloos verdwijnt, is er niemand die je gaat zoeken. Onthoud dat, Salomé. Ga niet op eigen houtje op onderzoek uit. Doe geen domme dingen. Blijf weg van de Duitsers. Die hebben geen geweten en geen smaak voor mooie dingen. Mooie vrouwen, dat zegt ze niets, behalve als ze ze kunnen gebruiken en dan worden ze net zo snel weer afgedankt, vermoord, verminkt en gemarteld, als ze daar zin in hebben. Dat is geen bang­makerij, geloof mij.'
  


  
    Salomé is naar Berlijn gezonden om van de eerste secretaris haar opdrachten te ontvangen. Het verbaast haar dat ze geen opdracht krijgt en dat hij haar zelfs vraagt wat ze komt doen, maar ze concludeert dat er iets mis gegaan moet zijn in de communicatie en besluit om zich eerst wat beter te oriënteren.

  


  
    'Mijn opdracht is om mij bij u te melden,' zegt ze. 'Maar als u niets voor mij te doen hebt, rust ik eerst wat uit. Waarom staan er trouwens geen linde­bomen in deze straat?'

  


  
    'Blijf zoveel mogelijk in je pension en ga nooit alleen de straat op. Lindebomen? Die heeft Hitler allemaal laten kappen, dan kunnen er bredere parades doorheen marcheren. Daar houdt hij van. En van grote mensen­menigten die hem toejuichen. Van kritiek houdt hij niet, kijk uit met wat je over hem zegt, zelfs tegen je hospita of tegen een vriend of vriendin. En blijf vooral uit de buurt van de Oranien­burger­strasse. Dat is de joodse wijk. De meeste joden zijn gevlucht, maar omdat je er nogal joods uitziet, is dat zeker geen veilige buurt voor je. Ik zal je thuis brengen. Overmorgen kom je naar de ambassade, maar laat je begeleiden of neem de tram. Als iemand je wat vraagt, zeg je dat je journalist bent van een Italiaanse krant. Kom maar 's ochtends, dan kunnen we eens kijken of we iets voor je te doen hebben. Misschien kunnen we 's avonds dan ergens gaan eten of naar een voorstelling. Ik heb ook wat marken voor je. Alsjeblieft.'

  


  
    Salomé knikt braaf. Ze vindt Vincento sympathiek, maar ze is niet van plan zich aan zijn adviezen te houden.

  


  
    Na Stockholm is Berlijn een verademing. Dat er veel militairen en politie in de stad zijn en dat ze op haar tellen moet passen, ervaart ze niet als een belemmering om iets leuks en spannends van haar verblijf te maken. Ze laat zich door Vincento naar haar pension brengen. Daar blijft ze een tijdje praten met de schrijver, die in de kamer naast de hare woont. De man is juist nuchter genoeg om met haar in de keuken een kop koffie te drinken en haar over zijn leven te vertellen. Ze spreken half Frans, half Engels, want Salomé's Duits is, ook na een behoorlijk aantal lessen in Stockholm niet goed genoeg om een ingewik­keld gesprek te kunnen voeren en de schrijver is gelukkig niet louter Duitstalig.
  


  
    'Meisje, ik adviseer je, ga weg uit Berlijn nu dat nog kan. Ga naar Zuid-Amerika. Daar kun je genieten van het leven. Hier is het afgelopen. Wenen, Praag, Parijs, overal wappert het hakenkruis van de gebouwen. Ik ben te oud om weg te gaan. Ik schrijf alles op wat ik zie. Wat moet ik anders?' Het hoofd van de man zakt tussen zijn schouders. Met een groezelige hand pakt hij een grote lepel om de suiker in zijn koffie goed door te roeren voor hij er een slok van neemt. Hij stinkt naar ongeluchte kleren, zijn adem verraadt een maaltijd met bruine bonen en uien en daarover­heen hangt een vleug cognacdamp.
  


  
    'Wilt u mij de stad niet laten zien?'
  


  
    'Wat zeg je? De stad laten zien? Er is maar één plek waar ik nog wel eens kom en dat is de Commode, dat is de Konin­klijke Biblio­theek, bij de Opera. Daar op het plein verbranden ze boeken. Ik sta daar wel eens omdat ik het niet begrijp en tegelijk omdat ik het heel goed kan begrijpen.'
  


  
    'Nog meer koffie, Herr Fischer?'

  


  
    'Ja, doe maar. Vier suiker. Je kunt ideeën niet verbranden. Ook niet als de studenten ze zelf op de brand­stapel gooien. Hemingway, Brecht, Wells, Mann, Freud, Lenin, Einstein, Remarque, allemaal in brand gestoken. Waarom zou ik nog iets schrijven? Straks eindig ik zelf in de vlammen.'

  


  
    

  


  
    Salomé kijkt nog even rond in het pension of er iemand is die de stad wil ingaan, maar de bewoners die thuis zijn, blijven liever thuis. 'Ga maar naar de Potsdamer Platz,' zeggen ze, 'daar is het leuk.'

  


  
    Laat in de avond komt Salomé weer terug in het pension. Ze heeft zich goed vermaakt door zich aan te sluiten bij een groepje artiesten dat verschillende cafés langs ging. Het kwam goed uit dat zij een aantal keren de groeps­rekening kon betalen. Haar verhaal over werkzaamheden voor een krant en een zakenman riep geen vragen op.

  


  
    De volgende avond komt ze buiten een café in een groep soldaten terecht, die uit een tegenoverliggende drink­gelegenheid komen. Samen met een paar eerder op de avond opgedane vriendinnen laat ze zich meetronen naar een volgende bar. Daar wordt ze opgepikt door een officier die haar graag de stad bij nacht wil laten zien en die haar ten slotte voor de rest van de nacht meeneemt naar zijn appartement. Zo belandt ze in een vrienden­kring van leger­officieren. Met hen vermaakt ze zich 's avonds, terwijl ze overdag kleine opdrachten doet voor haar Italiaanse contact­persoon.

  


  
    Een van die opdrachten is het contact maken met buiten­landse diplomaten. Daartoe is ze regelmatig alleen of met vriendinnen op stap in de chiquere buurten. Op een dag ontmoet ze de derde secretaris van de ambassade van de Verenigde Staten. Ze vindt zijn wat zangerige uitspraak van het Engels vermakelijk en hij is gecharmeerd van haar nonchalante gratie. Ze spreken een paar keer af en voor Salomé het weet, is ze voor het eerst van haar leven tot over haar oren verliefd. Zijn naam is Jacob Drayman. Hij spreekt Russisch, Frans, Duits en Servisch en hij heeft een mening over de ontwik­kelingen in de wereld die haar schokt en daarom boeit. Hij is een flamboyante, goedgeklede dertiger en vrijgezel. Jacob vindt Salomé een heel leuke jonge vrouw, meer niet. Hij houdt van kleurrijke vrouwen met initiatief en behandelt haar respectvol.
  


  
    Jacob heeft veel van de wereld gezien. 'De burgers van de Verenigde Staten begrijpen weinig van de Europeanen. En omgekeerd. Europa is het oude land. De Vere­nigde Staten zijn het nieuwe land. Ik kom uit het Zuiden. Dat is wel iets anders dan de Oost- of de Westkust, maar in ons grote land praat iedereen dezelfde taal, verhuizen de mensen makkelijk naar een plek waar werk is, zijn de landerijen en de fabrieken groot en de wegen goed, net als het onderwijs. Het is een kwestie van tijd voordat we in de wereld de toon aangeven, zowel economisch als cultureel. Je hoeft me niet te geloven, ik krijg toch gelijk.'
  


  
    'Jij hebt gelijk, Jacob. Ik zou wel eens naar Amerika willen gaan.'

  


  
    'Je zou het daar fantastisch vinden, Toscina! Wie fantasie heeft en hard wil werken, kan daar alles bereiken. Hier, in de oude wereld, heerst de kortzich­tigheid. Het is nu oorlog, maar wat doen de Duitsers, nu ze de kans hebben om heel Europa te beheersen? Ze maken zich impopulair. Dat is stom. Ze hinderen de pers, de kunst en de wetenschap. Ze slepen van alles weg uit de landen die ze veroverd hebben. Dat is hebzucht, korte­ter­mijn­denken. Ze pakken het niet goed aan. Dat moet mis gaan. Als de Duitsers Engeland niet verslaan, kunnen ze Rusland niet aanpakken. Als ze Engeland wel verslaan, heeft mijn land er een probleem bij, want dan krijg je één groot Europees Duitsland dat ons van alle wereld­markten kan verdringen.'

  


  
    'Jacob, vermoei je niet met al die dingen. Laten we naar jouw appartement gaan.'

  


  
    'Je hebt me nog steeds niets over je familie verteld. Dat zou je vanavond doen, heb je gezegd. Wacht, ik roep de ober nog eens. Wat kan ik je aanbieden?'

  


  
    Salomé is enigszins in verlegenheid gebracht. Jacob heeft haar over zijn ouders, broers en grootouders verteld. Een ideale jeugd, eerste­klas scholing, snelle carrière. Ze zou een verhaal kunnen ophangen over een minstens even ideale kinder­tijd en een rimpelloze gang door prima onderwijs, maar ze besluit min of meer de waarheid te vertellen. Dat is minder vermoeiend en eigenlijk wil ze geen geheimen hebben voor haar Jacob. Hij weet niet dat ze voor de Italiaanse inlich­tingen­dienst werkt, maar ze heeft hem wel verteld dat ze op de ambassade brieven tikt en bij de handels­missie is gestatio­neerd.

  


  
    'Ik ben in Libanon opgegroeid. Daar is eigenlijk niet zoveel over te vertellen. Mijn vader werkte als archeoloog aan de Amerikaanse universiteit in Beiroet. Mijn moeder komt uit een christelijke familie. Mijn vader is in Frankrijk geboren, maar hij heeft in Duitsland gestudeerd. Libanon is Frans, zoals je misschien weet, maar het zal op den duur wel onafhankelijk worden, tenzij de Duitsers het voor het zeggen krijgen, nu Frankrijk is verslagen; niemand weet het. Ik ben voor onafhanke­lijkheid voor elk land, want ik vind dat mensen hun eigen land moeten besturen. Zij hebben immers de meeste kennis over hun land.'

  


  
    'Is het lang geleden dat je je ouders hebt gezien? Werkt je vader niet meer aan de universiteit? Is hij met pensioen?'

  


  
    'Ja, zoiets. Een soort pensioen. Mijn ouders heb ik een tijd niet gezien. Ik ben bijna een jaar geleden weggegaan, toen ik meekon naar Rome met een groep religieuzen. Daar heb ik mensen ontmoet die me een baantje bezorgd hebben bij de handels­missie.'

  


  
    'Heb je zusters die net zo knap zijn als jij? Of heb je broers? Ben je enig kind?'

  


  
    'Ik heb nog een broer. Maar we trokken niet veel met elkaar op. Hij is ook in Europa, maar ik weet niet waar. Het was altijd een eigenaardige jongen. Hij is vroeg van school gegaan om bij rare oude mensen allerlei dingen te bestuderen. Filosofie en zo.'
  


  
    'Wat doet hij dan in Europa?' Jacob is geïntrigeerd.
  


  
    'Geen idee. Mij vertelde hij nooit iets.' 'Dan schelen jullie zeker een aantal jaren?'

  


  
    'We zijn eigenlijk een tweeling. Dan zul jij wel zeggen dat tweelingen elkaar meestal erg na staan, maar wij zijn blijkbaar de spreek­woordelijke uitzon­dering.'

  


  
    'Och, ik zeg niets, maar apart is het wel, ja. Een tweeling­broer en je weet niet wat ie doet en waar hij is. Je weet ook niet in welk land hij zit?'
  


  
    'Ik hoorde dat hij naar Frankrijk was gegaan. Misschien is hij daar. Het kan zijn dat hij les geeft in iets of dat hij op het land werkt om de boeren te helpen. Dat zijn dingen die hij in Libanon en Palestina ook deed.'
  


  
    'Palestina, is dat niet vlak bij Libanon? Ben jij daar ooit geweest? Is het daar echt zo onrustig als ze zeggen?'

  


  
    'Ze vechten er veel, en er wordt gezegd dat er vaak doden bij vallen,' doet Salomé ontwijkend. 'Maar het is inderdaad allemaal heel dicht bij elkaar: Syrië, Libanon, Palestina, Trans-Jordanië, Irak, Egypte... Ik ben lang niet in elk land geweest, maar het ligt allemaal niet ver weg. De afstanden zijn niet zo groot als bij jullie.'
  


  
    'En je ouders, horen die ook niets van je broer?'

  


  
    'Ik weet niet of mijn moeder iets hoort. Ze maakt zich nooit druk over Josh. Toen hij een jaar of tien was, had hij een keer van hout een kleine piramide getimmerd. Daar is hij drie dagen in blijven liggen zonder eten of drinken bij zich. Mijn moeder vertrok geen spier. Mijn vader was meestal op reis of op onderzoek. Hij wist nooit wat wij deden. Ik weet niet of hij weet waar Josh is. Ik weet zelf niet eens waar mijn vader is. Hij vertrok drie jaar geleden naar Europa.'
  


  
    'Waarom?'

  


  
    'Mijn moeder zei dat hij zich zorgen maakte over een oorlog die op uitbreken stond. En dat hij naar vrienden ging om erover te praten.'
  


  
    'Je hebt een interessante familie, Toscina. Maar nu zijn jij, je broer en je vader dus in Europa en jullie weten geen van allen waar de anderen zitten?'

  


  
    'Ik vraag me af of mijn moeder weet waar mijn broer en mijn vader zijn. Misschien weten mijn broer en mijn vader van elkaar waar ze zijn of hebben ze elkaar zelfs ontmoet. Ik weet het niet en ik richt me ook liever op mijn eigen bezigheden. Jij weet toch ook niet altijd waar je familie is?'

  


  
    'Nee, maar ik heb regelmatig contact met mijn ouders en broers. Ik heb altijd het gevoel dat ik ze zou kunnen bereiken als het nodig was. Ik neem aan dat jullie gewoon niet zo hecht zijn als familie. Dat jullie vooral graag je eigen gang gaan en dat je familie op de tweede plaats komt. Of misschien komt het door de oorlogs­situatie. Het is nu immers niet makkelijk om contact te houden. Er zitten hier bovendien nog twee andere kanten aan.'

  


  
    Salomé glimlacht. Jacob laat graag zien dat hij in veel situaties meer aspecten ziet dan de meeste andere mensen. Ze vindt hem onweerstaanbaar als hij ernstig in de verte kijkt en op zijn vingers verschillende mogelijkheden aftelt.

  


  
    'Kijk, lieverd, het kan gevaarlijk worden voor je broer en je vader, nu de Duitsers het voor het zeggen hebben en jacht maken op alles wat hun bewind in gevaar kan brengen. Als ze als zigeuners rondtrekken, zitten ze zo in een concen­tratie­kamp, hoewel je vader zich als archeoloog misschien wel zal redden. Hij kan altijd bij collega's aankloppen. Maar je broer kan in gevaar zijn. Een tweede aspect is dat het interessant kan zijn om contact met ze te zoeken, want ze hebben onge­twijfeld veel gezien en gehoord onderweg en informatie is in deze tijd goud waard.'
  


  
    'Hoe bedoel je dat, Jacob? Informatie, daar kun jij via de ambassade toch makkelijk aankomen?'

  


  
    'Ach, je hoort vaak alleen wat mensen kwijt willen. Het is lastig om aan gewone, objectieve inlichtingen te komen over wat er bij de bevolking van diverse landen leeft. Als je iets van je broer of je vader hoort, wil ik graag eens met ze praten. Ook in de Palestijnse kwestie zijn we geïnter­esseerd.'
  


  
    'Wat doe jij met die informatie?'
  


  
    'Ik schrijf rapporten en ik doe aanbevelingen. Ik stuur maandelijks een rapport. Nu gaat het meestal over wat ik in Berlijn meemaak en wat ik hoor tijdens gesprekken met Duitse ambtenaren, als ik handels­kwesties of burger­zaken probeer op te lossen. Landgenoten van mij hebben erg veel in de Duitse economie geïnves­teerd, maar ze proberen zich er nu uit terug te trekken. Er zijn Duitse weten­schappers die naar Amerika willen, maar door de oorlog met Engeland is dat steeds moeilijker. Amerika is neutraal, maar ik kan niet voorspellen hoe lang dat zal duren. Dat moet je niet verder vertellen, natuurlijk.'

  


  
    'Amerika is toch niet zo dom om tegen Duitsland te gaan vechten, Jacob?'
  


  
    'Nee, de meeste mensen in mijn land vinden dat wij niets met Europese twisten te maken hebben, maar er kan een moment komen dat we mee­gesleurd worden of dat we niet langer werkeloos kunnen toezien.'
  


  
    'Kom nou, Jacob, oorlog voeren doe je toch alleen als je kunt winnen? Maar moeten we zo langzamer­hand niet eens weggaan hier?

  


  
    'Ja, ik ga zo mee. Maar hoor eens, kunnen we niet voorzichtig contact zoeken met je broer of met je vader? Het zou voor jou toch ook prettig zijn als je wist dat ze in veiligheid waren? Ik kan via onze dienst of via het Zwitserse Rode Kruis wel eens kijken of ik hen kan achterhalen. Of weet jij een betere methode?'

  


  
    'Nee, Jacob, jij bent zo bedreven in dit soort dingen. Ik zou het niet weten. Misschien zou je een berichtje aan Iago kunnen sturen. Iago is onze tuinman in Beiroet. Of nou, tuinman, hij is ook onze secretaris, onze lijfwacht en hij is sterk als een beer.'

  


  
    'Iago is een mannetjes­putter? Werkte hij ooit in het circus?'

  


  
    'Doe niet zo flauw. Iago is een grote, vriendelijke Rus. Hij was officier en hij is bij ons gekomen toen hij voor zuiveringen in het leger op de vlucht was.'

  


  
    'Toscina, wat heb je een interessant leven. Welke boeiende mensen ken je nog meer en vertel me nog eens over Palestina.'

  


  
    'Morgen misschien, Jacob, het wordt nu te laat. Kom, je chauffeur staat bij de deur te wachten.'

  


  
    

    

  


  
    

  


  23 Prinz Albrechtstrasse


  
    

  


  
    Op een bijeenkomst voor het internationale zakenleven in het ministerie van Industrie is het thema 'de opbouw van het nieuwe Europa'. Het zijn voornamelijk Duitse zakenlieden, maar ook Italianen, Amerikanen, Zwitsers, Scandinaviërs en een handvol juristen en bankiers met contacten in Oost-Europa en Azië nemen deel aan de bijeenkomst. Deze bestaat uit een lezing met daarna gelegenheid tot het stellen van vragen en vervolgens een informeel hapje en drankje, niets bijzonders. Diverse ambassades hebben afgevaardigden gestuurd, omdat het ook een mooie aanleiding is voor een rapportje naar huis met 'inlichtingen over wat er in het hart van het Duitse Rijk gebeurt'.

  


  
    

  


  
    Een hoge ambtenaar, ene Riezler, houdt een betoog over de ongekende mogelijkheden in het Nieuwe Rijk voor fabrikanten van staalproducten en beton, van wapens, vliegtuigen en machines, wegenbouwers, leveranciers van grondstoffen en gebruiksgoederen.

  


  
    

  


  
    'Mijne heren, de wederopbouw van door oorlogshandelingen en sabotage getroffen gebieden, zoals Noord-Frankrijk en België, vraagt behalve om kapitaal, vooral om ondernemers die durven. Deze ondernemers lopen namelijk het risico dat ze uiterst goede zaken zullen doen.'Riezler probeert een grapje te maken. Als er niemand lacht, gaat hij onverstoorbaar verder.
  


  
    'Onze regering wil zo snel mogelijk vrede en welvaart voor Europa, zoals zij dat altijd heeft nagestreefd. In de nieuwe gebieden van ons Rijk ligt een enorme markt voor ondernemers die nu durven investeren in de toekomst. Het spreekt vanzelf dat wie nu de goede stappen weet te zetten, daar zeker bepaalde voorrechten aan zal kunnen ontlenen. Denkt u eens in: een strak geleide economie waar bevoorrechte ondernemers tot een gegarandeerde en groeiende afzet kunnen komen, met regeringsopdrachten en de kans om de markt zelfstandig te bedienen binnen de kaders die daarvoor zullen worden ingericht.

  


  
    Dit is een tijd van snelle ontwikkelingen. Sluit u aan bij de zegevierende macht van het Duitse Rijk. Wij wachten op ondernemers met lef, maar we zullen niet lang wachten, dus aarzel niet.'

  


  
    En zo gaat het nog een tijdje door. De volgende spreker, iemand uit de staalindustrie, houdt een verhaal over goedkope arbeidskrachten uit 'nieuwe gebieden'. Tijdens het vragenuurtje gaat het vooral over praktische zaken, zoals hoe stabiel de vrede in Frankrijk zal zijn, hoe men aankijkt tegen de Engelse strijdkrachten. De antwoorden zijn enigszins voorspelbaar voor de zakenlieden en diplomaten, die niettemin goed luisteren naar de nuances. Op een paar Denen na, zijn de niet-Duitse ondernemers in het algemeen weinig toeschietelijk. Men wil de gastheren niet voor het hoofd stoten, maar iedereen moet 'overleggen met het hoofdkantoor', 'nadenken over deze interessante opties' of 'de officiële vertaling bestuderen'.
  


  
    

  


  
    Tijdens de borrel staat Jacob Drayman te praten met een Brit die voor een Russische oliefirma werkt. 'Alle concessies gaan toch naar Duitse bedrijven, zeker?' probeert Jacob de Brit uit zijn tent te lokken.
  


  
    'Ja, dat weet iedereen, zelfs de Amerikanen,' beaamt de man die zich voorstelt als Robert Springfield. 'Maar de Duitsers hebben geld nodig. Oorlog kost veel geld en oorlogsbuit is niet meteen in te zetten voor de productie. Maar even iets anders, weet jij geen goeie nachtclub? Ik wil wel eens ouderwets uitgaan. In Bakoe is dat wel eens een probleem.'
  


  
    'Ja, zo gaat dat in Rusland. Ik hoorde van de week een verhaal over een Rus die voor Stalin gevlucht was.'

  


  
    'Er zijn veel mensen op de vlucht. Tragische situatie, overal. Benieuwd waar het toe gaat leiden. Maar er moet brood op de plank zijn.'

  


  
    

  


  
    De kring van diplomaten met belangstelling voor handel en inlichtingen is niet groot. Salomé is er met haar baas Vincento. Deze praat met de enige andere Italiaan, een vliegtuigfabrikant. Zij loopt wat rond, leest wat in de verspreide folders en knoopt dan een gesprekje aan met Jacob die juist bij de drankjes op zijn beurt staat te wachten. 'We kennen elkaar niet, Toscina, hoe maakt u het, mevrouw?' zegt hij vormelijk. Ze spreken wat beleefde zinnen en gaan weer uiteen met elk een drankje. Een half uur later, wanneer de bijeenkomst bijna voorbij is, lopen ze elkaar weer even tegen het lijf.

  


  
    'Weet je, ik heb een Duitser hier horen praten over iemand uit Libanon die hij kwijt is geraakt, maar dolgraag weer wil vinden,' zegt Jacob zachtjes, terwijl hij haar galant voor laat gaan.
  


  
    'Wie?'

  


  
    'Niet kijken. Het is die donkere man in dat zwarte uniform bij de lessenaar. Ga er in godsnaam niet heen. Die man ziet er misschien niet gevaarlijk uit, maar hij is iets heel hoogs in de regering.'
  


  
    'Ik wil weten wie hij zoekt. Ik zal voorzichtig zijn.'

  


  
    'Doe het niet, Toscina. Ik wil je morgen niet hoeven zoeken in de Gestapocellen.'

  


  
    'Ik ben altijd voorzichtig.' Salomé loopt met een nieuw drankje en een paar folders met een omweg naar de katheder toe.

  


  
    Als ze ziet dat de donkere man even niet in gesprek is, doet ze of ze struikelt en laat haar glas kapot vallen op de marmeren vloer. Bedienden schieten toe. Een van hen voorziet haar van nieuwe champagne. Salomé bedankt hem en kijkt een moment hulpeloos om zich heen. De donkere man kijkt geamuseerd in haar richting en wenkt haar dan naar zich toe.
  


  
    Nog steeds in haar hulpeloze rol, gaat ze naar hem toe. Ze stelt zich voor als Italiaanse, werkzaam bij de ambassade. 'Kurt Hötzendorff, gevolmachtigde van de Leider. Dat had slecht kunnen aflopen. Rode wijn zou heel slecht zijn voor dit soort marmer.'

  


  
    'Dom van mij, nog dommer is dat ik slecht Duits spreek. Vergeef me, meneer Hötzendorff.'

  


  
    'Dat maakt niet uit, een mooie vrouw kan alles worden vergeven.'

  


  
    Salomé speelt haar rol van verlegen meisje, zegt niets en slaat haar ogen even neer. De ander kijkt haar onderzoekend aan en vraagt haar dan wat ze doet op de ambassade en of ze haar werk leuk vindt. Ze keuvelen wat. Dan zegt hij:

  


  
    'Maar wat is uw specialiteit? Mijn ervaring is dat iedereen een specialiteit heeft. Zo ken ik een dominee die altijd met hartstocht praat over de mythische afmetingen van de kruisdood van Christus en ik ken bijvoorbeeld een sergeant die fantastische konijnenhokken kan timmeren voor de keuken van zijn regiment.'

  


  
    'Ik geloof niet dat ik ergens bijzonder goed in ben, meneer Hötzendorff.'

  


  
    'Kom, kom, dat kunt u niet menen. Ik zelf, ik weet veel van de Engelse literatuur. Ik lees veel en graag, zoals de zusters Brontë, Jane Austen, Lawrence, Forster en Hardy. En u, u hebt ongetwijfeld een liefhebberij of een specialiteit. U kunt bijvoorbeeld heel erg goed met de schrijfmachine overweg? Of u kunt voortreffelijk dansen? Kom, vertel me uw geheim,' dringt hij zachtjes aan. Salomé is onder de indruk van zijn kalme, wilskrachtige persoonlijkheid. Zijn ogen staren haar strak aan, terwijl zijn mond glimlacht en zijn armen rustige gebaren maken. Hij heeft een sigaret aangestoken en drinkt zijn glas leeg, dat hij op een klein tafeltje neerzet.

  


  
    'Ik geloof dat ik me goed kan verstoppen,' zegt ze dan. 'Als kind kon ik in de kleinste hoekjes wegkruipen. En ik kan me goed verkleden als iemand anders. Maar dat was thuis, toen ik nog op school zat.'
  


  
    'Dus u bent eigenlijk de schone slaapster? Doornroosje?' nu lacht Hötzendorff. 'U vermaakt mij. En misschien kunt u iets voor mij doen. Komt u morgenochtend naar dit adres.' Hij schrijft het voor haar op de achterkant van een sigarettendoosje. Het is een adres in de Prinz Albrechtstrasse.
  


  
    

  


  
    Wanneer Salomé de geschreven woorden op het doosje later die avond aan haar Jacob laat zien, fluit deze zachtjes tussen zijn tanden.
  


  
    'Hoofdkantoor van de Rijksveiligheidsdienst op nummer acht. Daar zit Heydrich van de SD. Hij is de tweede man onder Himmler. Je nieuwe vriend Hötzendorff is machtig. Kijk maar uit, de Gestapo heeft op dat adres beruchte arrestantencellen en folterkamertjes.'

  


  
    

  


  
    Salomé gaat de volgende dag naar de Prinz Albrechtstrasse. Ze heeft haar baas Vincento en haar vriend Jacob ieder afzonderlijk gevraagd om haar, als ze hen 's avonds niet belt, te gaan zoeken. Vincento is er enthousiast over dat ze contact heeft gemaakt met een hoge Duitser. Hij krijgt vaak vragen over de positie van de Duitse regering ten opzichte van de Italiaanse bondgenoten, maar hij weet daar eigenlijk weinig concreets over te melden. Salomé is een tikje nerveus. Maar ze is ook nieuwsgierig en hoopt informatie te krijgen waarmee ze Vincento en Jacob kan imponeren.
  


  
    'Oh, juffrouw Mercante,' begroet Hötzendorff haar, wanneer ze door een bode bij hem in een ruime werkkamer wordt gebracht. 'Een ogenblik nog, deze heer gaat zo terug naar de Wilhelmstrasse.' Hij laat een onopvallende heer uit die haar onderzoekend aankijkt, maar niet wordt voorgesteld door Hötzendorff. 'Heil Hitler, leve onze Leider, ik groet u, meneer Eichmann, we spreken morgen verder.'

  


  
    'Ik heb nog precies een half uur, juffrouw, of is het mevrouw?' Omdat Salomé nee schudt, gaat hij meteen verder. 'Wat deed u gisteren bij die saaie bijeenkomst?'

  


  
    'Ik was daar met mijn baas, signore Bradoglio, van de Italiaanse ambassade. Hij verwerkt mijn aantekeningen in een rapport, dat ik dan weer voor hem uittyp.'

  


  
    'Ach, onze Italiaanse vrienden! Italië is een mooi land,' zegt hij mijmerend. 'Bevalt het u hier in Berlijn?'

  


  
    'Ik ken niet veel grote steden, meneer Hötzendorff, alleen Rome. En hiervoor was ik in Stockholm. Maar Berlijn vind ik fascinerend. Ik ontmoet erg aardige mensen en er is hier veel te doen.'

  


  
    'En bent u zelf Italiaanse? Er is iets aan u dat mij doet twijfelen. Maar misschien komt u uit Calabrië of Sicilië? Of uit een van de nieuwe Italiaanse koloniën? Italië is tenslotte tegenwoordig een wereldrijk?' Hij lacht even en trekt vragend een wenkbrauw op.

  


  
    'Wat vindt de Duitse regering van de Italiaanse bondgenoten?' vraagt ze om hem op een ander spoor te krijgen.

  


  
    'Dat wil je baas zeker graag weten? Zeg hem maar dat we niets dan waardering hebben. Niets dan waardering. Kweek veel tomaten, produceer goede Chianti en houd de Britten bezig in Noord-Afrika. Dat is de goede weg. Maar bent u Italiaanse? U zult daar toch wel iets van af weten? Waar bent u geboren?'

  


  
    'Corsica. Daarom is mijn Frans beter dan mijn Italiaans. Mijn ouders zijn van Corsica naar Rome verhuisd, omdat er in Corsica geen werk was. Mijn vader is technicus.'

  


  
    'Zo? Nou ja, het is mijn zaak niet. Maar luister eens, juffrouw Mercante, ik wil u een voorstel doen. Ik weet niet wat u betaald krijgt van uw opdrachtgever, maar ik ben in staat om u veel geld te betalen als u een paar kleinigheden voor mij zou willen doen. Er zijn op dit moment twee landen die mij hevig interesseren. Dat zijn Engeland en Libanon. Ik ben bereid veel te betalen voor elke inlichting over deze twee landen. Stel dat u op uw ambassade of in een café of in een theater bent en u hoort iemand over Libanon spreken of over Engelse politiek, dan wil ik dat onmiddellijk weten en ik zal u er goed voor belonen. Wat denkt u ervan?'
  


  
    'Engeland en Libanon? Waarom die combinatie?'

  


  
    'Dat is mijn zaak. Doet u het of doet u het niet? Antwoord mij, alstublieft. Het is een heel eenvoudig voorstel. U rapporteert hier bij mij of bij mijn assistent en u krijgt meteen uitbetaald in Rijksmarken. Het heeft niets met spioneren te maken, want het gaat niet over staatsgeheimen en Italië staat er helemaal buiten. Ik stel er persoonlijk belang in. Voor mij is het belangrijk. Anderen, uw baas bijvoorbeeld, hoeven niet te weten dat wij deze afspraak hebben gemaakt. Daarom hoeft u het geld ook met niemand te delen.'

  


  
    'Als ik u kom vertellen wat ik gehoord heb, wat gebeurt er dan met degene die erover heeft gesproken?'

  


  
    'Dat hangt er vanaf. Als het kan, zal ik persoonlijk met deze persoon willen spreken. Als het niet kan, bijvoorbeeld omdat het om een diplomaat gaat, of iemand die alweer uit Berlijn is vertrokken, dan is er misschien een manier voor u om weer met deze persoon in contact te komen. Doet u het?'
  


  
    'Ja, ik zie niet in welk kwaad in uw wens schuilt.'
  


  
    'Nee, natuurlijk niet, en u loopt zelf geen enkel gevaar.'

  


  
    

  


  
    Enigszins opgelucht vertrekt Salomé weer. Ze neemt zelf contact op met Vincento en vertelt hem dat het een vrijblijvend praatje is geweest waarin Hötzendorff heeft gezegd dat de Duitse regering veel waardering heeft voor de Italiaanse bondgenoten.
  


  
    Later houdt Jacob haar voor dat ze beter niet opnieuw contact kan zoeken met de Duitser.

  


  
    'Maar dan kom ik er niet achter wat hij met Libanon wil.'

  


  
    'Dat hoef je helemaal niet te weten. Je bent zelfs niet eens geïnteresseerd in wat er daar gebeurt. En van je ouders en je broer wil je ook helemaal niets weten, Toscina. Wees reëel.'

  


  
    

  


  
    Een week later krijgt Kurt Hötzendorff een rapportje op zijn bureau waarin Salomé's levensloop en afkomst vrij nauwkeurig staan beschreven. 'Zo,' mompelt hij, 'Rougemont. Kijk eens aan. Er gaat niets boven routine en procedures. Maandenlang geen nieuws en nu ineens weer een draad te pakken.'

  


  
    

    

    

  


  24  1940, tegenkrachten


  
    

  


  
    Eenderde van Frankrijk, het onbezette deel, leeft nu onder een religieus, conservatief bewind dat anti-joodse maatregelen heeft ingevoerd die verder gaan dan wat de Duitsers zelf in bezet Frankrijk opleggen. De leuze 'voor vrijheid, gelijkheid en broederschap' is van staatswege vervangen door 'voor werk, gezin en vaderland'. De luchtslag om Engeland woedt in volle hevigheid.

  


  
    

  


  
    Aan de ovale tafel zitten zeven Keizers. Verder zijn aangeschoven Kweni, de Maarschalk van Bankenland, en de Observator, in het gewone leven ook bekend als Kurt Hötzendorff.

  


  
    

  


  
    'Ik moet om mijn kiezers denken,' zegt Kei.

  


  
    'Kiezers? Welke Keizer houdt er rekening met kiezers?' vraagt Wipp met verwondering in zijn stem.

  


  
    'Ik zeg niet dat ik er rekening mee houd, ik zeg dat ik om mijn kiezers moet denken,' antwoordt Kei. 'Ik zal het uitleggen. Ik moet ze tevreden houden. Mijn kiezers houden niet van strijd. Ik moet dus zeggen dat hun spullen en hun woonhuizen in gevaar komen, dan komen ze wel overeind.'

  


  
    'Belachelijk, collega! Ik ben de Keizer. Ik denk nooit aan mijn onderdanen.'

  


  
    'Weet je zeker dat je zo machtig bent, waarde Wipp? Bij jou zijn het de banken en het leger die de dienst uitmaken, heb ik wel eens gehoord.'
  


  
    'Lasterpraatjes! Wat het leger doet, dat wil ik ook! Ik ben de hoogste macht en ik heb mijn verantwoordelijkheid.'

  


  
    'Het is wel goed, Wipp. We hebben allemaal onze zorgen. Maar elk Rijk zijn gelijk, zeg ik altijd.'

  


  
    'Zeg Wolf,' komt Mo, 'heb jij nog iets van Salvatië en zo gehoord? Het is alweer een tijd geleden dat we hier iets over mochten vernemen. Intussen heb ik begrepen dat de locatie is vastgesteld, maar hoe zit het met de rest?'

  


  
    'Dat klopt,' zegt Wolf, 'Salvache ligt niet in Gloria, maar meer naar het noordwesten, voorbij Ajuinland, in een hoekje van Bloemkolië. Het is er moerassig en de zee loopt daar binnen alsof zij er thuis is, maar ik heb luchtfoto's gezien en het is te bereiken voor iemand die zijn best doet.' De collega's willen meer weten.

  


  
    'Heren collega's,' kondigt de Zwarte Keizer aan, 'ik stel u voor aan mijn deskundige Hötzendorff. Hij zal jullie op de hoogte brengen van de stand van zaken in het onderzoek naar het bloed en de beker van Salvache.'
  


  
    'Beker?' vraagt Wipp, 'wil je dat wellicht eens uitleggen, beste Wolf. Is het een beker voor warme of voor koude dranken?'

  


  
    Hötzendorff schuift Kwenie een stukje opzij, zodat hij de verzamelde Keizers beter kan aankijken en zegt dan:

  


  
    'In elk mens zit een verlangen naar volmaaktheid, naar een wereld die is afgerond en geen lijden en gebreken kent. Het is het paradijs, het land van belofte, de ultieme bestemming. In elk mens zit ook een saboteur van dit verlangen: het is alsof het meeste van wat we doen, ons verder verwijdert van de vervulling van ons diepste verlangen. Het is alsof we uit twee bekers drinken: de beker van het verlangen naar het paradijs en de beker van de onmogelijkheid ervan. Wij drinken zowel van de goddelijke nectar als van het duivels gif. Salvache is een oord, geachte heren, waar de gevolgen van deze botsing tussen paradijs en hel duidelijk worden en kunnen worden bijgesteld. Dat maakt Salvache tot een uiterst interessant project.

  


  
    Ik zeg "project," omdat Salvache niet een proces met een vastomlijnde uitkomst is. Salvache is een plek in beweging. Het is, hoe zal ik het uitleggen, het is een laboratorium van de menselijke ziel. Wat daar gebeurt, beïnvloedt de hele gang van zaken in de wereld. Zijn er nog vragen?'
  


  
    De meeste keizers kijken Wolf vertwijfeld aan en vinden dat hij dergelijke zweverige taal maar moet bewaren voor zijn eigen huisfeestjes. Maar Wolf is onverstoorbaar.
  


  
    'Jullie wilden toch weten wat er gaande is in Salvache? Luister dan tenminste even naar mijn deskundige, of vergeet anders dat we het er ooit over hebben gehad!'

  


  
    Hötzendorff mag verder gaan. Zijn ogen staan oplettend. Hij neemt zich voor om na afloop van de vergadering een paar Keizers aan te spreken.
  


  
    'Dank, u zult er geen spijt van hebben. Ik kom nu op de concrete aanwijzingen. Dat Salvache bestaat, komt door de onduidelijkheid in het streven van de mensen. Willen mensen geluk of willen ze ellende? De meeste mensen vinden dat ze niets te willen of te wensen hebben. Ze zijn onderworpen aan de omstandigheden van het leven. Maar wie in Salvache komt, mag keuzes maken, los van de omstandigheden van het leven. De omstandigheden zullen zich aan zijn of haar keuze aanpassen. Maak ik me zo een beetje duidelijk?'

  


  
    Mo van Molochië aarzelt niet: 'Dat Salvache lijkt me heel gevaarlijk. Keuzes maken, los van de kaders van de revolutie, dat kan niet zomaar. We zullen Salvache moeten offeren op het altaar van de geschiedenis en weer gewoon aan het werk moeten gaan.'

  


  
    'Dat weet ik niet,' brengt Kei van Atlantia naar voren. 'Misschien moeten we Salvache onvindbaar maken, dan kan het als inspiratie dienen voor onze bewoners. Als de mensen in het land geloven in een paradijs, doen ze beter hun best om het te bereiken. En als ze bang zijn om het te verliezen, doen ze alles wat ik ze vraag.'

  


  
    'Paradijs? Salvache is ook de hel, geachte heer Kei,' zegt Hötzendorff. 'U vergeet de helft.'

  


  
    'Hel, daar kan ik niets mee. Beloningen, die moeten we hebben!'

  


  
    'Nou, Kei,' zegt Imp van Imperia, 'als ik goed heb opgelet, is Salvache een sleutelpost voor de toekomst. Ik weet niet of het waar is, maar als het waar is, kunnen we er de hel van het Hakenrijk mee afwenden en het paradijs van Imperia en Atlantia mee vestigen. Kei, je moet je ogen niet sluiten voor wat Wolf aan het doen is. Straks is er alleen nog maar Hakenrijk en zitten wij zonder werk en schatkist.'

  


  
    Wolf schiet overeind: 'Dat neem je terug, Imp! Als jij je verantwoordelijkheid zou nemen, hadden we nu eeuwige vrede. Het Hakenrijk wil niets van Imperia hebben, alleen een paar goede afspraken die in ons beider voordeel zijn. Salvache is een plek die van grote waarde is voor de aardbol en ons Keizers. Eigenlijk zouden we er allemaal heen moeten, kan dat, Hötz?'

  


  
    'We hebben de juiste toegangswegen nog niet kunnen blootleggen, Sire.We werken eraan, maar het lijkt er voorlopig op dat alleen speciale boodschappers het kunnen bereiken. Je zou bij wijze van spreken een paar strijdwagens of vliegschepen kunnen sturen, maar die zouden niets vinden.'
  


  
    Zo reageren de Keizers ten slotte allemaal verschillend op Hötzendorffs woorden, maar ze zijn het erover eens dat het van belang is om de zaak nader te onderzoeken.
  


  
    Madelena doet haar best om alles in de keizersspiegel te volgen, maar meer dan eens dommelt ze in. Het is dat ze de spiegel voor Josh actief moet houden en bewaren, anders zou ze het ding allang onderweg ergens hebben achtergelaten. Nu is de donkerogige Hötzendorff weer aan het woord:

  


  
    'Heren, voor we dit onderwerp afsluiten, kan ik u nog meedelen dat ik iemand naar Salvache heb gestuurd.'

  


  
    Even is het stil. Zelfs Wolf kijkt verrast, maar concludeert dan dat zijn dienaar het hem waarschijnlijk wel heeft verteld, maar dat het hem is ontschoten.

  


  
    'Zoals ik het na jarenlange studie van deze kwestie zie, betekent Salvache dat iets paradijselijks er in contact kan komen met zogeheten "tegenkrachten". Als dat op de goede manier gebeurt, wordt de bedreigde Keizerlijke orde hersteld.'

  


  
    'Wat? Hoezo wordt de Keizerlijke orde bedreigd?' vraagt Kei. 'Ik denk dat je onzin zit te praten! Er zijn misschien door de activiteit van Wolf enige veranderingen, maar de orde zelf staat volgens mij nog duizend jaar.'
  


  
    'Ik vrees,' zegt Hötzendorff, 'dat de krachten die op dit moment op de aardbol woeden, niet door alle Keizers op dezelfde manier worden begrepen. Mijn Keizer doet wat hij kan om er richting aan te geven, maar zelfs hij kan het niet alleen. Er is nu een jonge man onderweg naar Salvache, die, als het goed gaat, Mo's geschiedenis en Kei's volksdroom een duidelijke wending kan geven.'

  


  
    'En wat zal het voordeel zijn voor het Hakenrijk? Salvache, dat stond toch ook voor geheime codes of geheime wapens?' wil Wipp weten, want hij vindt dat zijn stem wordt verwaarloosd en dat Wolf er veel te makkelijk van afkomt.

  


  
    'Mijn Keizer is alleen een instrument, geachte heer Wipp. Hij staat in dienst van de Keizerlijk orde en bevordert wat moet gebeuren,' zegt Hötzendorff enigszins afgemeten.

  


  
    Imp verslikt zich bijna in zijn sigaar. 'Oh ja? Wolf bevordert de ondergang van alle Rijken behalve het zijne. Ik stel voor dat we nog een paar boodschappers naar Salvache sturen, om te voorkomen dat Wolf met de buit in zijn hol verdwijnt.'

  


  
    'Ga vooral uw gang, heer Imp, maar ik voorspel u dat de weg niet gemakkelijk zal zijn,' waarschuwt de dienaar van de Zwarte Keizer. 'Overigens is mijn man officieel niet in onze dienst, hij is vrij om in Salvache te doen wat hij wil. Om onze goede wil te tonen, wil ik u zelfs onthullen hoe zijn naam is. Hij heet "Josh" en hij is op dit moment in het Bankenland. Hij staat op het punt zich naar Salvache te begeven.'

  


  
    

  


  
    Voorwaarts zegt nog tegen Wolf dat deze het een vorige keer had over een man die Johannes heette en die ook op weg was naar Salvache. En dat ze gesproken hebben over een vrouw met bloed en geheimen. Wolf beduidt hem echter dat hij zijn mond moet houden.

  


  
    

  


  
    Madelena is ingedommeld met de spiegel op schoot. Ze heeft Josh' naam niet horen noemen. Wanneer ze wakker wordt, bergt ze het kijkscherm op om zich met baby Phia te gaan bezighouden.

  


  
    

    

    

  


  25  1940, Franse Alpen


  
    

  


  
    Het is werkelijk een groot bed, dat Madelena heeft gemaakt. Het is van stevige, donkere, ruwe planken die ooit het dak hebben gevormd van een kapel­letje langs een in onbruik geraakt bergpad. Ze moesten heel oud zijn, die planken. 'Cederhout,' zei Iago, die vertelde dat hij ze bij een boer zag staan en meekreeg toen hij erom vroeg. Hij bood aan Madelena te helpen, maar zij deed het liever alleen. Ze kon zagen en ze kon schroeven en timmeren, meer was niet nodig, zei ze. Maar als hij voor gereedschap wilde zorgen, zou dat fijn zijn. Het hoofdeind is hoog, zodat je met je rug ertegenaan kunt zitten. Ze ligt vaak op de ruime stromatras te kijken naar de grote lege plek naast haar die maar voor een heel klein deel wordt gevuld door haar baby.

  


  
    

  


  
    Een paar maanden nadat Iago naar Marseille is vertrokken, lijkt alles rustig in de bergen. Iago houdt vanuit Marseille via bood­schappers en telefoon contact met een bevriende garage­houder in een naburig stadje. Meneer Baldux heet hij, een communist die het niet erg op de nieuwe macht­hebbers in Vichy heeft begrepen. Zijn garage is een collectief van drie families die ook een kleine weverij drijven. De economische omstan­digheden zijn slecht, maar op de een of andere manier overleeft men en de hoop op betere tijden verdwijnt nooit helemaal.
  


  
    

  


  
    Tegen de middag van een zonnige herfstdag doet Maria juist de was in het nabije berg­stroompje, wanneer Madelena bij haar komt zitten. Ze heeft haar wollen omslagdoek dicht om zich heen getrokken.
  


  
    'Is het niet te koud geworden om buiten de was te doen, Maria?'

  


  
    'Eigenlijk wel, vandaag zal wel de laatste dag zijn dat het nog kan. Ik wilde je spreken. Het is goed dat we hier alleen kunnen zijn.'
  


  
    'Halima en Hiram kunnen toch ook de was doen en het huis schoon­maken? Je zou meer rust moeten nemen.'

  


  
    'Ik moet iets om handen hebben, dochter. Ik ben rusteloos. Dat jij zo rustig kunt blijven, bewonder ik in je.'

  


  
    'Vreemd dat je dat zegt, ik trek me juist op aan jou, omdat jij altijd zo kalm en evenwichtig bent. Nooit ben je ongeduldig, altijd heb je een goed humeur en spreek je ons moed in.'

  


  
    'Nee, Madelena, het is lief dat je dat zegt, maar je kijkt nu naar een vrouw die oud wordt en die haar vertrouwen langzaam maar zeker verliest. We zijn ver van huis, onze dierbaren zijn verdwenen, de toekomst is duister. Er zijn machten en krachten in beweging gekomen die geen rekening houden met een paar onnozele mensen ergens op een berg midden in Europa. Als er een God is, is deze ver, heel ver weg.'
  


  
    'Maria, zo heb ik je nog nooit horen spreken! Voel je je goed? Als jíj niet sterk bent, wie moet ons dan moed geven?'

  


  
    'Ik had een diepe band met mijn zoon, waar hij ook was. Een jaar geleden, hij was toen een paar maanden weg, veranderde die band. Het was alsof hij zich van mij los moest maken. Ik begreep het, tenminste ik dacht dat ik het begreep. Hij moest zijn eigen weg kiezen. Sindsdien heb ik me zorgen gemaakt; eerst niet, omdat een vertrouwen op iets groters me bijna letterlijk overeind hield, maar later was ik bezorgd dat hij in gevaar was en dat ik hem niet kon helpen.

  


  
    Een week geleden droomde ik dat ik helemaal alleen was in een ontzaglijk grote, witte woestijn. De lucht was wit en er was geen zon. Het was er stil en leeg, niets bewoog. Ik werd koud wakker. Als mijn kleindochter niet had gehuild, zou ik versteend zijn, zo koud had ik het.'
  


  
    'Maria, je moet je zorgen met mij delen. We zijn hier samen aan begonnen, kom, laat me je vasthouden.' Madelena omarmt Maria en even is het of er tranen vloeien uit de ogen van de oudere vrouw.
  


  
    'Heb jij vertrouwen, dochter?'

  


  
    'Ja, ik heb vertrouwen in Gérard, in Josh en in de kracht van het leven zelf. Ik hoop dat ik dat vertrouwen kan blijven hebben en ik hoop dat jij ook weer vertrouwen kunt hebben. Ik weet met zekerheid dat zij ons nodig hebben. Wij moeten sterk blijven, Maria. Maar laten we elkaar meer steunen.'
  


  
    Maria knikt. Ze laat de was liggen en wandelt met haar schoon­dochter een stukje de berg­helling af om nog wat verder te praten.
  


  
    'Er zijn dingen, dochter, die ik je niet verteld heb. Ik wilde niet dat je je ongerust maakte en ik wist niet zeker of ik ze je mocht vertellen.'
  


  
    'Oh, Maria, moeder, ik heb jou ook niet altijd alles verteld. Maar laten we elkaar voortaan in vertrouwen nemen.'

  


  
    

  


  
    Zo vertellen de twee vrouwen elkaar die dag en de daarop­volgende dagen over talrijke kleine en grote gebeur­tenissen en beleve­nissen. Tot Madelena's verbazing spreekt Maria van het dubbelleven van Iago als Russisch agent. Zelf vond ze zijn periodes van afwezigheid vreemd, maar had er nooit iets achter gezocht.
  


  
    'Maar hoe ben je daar dan achter gekomen, Maria?'

  


  
    'Ik vond een keer een uitgeputte bood­schapper op de stoep van het buitenhuis. Die heb ik uitgehoord, het was wel niet netjes, maar soms is dat nodig en praktisch. Ik kan je daar nog een mooi voorbeeld van geven... 
  


  
    De pastoor in het dorp maakte bezwaar dat we het kapel­letje sloopten om de dakplanken te gebruiken. Ik heb hem gezegd dat ik, als hij niet inbond, de echtgenoot van zijn huishoudster zou gaan vertellen wat hij met haar in de sacristie gedaan heeft.'

  


  
    'Maria! Dat hout was dus helemaal niet toevallig bij een boer terecht­gekomen, waar Iago het ontdekt had!'

  


  
    'Nee, natuurlijk niet. Ik had het op een wandeling ontdekt. De bliksem was heel vlakbij een paar keer achter elkaar ingeslagen en niemand wilde dat kapelletje gebruiken, dus dacht ik dat die planken nog wel nuttig konden zijn. Het zwarte Madonnabeeldje heb ik aan de pastoor gegeven. Ik hoop dat hij het een speciale plaats geeft.'

  


  
    'En Iago, heb je hem geconfronteerd met wat je van die boodschapper te weten was gekomen?'

  


  
    'Nee, dat was alleen een bevestiging. Iago was veranderd, hij deed wat minder zelf­verzekerd en vriendelijk tegen me. Ik voelde dat hij Josh had ontmoet in Frankrijk. Dus heb ik hem, toen hij weer eens bij ons terugkeerde van een lange reis, eenvoudig gevraagd hoe hij vond dat het met Josh ging, of hij erg veranderd was, enzovoort. En nu wil je weten wat hij gezegd heeft, of heb je zelf een idee van hoe het met Josh gaat?'
  


  
     'Nee, natuurlijk weet ik niet hoe het met hem is, anders had ik het je wel gezegd. Ik vind het jammer dat je mij niets verteld hebt van je gesprek met Iago over Josh. Je weet hoe ik over hem inzit.'
  


  
    'Iago had me bezworen dat ik er jou niets over mocht vertellen en ik dacht dat ik je beter niet ongerust kon maken.'

    'Dus het was slecht nieuws?'

  


  
    'Josh was in zijn kantoor geweest, in Marseille. Vandaar uit is hij met een paar van Iago's mensen meegereisd. Onderweg is er een schiet­partij geweest. Een overval op een transport, volgens Iago. Josh was niet gewond, alleen erg geschrokken. Daarna is hij vertrokken zonder bericht achter te laten.'
  


  
    'En waar is hij nu?'
  


  
    'Dat is niet bekend, maar Iago laat naar hem zoeken.'
  


  
    'Vreemd dat Josh geen bericht achterliet.'

  


  
    'Ja, ik heb het gevoel dat Iago meer weet, maar hij laat niet meer los. Toch weet ik dat we hem kunnen vertrouwen, misschien niet op alle details, maar wel in grote lijnen. Hij is in wezen een goed mens, maar hij heeft veel mee­gemaakt dat hem in de mensen heeft teleurgesteld, dochter.'

  


  
    'We zijn op reis gegaan,' zegt Madelena bedacht­zaam,'toen jij een boodschap had gekregen. Was dat een echte boodschap? Of was het een droom? Misschien alleen maar een voorgevoel? Of was het iets wat Iago zei?'
  


  
    Maria glimlacht. 'Het was een droom van een boodschap! Er kwam een knappe jongeman bij me, in het wit gekleed. Er hing een schijnsel van licht om hem heen, maar dat heb ik er misschien bij gefanta­seerd, dat weet ik niet. Weet je nog dat je me een droom vertelde over een spiegel, waarin je Josh had gezien en dat ik over een droom vertelde waarin een engel me allemaal kleuren had laten zien? Daarna droomde ik dat nog een aantal keren. Soms was de engel een jongeman in het wit en soms was het er een in het zwart.'
  


  
    'Wat was de boodschap die zij gaven?'

  


  
    'Ze lieten me dingen zien, kleuren, landschappen, wolken, vlinder­achtige vormen, stralende gestalten met sterren en glanzende schijnsels. Het is moeilijk om er woorden aan te geven. De boodschap zat in een gevoel dat die beelden bij me opriepen. Daardoor wist ik wat ik wel of niet moest doen. Begin dit jaar sprak de witte bood­schapper over de sterren van de zee. Ik begreep hem niet, want ik had nog nooit een zeereis gemaakt. Hij sprak over een scheepje van kleuren en ijle stoffen. Ik begreep hem nog niet, maar toen hij weer weg was, wist ik dat ik naar Europa moest gaan.'
  


  
    'Namens wie kwamen deze boodschappers?'

  


  
    'Normaal ben ik niet geneigd zoiets te vragen, maar dat heb ik toch gedaan. De witte engel zei: "Ik kom namens je hart". De zwarte jongeman, aan wie ik dezelfde vraag stelde, zei: "Ik ben de boodschapper van je oorsprong". Ik moet bekennen dat ik niet weet wat ze bedoelden, maar ik besloot ze te vertrouwen. Heb jij nog bijzondere dromen gehad?'
  


  
    Madelena vertelt het verhaal van de keizers­spiegel, ze besluit met: 'Dus mijn droom is ook meer dan alleen een droom.'

  


  
    'En je moet die spiegel aan Josh geven? Waar zou hij toch zijn? We zouden er iemand op uit moeten sturen om hem te vinden. Ik durf het Iago niet te vragen. Ik vertrouw hem wel, maar er kunnen te veel onverwachte dingen met hem gebeuren en dan schieten wij er niets mee op. Hiram is eigenlijk te jong, maar we hebben geen andere keuze.'

  


  
    'Ik weet het niet, Maria, waar moeten we hem heen sturen? Hij weet nauwelijks dat we in Frankrijk zijn en wat dat betekent. En het is oorlog, vergeet dat niet. We kunnen beter Iago inschakelen!'

  


  
    'Misschien. Iago heeft me, voor hij wegging, verteld dat Salomé in Berlijn is. Dat vind ik een veront­rustende gedachte, maar er valt niets aan te doen. Toen ik hem vroeg hoe hij dat wist, zei hij lachend dat hij zijn contacten had. Ik vroeg hem natuurlijk meteen waar Gérard en Josh dan waren, maar daar schoten zijn contacten nu juist tekort. En een boodschap naar Berlijn was te gevaarlijk, zei hij.'

  


  
    

  


  
    Voordat Maria en Madelena kunnen beslissen of ze Hiram naar Josh zullen laten zoeken, is het daar te laat voor. Ze worden aan het eind van een ochtend in hun huisje door een verzets­groep overvallen en daarna op een open vrachtauto meegenomen naar een nog verder afgelegen boerenschuur in een volgend dal. Hiram wordt net op tijd door Maria naar Sisteron gestuurd om meneer Baldux te waarschuwen.

  


  
    Men wil hen executeren als vergelding voor de arrestatie en terechtstelling van een ander groepje vroege verzets­mensen dat een krantje drukte en is verraden aan de Franse politie. Ze nemen Maria apart.
  


  
    'De informatie die ik heb, is dat jullie in ruil voor Franse verblijfs­vergunningen inlichtingen doorgeven aan de Milice,' zegt de leider van het groepje, Jean-Marie, hard.

  


  
    'Milice, is dat de politie?' vraagt Maria, 'Met de hand op mijn hart verzeker ik u dat wij sinds we in Frankrijk zijn, geen contact met welke autoriteit, politie, ambtenaren, wat of wie dan ook, hebben gehad. En inlichtingen hebben we al helemaal niet door te geven. In ons huisje komt nooit iemand en telefoon hebben we niet. Wij wachten hier op bericht van mijn man.'

  


  
    'Deze zomer woonde er bij u een grote, buiten­landse man. Een reusachtige, sterke man met lange, donkere haren en een Oost-Europees accent,' zegt de leider van het groepje.

  


  
    Nadine, een van de andere leden van de groep, kijkt nadenkend. Zij is nog maar kort geleden bij de groep gekomen. Deze informatie is nieuw voor haar. Ze wenkt Jean-Marie om met haar naar buiten te gaan. Dan zegt ze: 'Als ze echt uit Libanon komen, dan is het heel vreemd dat ze een grote man uit Oost-Europa kennen. Ik heb in Marseille gewerkt in opdracht van een Russische officier die voor de nkvd werkt. Hij was ook veel in Libanon. Dit is misschien geen toeval.'

  


  
    'Jij bent ook Russisch,' reageert Jean-Marie. 'Dat verklaart vast je temperament in de liefde. Maar wat moet ik ermee? Dat die vrouw een Rus kent, betekent nog niet dat ze te vertrouwen is. Dat ik jou ken, wil ook niet zeggen dat ik te vertrouwen ben!' Hij lacht erbij. 'Als jij niet met die brief van Villon uit Parijs was gekomen, had ik het risico niet genomen.'
  


  
    'Die reuzengrote Rus kent mij als Nadya. Ik wil hem niet ontmoeten, dus houd mij er verder buiten, als je wilt.'

  


  
    

  


  
    Uiteindelijk weet Hiram inderdaad hulp te halen en verzets­commandant Zimi te waarschuwen. Dan worden de vrouwen vrijgelaten en met de kleine Phia en de moedige Hiram terug­gebracht naar hun huisje in de bergen. Binnen een week staat Iago bij hen voor de deur. Zimi en hij kennen elkaar.

  


  
    'Jullie moeten hier weg,' zegt hij. 'Ik zal ervoor zorgen, dat jullie veilig op reis kunnen. Maar eerst moeten we de baby ergens onder­brengen.'
  


  
    De drie vrouwen en Hiram willen daar niet van weten. Zonder Phia gaan ze nergens heen, zeggen ze aanvan­kelijk. Uitein­delijk, na heel lang praten, ziet ook Madelena echter in, dat de kleine veiliger is in een pleeg­gezin. Ze vragen dat gezin om ook een oogje op hun huisje te houden. Zodra de kust veilig is, willen ze terugkeren. Maar dat kan volgens Iago nog wel een jaar of twee duren. 'En waar moeten wij intussen heen?' vragen ze hem. 'Laat mij maar,' zegt hij. 'Ik verzin wel iets.'

  


  
    

  


  
    Op 5 november wordt Roosevelt, Churchills goede vriend, herkozen als president van de VS. Hitler biedt Stalin de vrije hand in Indië aan, maar deze zegt dat hij meer interesse heeft in veilige grenzen in Europa en een uitgang naar de Middellandse Zee. In december beginnen de Duitsers in het geheim de aanval op de Sovjet-Unie voor te bereiden, gepland voor 15 mei 1941.

  


  
    

  


  



  

  Deel 4  Salvache



  
    

  


  26   1940, zieke man


  
    

  


  
    De mist dempt elk geluid. Van de kale takken van half in het water weggezakte bomen druipen zware druppels. De bomen staan in een machteloze slagorde aan weerszijden van een smal pad door moerassig terrein. Het stinkt er.

  


  
    

  


  
    Waar het pad eindelijk ophoudt, is een grijze watervlakte die in de nevels verdwijnt. Kleine golven spoelen op een zanderige oever, waar schelpen en groenslijmerig wier rusten op de zuigende ondergrond. De mist is koel. Er waait een lichte wind, waardoor de stank van rottende planten hier wat minder is.

  


  
    

  


  
    In de verte, over het water en onzichtbaar voor wie op de oever zou staan, moet het eens machtige Salvache liggen.

  


  
    

  


  
    Vanaf het strand aan de overzijde loopt een brede, met blauwgrijze verweerde stenen geplaveide weg recht naar de oostelijke poort. Deze bevindt zich in een muur die weliswaar beschadigd is, maar nog indrukwekkend oogt. De poortdelen hangen uit hun hengsels. Omdat er geen ophaalbrug is, kan een eventuele bezoeker zo doorlopen.

  


  
    

  


  
    De poort wordt geflankeerd door twee torens die hoog boven de muur uitsteken. De bouwwerken staan er vervallen en weerloos bij.
  


  
    Achter de muur is een voorhof. Daar is het klam en donker. Er groeien wolfsklauw en andere woekerplanten. De roep van hoog overvliegende raven verbreekt de stilte.

  


  
    

  


  
    Aan de andere kant van het voorhof is een tweede, iets kleinere poort die in betere staat verkeert. De donkerhouten met ijzer beslagen poortdeuren staan een stukje open, zodat je ook hier weer makkelijk doorheen kunt. Op de ruime binnenplaats van de burcht liggen rommel, kapotte meubelen, afval, losse stenen, zand, modder. Er staan stallen, half ingezakt. Rondom staan de overige torens en de bijgebouwen, in wisselende staat van verval en ontbinding. Het enige gebouw dat nog enigszins intact lijkt, is een enorme, hoge en langwerpige hal die van oost naar west binnen de muren ligt.

  


  
    

  


  
    Deze hal lijkt gesloten, maar links opzij is een opening, met een voorhang van huiden. Binnen brandt een groot vuur over de halve lengte van de noordelijke wand. Precies in het midden van de ruimte staat de geknotte stam van een reusachtige, oude eik. Aan het andere eind van de hal, zit op een troon van cederhout, ingelegd met dof glanzende edelstenen, een zieke man. Zijn ogen weerspiegelen de vlammen. Hij is koortsig en hij zit ineengedoken in een ruime, gevlekte mantel die steeds van zijn benen glijdt. Zijn vingers zijn stijf van de kou en hij slaat herhaaldelijk zijn benen over elkaar om ze warm te houden. In zijn tenen ontbreekt elk gevoel. Geregeld klinkt een diepe zucht, waarbij zijn smalle borstkas diep inzakt. Af en toe legt hij een hand op zijn hart, alsof hij het tot bedaren probeert te brengen.

  


  
    

  


  
    Het hoog oplaaiende vuur en een paar kaarsen zijn de enige bronnen van licht in de hal.Vanaf de troon is het moeilijk om het andere eind van de hal te zien. Schaduwen spreiden zich over de grond en over de tafels en banken die bij de eik staan. Soms geeft het brandend hout een droge knal, smeulende stammen komen tijdelijk tot leven, dan weer doet vocht takken of bladeren roken en sissen. De man op de troon hoort het niet. In zijn binnenste roert zich vaag een herinnering.

  


  
    

  


  
    Er was ooit een tijd dat men hem kende als Gérard.

  


  
    

    

    

  


  27  1940, 1941, Berlijn


  
    

  


  
    Na de zomer heeft Salomé ondanks Jacobs waar­schuwing een aantal keren contact met de Rijks­veilig­heids­centrale in de Prinz Albrechtstrasse. De procedure is dat zij telefoneert met Hötzen­dorffs secretaris en daarna deze of diens vervanger in een café treft in een zijstraat van Unter den Linden. De hoge ambtenaar zelf krijgt ze nooit te zien.

  


  
    De eerste keer brengt ze een van de ambassade 'geleend' document mee dat betrekking heeft op Italiaans-Britse contacten over het uitwisselen van krijgs­gevangenen in Noord-Afrika. De secretaris is opgetogen en overhandigt haar, als hij het stuk een dag later aan haar teruggeeft, duizend rijksmarken. Dat werkt stimulerend, maar Salomé vindt het niet makkelijk om aan informatie te komen nu ze er gericht naar op zoek moet.

  


  
    Een andere keer maakt ze zelf een rapport, naar aanleiding van wat ze van een vriendin hoort die met een kolonel van de Russische ambassade slaapt. Die heeft gezegd dat de pro-Duitse regering van Irak in Italië en Japan wapens koopt en de Britten verbiedt in Basra troepen aan land te brengen. En dat de Britten de Iraakse provincie Koeweit verder los willen maken van Irak en dat de oliewinning en de olie­pijp­leidingen steeds meer in gevaar komen. Nu de Fransen in Libanon en Syrië aan Duitse kant staan, voelen de Britten zich enigszins klemgezet. De vriendin heeft ook iets gehoord over Japanse industriële spionage in Duitsland. Salomé begrijpt niet altijd hoe het een met het ander verband houdt, maar ze schrijft het allemaal op en verkoopt haar verslag aan de Rijks­veiligheids­dienst. Daar is men al op de hoogte van een en ander, maar enerzijds is het goed om eerdere berichten bevestigd te krijgen en anderzijds heeft men van hogerhand opdracht om het meisje ruim­hartig te belonen.

  


  
    Na nog enkele rap­porten te hebben ingeleverd, voelt Salomé dat haar carrière zich op een keerpunt bevindt. Op de Italiaanse ambassade is weinig spannends te beleven. Vincento is vervangen door een nare, macho militair, die haar constant probeert te versieren en als dat niet lukt, haar uitsluitend dossiers laat opbergen of koffie laat zetten. Ze vindt Jacob nog wel heel aardig, maar de verliefd­heid is voorbij. Jacob van zijn kant heeft het druk met zijn werk en maakt minder tijd voor haar vrij.

  


  
    Als ze met Jacob op een avond naar een theater­voorstelling is geweest en ze daarna naar zijn appartement wandelen, zegt ze in een opwelling: 'Vind je me nog wel aantrekkelijk, Jacob? Je bent zo afwezig. Is er een andere vrouw in je leven gekomen?'

  


  
    Jacob schrikt. 'Nee, Toscina, hoe kom je daar bij? Ik vind je nog steeds een verschrik­kelijk mooie en interessante vrouw, een beetje roekeloos misschien, maar dat is eigenlijk wel een leuke eigenschap.'
  


  
    'Waar ben je dan steeds mee bezig in je hoofd?'
  


  
    'Ben ik ergens mee bezig in mijn hoofd?'

  


  
    'Ja. Doe maar niet of het niet zo is. Soms heb ik me helemaal uitgekleed en moet ik van alles verzinnen voordat je me opmerkt. Dat was in het begin wel anders.'

  


  
    Jacob bloost. 'Ja, ja. Misschien heb je wel gelijk. Ik denk veel aan mijn broers. Nu de oorlog dichterbij komt, lopen twee van mijn drie broers gevaar, omdat ze dienst zullen nemen. En ik zal niet in Berlijn kunnen blijven, niet eens omdat het oorlog wordt, maar omdat ik gehoord heb dat ik halverwege volgend jaar word overge­plaatst. Misschien naar Azië, maar waarschijnlijk naar Washington. Ik moet een oogje gaan houden op de Duitse agenten die in mijn land en in Azië actief zijn. Maar agenten en spionnen, dat is allemaal niets voor jou om je mee bezig te houden. Het is ook erg ingewikkeld. De Britten zijn in contact met Duitse agenten in het Midden-Oosten, zodat ze hun belangen daar tegen ons kunnen verdedigen. Russische agenten infiltreren in Japanse leger­kringen. Japanners luisteren onze gesprekken met Londen af en melden dat weer aan de Duitsers. En zo is iedereen druk bezig met elkaar tegen te werken. Dat moet ik allemaal gaan onderzoeken. Ik zou willen dat ik je mee kon nemen, maar dat zal moeilijk zijn.'
  


  
    'Ik zal je erg missen, Jacob. Maar ik geloof dat ik beter in Duitsland of Italië kan blijven. Misschien ga ik over een paar jaar naar Libanon terug. Maar laten we zolang je nog hier bent, proberen om jou je zorgen te doen vergeten. Kom!'

  


  
    Ze zijn bij Jacobs appartement aangekomen en nadat hij de buitendeur heeft geopend, trekt Salomé hem de trap op.

  


  
    De komende maanden zien ze elkaar minder vaak, maar ze blijven elkaar als speciale vrienden waarderen en beminnen. Salomé vertelt nooit verder wat ze van Jacob over zijn opvat­tingen en zijn werk heeft gehoord, omdat ze wat ze samen delen, wil koesteren.

  


  
    

  


  
    In het begin van het volgende jaar, de winter is nog niet voorbij, krijgt Salomé een uitnodiging om naar Hötzendorffs kantoor te komen. Als ze in zijn werkkamer wordt aangediend, wil hij haar geen hand geven. 'Ik ben zwaar verkouden,' zegt hij, terwijl hij uit een klein flesje homeopa­thische druppels in een glas water schudt. Hij drinkt het glas in een keer leeg en wijst naar een stoel.

  


  
    'Juffrouw Mercante! Bent u de laatste tijd nog uit geweest? Ik houd van kamermuziek, u ook? Prachtig concert gehoord,zondag.Debussy, Brahms, heel mooi.'

    'Ik houd meer van theater, meneer Hötzendorff.'

  


  
    'Onze Leider houdt meer van Wagner. U zou Winifred Wagner eens moeten ontmoeten. Wist u dat zij Engelse was? Maar goed, ter zake. Onze Leider bekijkt op dit moment de villa aan de Wannsee die de SS pas heeft gekocht, voordat hij doorgaat naar zijn "Wolven­schans", zijn grote nieuwe hoofd­kwartier, dat nu gebouwd wordt bij Görlitz. Het lijkt mij aardig als wij hem een stukje tegemoet reizen. Ik heb hier een van zijn chauffeurs, dan is de reis eenvoudig.'
  


  
    'Waarom zou ik met u meegaan?'
  


  
    'Oh, het wordt een interessante reis, dat beloof ik u.'

  


  
    

  


  
    Samen op de achterbank van een gesloten zwarte auto rijden ze naar de Wannsee, in het zuidwesten, aan de rand van de stad. Hötzendorff vertelt over een boek van Scott Fitzgerald, 'Deze kant van het paradijs', dat hij heeft gelezen en over een reis naar Portugal die hij heeft gemaakt. Hij vertelt dat hij piloot is, maar dat hij liever geen passagiers meeneemt. Dat leidt hem te veel af.

  


  
    

  


  
    Als ze bij de grote, paleisachtige villa aankomen, blijkt de Leider juist richting Breslau te zijn vertrokken.

  


  
    'Dan is hij inderdaad naar zijn Wolven­schans,' zegt Salomé's begeleider mompelend, 'vervelend. Ik moet eigenlijk naar kantoor terug voor een afspraak met Reinhard. Maar weet u wat,' zijn gezicht klaart op. 'Rijdt u met Gottfrid mee, hij kan u ook weer terug­brengen.'
  


  
    Dat zint Salomé helemaal niet. 'Ik ga liever met u mee. Ik heb nog het een en ander te doen in de stad.'

  


  
    'Doet u nu maar wat ik u zeg. U zult er geen spijt van hebben. Bovendien is het niet verstandig om te weigeren. U heeft niets te verliezen en ik garandeer u dat u niets overkomt. U staat een interes­sante ervaring te wachten.'

  


  
    Uiteindelijk blijft Hötzen­dorff in de villa achter en vertrekt Salomé met de chauffeur. Zij voelt zich beklemd en geeft korte antwoorden als Gottfrid een praatje probeert aan te knopen, maar als ze een uur hebben gereden, begint ze zich weer enigszins op haar gemak te voelen. Ze kijkt naar de bosachtige omgeving waarin ze naar het zuid­oosten koersen en denkt aan Jacob, aan haar moeder en aan de parken van Beiroet.

  


  
    

  


  
    Na een bocht ligt er ineens een enorme boom dwars over de weg. Gottfrid weet de auto precies op tijd tot stilstand te brengen, maar kan niet vermijden dat hij met zijn hoofd tegen de voorruit botst. Salomé schuift van de achterbank tegen de zachte leren voorbank aan, maar blijft, in tegenstelling tot haar chauffeur, bij haar positieven. Gottfrid ligt over zijn stuur heen en kreunt zachtjes. Hij zal zo wel weer bijkomen, denkt ze. Ze kijkt naar buiten. Het is enigszins schemerig. Ter weerszijden van de weg staan naaldbomen.

  


  
    Ze stapt uit en loopt een stukje de berm in. Dan verschijnt er vanuit het bos opeens een groep ruiters. Grote, rijzige gestalten in lange mantels op forse paarden, die in draf naderen en steigeren als de teugels vlak voor Salomé worden ingehouden. Het zijn er een stuk of twintig, het meisje voelt zich in het nauw gedreven en vraagt zich tegelijk af of ze droomt. Op een signaal trekken de ruiters allemaal een zwaard en trekken zich iets terug, zodat de bomen rugdekking bieden.
  


  
    Aan de overzijde van de weg komt nu een enkele ridder te voorschijn. Hij is voornaam gekleed en wordt vergezeld van een schildknaap, die te voet is en een grote stok als een staf vasthoudt. De ruiter rijdt om de gestrande auto heen, geeft zijn ros de sporen en valt met luid geschreeuw en machtige zwaaien van zijn zwaard op de overmacht aan. Het duurt niet lang of hij stort gewond van zijn rijdier op het zachte gras van de berm. De schild­knaap, nog altijd te voet, richt zich op de groep ruiters en slaat met zijn stok een groot deel van de ruiters uit het zadel. Hij doet dat heel beheerst en doelmatig. Hij is zo snel, dat de meesten hem niet zien aankomen. Wie nog kan lopen, slaat op de vlucht en verdwijnt in het woud. De rest blijft versuft of gewond liggen.

  


  
    Salomé heeft in het tumult kans gezien zich in de bosrand te verstoppen. Ze ziet hoe de schildknaap zijn meester ondersteunt, zodat deze enigszins overeind kan komen. Hij bloedt uit verschillende wonden en zijn krachten nemen snel af. Zij durft nu iets dichterbij te komen en hoort de woorden van de man op de grond:'Zoon, nu is het Rijk van jou, jij wordt de nieuwe koning. Je moet zo snel mogelijk gedoopt en gezalfd worden.'

  


  
    De ander geeft hem te drinken uit een veldfles, terwijl hij zachtjes tegen zijn vader ingaat: 'Nee, vader, u blijft leven, spoedig bent u weer zo sterk als vroeger.' De oudere man verliest het bewustzijn en nu pas wordt de ander zich bewust van Salomé's aanwezigheid. Zijn ogen lichten op. Het is alsof hij dwars door haar heen kijkt. Ze wordt er draaierig van en zakt op haar knieën. Ze vecht vergeefs om haar aandacht te houden bij de vreemde dingen die zij meemaakt. Heel langzaam glijdt haar bewustzijn weg uit het verwar­rende tafereel aan de rand van het woud: de boom dwars over de weg, de auto met Gottfrid, de gevallen ruiters en paarden, de gewonde koning en de geheim­zinnige schild­knaap die koningszoon blijkt te zijn.

  


  
    

  


  
    Ze zit op een bank in een grote, schaars verlichte ruimte waarvan de wanden verdwijnen in een vaag, blauwachtig licht. Tegenover haar staat een kleine man met donker haar dat slordig over zijn voorhoofd valt. Hij glimlacht.
  


  
    'Welkom, Salomé,' zegt hij.

  


  
    'Wie bent u?'

  


  
    'Men noemt mij hier de Zwarte Keizer.'

  


  
    

    

  


  
    

  


  28  1941, Fribourg


  
    

  


  
    'Wat bedoel je met "vuile handen", Josh?' De aange­sprokene zit met Lazare en Michel in de huiskamer van een gemeen­schaps­huis in Fribourg, Zwitserland. Het is een joods centrum voor studie en bijeen­komsten. Het kleine, pittoreske stadje is de zoveelste etappe in hun tocht naar een verre bestemming die weliswaar nog geen concrete vorm heeft, maar niettemin volgens Josh dichterbij lijkt te komen. Ze logeren in een klein pension even verderop. Overdag zijn ze vaak hier; de sfeer is vredig, ze worden niet lastig­gevallen en als ze dat wensen zijn er altijd andere bezoekers bereid tot een gesprek over filosofische of religieuze onderwerpen.

  


  
    

  


  
    'Elke oorlog is onrecht­vaardig,' zegt Josh.'Waarom zouden we deze oorlog moeten tegenhouden, terwijl we honger en ziekte laten bestaan? Laten we liever ziekten bestrijden, daarmee maak je geen vuile handen.'
  


  
    'Nou, nou, Josh, waarom zou je geen vuile handen mogen maken?' vraagt Michel op een onschuldige toon.

  


  
    Daar heeft Josh niet van terug. Lazare haakt erop in. 'Als je één zieke helpt, heb je geen tijd om die andere zieke te helpen die jouw hulp even hard nodig heeft. Als je tien mensen te eten geeft, verhongeren er honderd anderen een stukje verderop. Kun je daar iets aan doen? Je moet keuzes maken en de rechtvaar­digheid ervan is altijd een probleem. Als je een rat doodslaat die pest verspreidt, is dat vervelend voor die rat, maar goed voor de mensen die anders ziek zouden worden. Als je een leger uitschakelt, red je misschien een heel volk. De rechtvaar­diging ligt in de omstandig­heden en in de gevolgen.'

  


  
    'En wie maakt uit wat rechtvaardig is?' vraagt Josh enigszins cynisch. 'Jij soms, Lazare? Of moet ieder voor zich dat uitmaken?'

  


  
    'Nux weet wat hij op een driesprong moet doen,' zegt Lazare en hij aait de kop van het beest dat onder de tafel ligt. 'Als hij de kans krijgt, vreet hij iedereen op die de verkeerde keuze maakt. Maar voordat jij vraagt hoe Nux weet wat de juiste keuze is, moet onze witte man maar eens duidelijk maken wat er van jou verwacht wordt.'

  


  
    Michel kucht even en zegt dan: 'Kijk, Josh, ik ga je geen dingen vertellen die je niet weet, maar kennelijk moeten ze gezegd worden. Wel, omdat de mensen zo hechten aan een prettig leven voor zichzelf, zijn ze bereid daarvoor te vechten en anderen van het leven te beroven. Vijanden zijn geen vrienden tenslotte, want vijanden brengen het prettige leven in gevaar. Jij bent ook een mens, al ben je een speciaal mens. Jij hecht ook aan een prettig leven, met gerech­tigheid, vrijheid en zo, niet alleen voor jezelf, maar voor je vrienden en, waarom niet, zelfs voor je vijanden. Stel dat er een groep mensen is die dat prettige leven in gevaar brengt? Ga jij dan bij de pakken neerzitten?'
  


  
    'Nee, Michel, rechtvaardigheid brengt mij in beweging, dat weet je wel. Ik weet alleen niet waar dat toe moet leiden en waar ik iets moet doen. We hebben het er al eerder over gehad dat de Zwarte Keizer moet worden tegen­gehouden. We hebben eerder gesproken over houvast en loslaten. Zonder dood geen leven, zonder strijd geen vrede, zonder Michel geen Lazare? Was dat het niet? Dus zonder slacht­offers geen einde aan het Rijk van de Zwarte Keizer?'

  


  
    Lazare en Michel knikken ernstig. Nux gromt onder de tafel en wrijft zijn kwijlende muil tegen Josh' been.

  


  
    'Toch wil het er bij mij niet in dat alle middelen geoorloofd zijn. Dat zou al te cynisch zijn.'

  


  
    'Weet je wat cynisch is, Josh? Alle partijen in de oorlog doen gruwelijke dingen. Ze martelen, bombarderen, branden akkers plat, pakken burgers op, stoppen ze weg of vermoorden ze zonder proces en ze hongeren complete volken uit.'

  


  
    'Is dat zo? Mijn vader heeft me eens verteld dat het de Italianen zijn die gifgas gebruiken op ongewa­pende burgers in Ethiopië.'

  


  
    'Neem me niet kwalijk dat ik je uit deze droom help, Josh. Dezelfde Churchill die nu zo nobel als enige met Engeland nog tegen de Duits-Italiaanse legers strijdt, prees twintig jaar geleden het gebruik van gifgas in Irak tegen wat hij 'wilde stammen' noemde. Al in de Boerenoorlog hadden de Britten nare con­cen­tratie­­kampen voor vrouwen en kinderen.
  


  
    De Russen hebben onder Lenin de eigen boeren met gifgas aangevallen en in con­centratie­kampen gestopt. Dat gebeurde lang voordat de Italianen zich in Afrika te buiten gingen en voordat de Duitsers hun kampen inrichtten. En je vader heeft je vast wel eens verteld wat ze in de Grote Oorlog allemaal met gas hebben uitgespookt. Dat sterft niet echt prettig, met gas. De Zwarte Keizer is zelf in de Grote Oorlog bijna blind geraakt door gifgas.'

  


  
    'Ja, hou maar op, Lazare. Ik heb niet gezegd dat er een schone oorlog bestaat. Ik wil er eigenlijk niets mee te maken hebben.'

  


  
    'En de rechtvaar­digheid dan? Is het recht­vaardig dat de fascisten het voor het zeggen krijgen in de wereld?'

  


  
    'Fascisten?'
  


  
    'Ja. Daar heeft je vader je toch wel iets over verteld?'

  


  
    'Dat denk ik niet. Hij was altijd met zijn vrienden bezig over politiek en filosofie. Met ons deed hij andere dingen, zoals spelletjes en huiswerk, tot we een jaar of tien, twaalf waren, en daarna was hij erg weinig thuis. Maar fascisme is dictatuur, toch?'

  


  
    'Dat is wel erg simpel, Josh. Een fascist gelooft in een sterke staat en in traditie. De macht ligt dan bij de economisch sterken, dus bij de kerk, de banken, de grote bedrijven, de wapen­handelaars. Wie er iets van zegt, wordt de mond gesnoerd, gemarteld, vermoord of verbannen. Maar de staat vaart er wel bij, de treinen rijden op tijd, er worden nette, rechte wegen aangelegd, de kinderen gaan naar school, iedereen weet zijn plaats en er wordt geluisterd naar het gezag. Een uniform dwingt dan respect af. Daar is iets voor te zeggen, vind je niet? Anders wordt het een chaos, toch? In een chaos leggen de zwakkeren het altijd tegen de sterken af, maar in een fascis­tische samenleving dienen de zwakkeren de sterken en zo heeft iedereen werk en welvaart. Alles is geordend en duidelijk. De normen en waarden liggen vast en iedereen weet waar hij aan toe is.'

  


  
    'Het communisme is toch niet veel beter, Lazare, als ik het tenminste goed heb begrepen?'

  


  
    'Nee, dat is niet veel beter, maar de armoede wordt gelijk verdeeld. Is ook iets voor te zeggen, vind je niet, Josh? Als je moest kiezen tussen communisme of fascisme, wat zou je kiezen?'

  


  
    'Ik wil helemaal niet kiezen. Laat de mensen het zelf uitzoeken!'

  


  
    'Kom Josh, niet zo somber. We hebben niet al die tijd met elkaar door­gebracht om er nu het bijltje bij neer te gooien. Wat zegt je stem?'
  


  
    'Dat ik verder moet gaan. Het gaat niet om politieke systemen, het gaat niet om wat prettig of rechtvaardig is, het gaat om iets anders. Ik weet nog niet precies wat, maar ik weet dat ik verder moet.'

  


  
    'Zo kennen we je weer. Volgende week vertrekken we hier­vandaan. Laten we nu nog even langs de rivier wandelen en wat inkopen doen. Kom, Lazare, Josh, kom Nux, je mag mee.'

  


  
    

  


  
    Een week later trekt het drietal met Nux verder door de bergen in de richting van de Franse grens. Op de derde dag, bij een kruispunt van wegen, staan Lazare en Michel plotseling stil. Michel kijkt plechtig naar Josh, overhandigt hem een rugzak met proviand en wat geld en zegt:
  


  
    'Beste Josh, je was aangenaam gezelschap en het doet ons verdriet dat we hier afscheid moeten nemen. Hier scheiden zich onze wegen en het is onzeker of onze paden elkaar opnieuw zullen kruisen. Als je wilt, kun je Nux meenemen. Hij zegt wel niet veel, maar dat kan ook een voordeel zijn. Wij hebben ongetwijfeld wel eens te veel gepraat. Je zou eens kunnen proberen om niet meer zoveel te vragen. Alles zal op de juiste tijd worden onthuld.'
  


  
    Josh is verbouwereerd, maar probeert het niet te laten merken. Ze omhelzen elkaar en Josh gaat linksaf naar de Franse grens, de twee gidsen gaan recht­door. Nux loopt op logge poten achter Josh aan.

  


  
    

  


  
    Nux ziet er voor Josh steeds mysterieuzer uit. Zijn lichaam lijkt nu eerder katachtig dan hond- of wolfachtig. Het leeuwen­lichaam wordt bekroond door een mensachtig hoofd met manen. Hij loopt onbevreesd langs diepe ravijnen, klimt en daalt in een vaste cadans achter Josh aan. De kop beweegt daarbij van links naar rechts, de ogen rusteloos naar onraad speurend, de bek klaar om elke bedreiging grondig te verscheuren. Langs de grote, scherpe tanden kwijlt meestal een straaltje speeksel omlaag. Hij gromt als de wind opsteekt. 's Nachts zit hij roerloos. Hij staart dan onafge­broken naar het oosten, in afwachting van de rijzende zon, afgestemd op het eeuwige lied van de planeten, wakend over verleden en toekomst.

  


  
    

  


  
    Josh sluit zich af voor zijn gedachten. Ze lopen langs kleine wandelpaden van dorp naar dorp. Het weer is goed, de lucht is strak blauw, de planten beginnen voorzichtig uit te lopen en het buitenleven verfrist en neemt bezit van hen. Hun longen ademen zich in rustig ritme eerst moeite­loos vol en dan weer voluit leeg. 's Nachts slaapt hij in een hut of bij een boer.

  


  
    

  


  
    Josh heeft geen kaart. Hij heeft steeds aangenomen dat Michel of Lazare de weg wel wisten of dat de route er niet op aan kwam. Josh verbeeldt zich dat hij intuïtief wel de juiste richting zal kiezen en mocht dat niet zo zijn, dan is er nog geen man overboord, denkt hij. Zolang zijn reisdoel niet helder aan de horizon lonkt, zal hij het niet kennen. Wanneer paden of wegen zich vertakken of elkaar kruisen, aarzelt zijn tred nooit; hij slaat de richting in die hem voorkomt als de meest waarschijnlijke. Hoe hij dat weet, begrijpt hij zelf niet. Zijn bewegingen lijken autonoom, zijn benen lopen, zijn voeten stappen, zijn longen ademen, zijn zintuigen nemen waar, zonder dat hij daar verder over nadenkt.

  


  
    

  


  
    Op een mooie ochtend voert een steil pad hen door onher­bergzaam gebied langs een afgrond tot een splitsing. Ze kunnen linksaf slaan, afdalen naar het noorden of een bergkam volgen naar het oosten. Nux heeft tot nu toe onver­stoorbaar meege­wandeld. Nu loopt hij Josh echter voorbij en nestelt zich op het kruispunt.
  


  
    Josh spreekt hem aan, zoals hij dat wel vaker doet, zonder antwoord te verwachten. 'Zo Nux van me, wat een mooie dag hebben we weer en het uitzicht is ook hier fantas­tisch, niet?'
  


  
    Nux kijkt hem glazig aan en schraapt dan zijn keel.
  


  
    'Oh, Nux, ga je eindelijk weer iets zeggen?'

  


  
    'Ik zal je een raadsel en een antwoord geven, Josh. Daarna zul je het zelf moeten doen. Wat heeft 's ochtends de kracht van vier, in de middag het aanzien van twee en 's avonds het wezen van drie? Denk er eerst maar even over na. We hebben de tijd.'

  


  
    Josh gaat erbij zitten en haalt een appel uit zijn rugzak. Hij biedt Nux er ook een aan, maar die gromt en gaat met zijn rug naar Josh in de afgrond liggen kijken.

  


  
    Na een half uur meldt Josh dat hij er niet uitkomt. Hij zou misschien een oplossing kunnen vinden, maar hij wil niet langer nadenken en hij voelt aan dat het aan Nux is om met het antwoord te komen.
  


  
    De sfinx kijkt hem diep in de ogen en spreekt dan langzaam, alsof hij een bezwering opzegt: 'Eerst is er de vierhoek van de elementen; daarna zien we de twee lijnen van de halve maan die het vuur ontvangen en ten slotte zijn daar ziel, lichaam en geest als de helende drie­vuldig­heid. En nu weet je een stukje van het antwoord, Josh. Denk eraan dat het mysterie onthuld zal worden als het tijd is, zoals Michel zei, maar Lazare heeft je voorge­houden dat jij zelf die tijd kunt bepalen.'

  


  
    Josh moet ineens aan zijn vroegere vrienden Zenid en Nadir denken. Hij weet ook meteen wat zij gezegd zouden hebben, maar hij wil een eigen antwoord vinden. Vier staat voor de wereld zoals we die gewoonlijk zien, twee is symbool voor de spiegel die weerkaatst wat er in het innerlijk gebeurt, drie is de samen­vatting en de voltooiing van, ja van wat? Josh wil er niet lang over nadenken, maar in de loop van de komende tijd het antwoord ontdekken. Die getallen doen er natuurlijk weinig toe, die zijn versiering; het gaat om een boodschap die in het raadsel besloten ligt.

  


  
    

  


  
    Nog even zit Josh mijmerend in de verte te kijken. Hij merkt niet dat Nux verder is gegaan, het stijgende pad op. Pas als er een door­dringende kreet klinkt, is hij weer bij zijn positieven en terug op het kruispunt. Het is helemaal stil. Geen zuchtje wind. Geen enkel insect laat zich horen. Josh loopt naar de rand van het pad en staart de diepte in. Nux heeft zich in het ravijn gestort. Josh is geschokt door deze plotselinge wending en beseft dat hij zich aan het wezen had gehecht. Langzaam gaat hij weer zitten en laat tot zich doordringen wat er is gebeurd. Hij kijkt in de verte, waar zich wolken hebben gevormd. Het gras in de berm van het pad begint door een briesje lichtjes heen en weer te bewegen, een krekel maakt geluid. De zon lijkt gefilterd door een lichte sluiernevel. Josh huivert, hij voelt een rilling langs zijn ruggen­graat lopen. Dan pakt hij zijn rugzak op en kiest het pad in noordelijke richting.
  


  
    

    

    

  


  29  De stem van zijn vader


  
    

  


  
    Vele mijlen legt hij af en talrijk zijn de dagen dat hij van zonsopgang tot zonsondergang door wisselende landschappen voortloopt. Hij komt door steden en dorpen vol bange mensen, die hem vanachter gordijnen gadeslaan. Een enkele winkelier helpt hem tegen betaling aan voedsel. Slapen doet hij nu eens in een hooiberg, dan weer in een verlaten schuur. Zijn kleren slijten, zijn uiterlijk is dat van een zwerver.

  


  
    

  


  
    Wanneer hij uniformen ziet, houdt hij zich onzichtbaar. Het blijven kleine figuurtjes in de verte, hun voertuigen rijden over andere wegen dan die hij kiest. Hij steekt rivieren over via bruggen of veren. Spoorrails volgt hij soms een hele of een halve dag lang, omdat hij dan niet hoeft na te denken over zijn route. Hij komt langs braakliggende akkers, verlaten huizen, verschroeide aarde.

  


  
    Het landschap is vlakker geworden, glooiende heuvels hebben de plaats ingenomen van rotsachtige bergen. Akkers en bossen beginnen elkaar af te wisselen. Josh kiest zijn weg zonder te aarzelen. Hij doorkruist met vaste stappen menig woud en tal van velden. Nu Nux hem is ontvallen, staat hij meer open voor de dieren die soms op zijn pad komen of, vaker, hem van een afstand gadeslaan of passeren. Vogels zijn er praktisch altijd: hoog boven hem krijsend of roepend, in de bomen kwetterend, door het gras en de bladeren scharrelend en opvliegend als hij nadert.

  


  
    Als hij in het bos op de grond slaapt, is hij zich vaag bewust van vossen of eekhoorns die om hem heen dralen of hem zelfs besnuffelen. Op een dag stuit hij op een wolf in een klem. Hij maakt het beest los. Het is een groot, grijsblauw, uitgehongerd exemplaar dat hem met zijn gelige, geheimzinnige ogen volgt. Josh verzorgt zijn gewonde poot met water uit een beekje, blijft een ochtend bij hem en geeft hem een dode hermelijn uit een andere klem. 's Middags, als hij verder trekt, loopt de wolf op een afstand met hem mee. De volgende weken is Fenra, zoals hij het beest doopt, regelmatig in de buurt. Het dier blijft op afstand als Josh in bewoonde gebieden is, maar is ook vaak dichtbij, zoals 's nachts, hetgeen blijkt uit het feit dat zich geen dieren meer in Josh' buurt wagen als hij onder de bomen slaapt.
  


  
    Het gebeurt vrij regelmatig dat Josh stilhoudt bij kerkhoven. Vaak zijn het ommuurde plaatsen met kleine en grote mausoleums, stenen met soms foto's, netjes aangeharkte grindpaden, bloemen en bomen. Het is er bijna altijd rustig en Josh stopt er graag om te pauzeren. Ook in de bossen en de velden komt hij de dood tegen. Niet in keurige perkjes en graven, maar in de vorm van knekels en beenderen. Fenra loodst hem een keer door een onmetelijke dodenakker heen, met resten van loopgraven en bunkers. Granaatscherven naast de gebleekte knoken van ontelbare lichamen. Schedels. Botten van diverse grootte. Munitie, al of niet gebruikt. Josh huivert, hij voelt de klamme aanwezigheid van dode zielen, schimmen die hun armen naar hem uitstrekken, hem smeken om verlossing uit hun ondragelijke lot. Hij wankelt, voelt zich meegetrokken naar een onderwereld van koude en vochtige verstening. Als Fenra niet gejankt had en hem niet met zijn tanden aan zijn broek had meegetrokken, zou hij hier misschien zijn gebleven.

  


  
    Ze gaan verder door eindeloze naaldbossen en roodachtige rotsen. Zelden of nooit komen ze andere reizigers tegen. Josh zorgt ervoor op grote afstand van mensen te blijven, tenzij het onvermijdelijk is, bijvoorbeeld als ze over een pad door de velden moeten en daar toch mensen tegenkomen. Dan knikt Josh kort en haast hij zich verder voordat de ander een gesprek kan beginnen.

  


  
    Hij is elk besef van tijd inmiddels kwijt. Ze gaan voort naar de horizon, de ruimte van het land tegemoet, dat hen opneemt in een onbegrensde omarming. Kleine stippen zijn ze, als mieren bewegend in een richting die als het ware tegelijk door het landschap en door een innerlijk kompas wordt aangegeven.

  


  
    Ze betreden een uitgestrekt woud met onder meer eiken en berken. Het is een oud bos, waarin geesten en goden lijken te huizen. Reusachtige eiken met zware stammen en machtige kruinen, met soms littekens van blikseminslagen, staan als zwijgende tempelwachters rond magische open plekken. Op sommige van deze plekken overnacht Josh. Overdag zwerven ze door het bos op zoek naar voedsel of gaan ze voort op de paden of tussen struiken door naar steeds nieuwe gedeelten van het woud. Het is inmiddels gaan regenen; dagen en nachten blijft het water naar beneden stromen. De zilvergrijze berken glanzen in de nu schemerige sfeer van het woud. Als slanke pilaren stutten de bomen de hemel. Onder het loof van eiken die al duizend jaar sterk zijn, rust hij, luisterend naar de geluiden van het bos. De wolf laat zich niet zien, maar Josh voelt dat het dier in de buurt is. Het komt hem voor dat hij in zijn hoofd Fenra's stem hoort. Maar als dat werkelijk zo is, ontgaat hem de betekenis, verstaat hij de klanken niet.
  


  
    Als ze aan de rand van het woud komen en uitkijken over glooiende heuvels met akkers, weiden en boerderijen, ontdekt hij een half overgroeide cirkel van stenen. Het zijn vreemde platte stenen, grijsachtig wit. Fenra zit stil naast hem en hij moet om de wolf heen lopen om bij de cirkel te komen. De grond stijgt er enigszins tot een kleine verhoging in het landschap. Josh houdt van stenen. Ook in de Palestijnse woestijn voelde hij zich aangetrokken tot deze stille getuigen van de tijd, deze verzamelplaatsen van aardse en kosmische krachten. Als hij stil is, zich afstemt op de energie van deze plek en de ruis uit zijn bewustzijn probeert weg te drukken, komt hij wellicht iets te weten over deze steencirkel.
  


  
    Josh doet dat eerder uit gewoonte en niet omdat hij bijzonder nieuwsgierig is. Hij loopt naar het midden van de cirkel, gaat zitten, keert zich helemaal in zichzelf, maakt zijn geest leeg en wacht af. Er gebeurt niets. Dan staat Fenra op en loopt een eind terug het bos in. Josh probeert het opnieuw. Ditmaal wordt hij een beweging gewaar, die hem heel licht heen en weer schudt. Nu staat ook Josh op. 'Een graf waarschijnlijk,' denkt hij. Zonder verder om te kijken, loopt hij het bos uit en begint een heuvelachtig pad te volgen. Hij merkt niet dat een groep raven zich uit de kroon van een majestueuze eikenboom losmaakt en tegen een magere zuidwestelijke zon in wegvliegt. Die nacht, rustend in een verlaten schuur, droomt hij dat zijn vader is gestorven. Hij wordt bedroefd wakker.
  


  
    Na een periode van lange tochten door akkerland en weiden, over heuvels, langs industriegebieden, steden en dorpen met boerenhoeven en kerktorens, komen Josh en Fenra bij een vlak land met weidegronden, korenvelden en een enkele boomgaard. Het koren blijft klein, de bomen dragen weinig blad of vrucht, magere runderen staan op weiden die schraal zijn en soms drassig. Ze trekken ook dit gebied door, waarbij ze soms in het landschap scherp afsteken tegen grijze luchten. Ze worden evenwel niet opgemerkt; het is alsof de mensen die ze onderweg ontmoeten, dwars door hen heen kijken. De tijd verglijdt als fijn zand in de woestijn, door de wind verwaaiend tot in eindeloos golvende verten.
  


  
    Bij een rivier treffen ze op een ochtend een veer. De veerman is een dwerg, die vanaf de overkant komt aanroeien als hij Josh op de oever ontwaart. De wolf is ook dichterbij gekomen. Fenra en de kleine man staren elkaar een tijdje aan, dan gaat de veerman opzij voor Josh en het dier dat hem volgt. Ze nemen plaats in de veerboot. De dwerg spreekt een onbekende taal. Hij wil de platte boot afduwen, maar vlak voordat hij dit doet, springt de wolf weer aan land en verdwijnt in het grijze landschap aan deze zijde van de rivier. Josh ziet hem met spijt gaan, diep in zijn gedachten klinkt een kreunend geluid dat misschien een afscheidsgroet is.
  


  
    Tijdens de overtocht is het stil. De veerman trekt, met zijn rug naar zijn passagier, krachtig aan de riemen, terwijl Josh in de punt van de boot over de kleine roeier heen terugkijkt. Wanneer ze eindelijk de steiger aan de overzijde bereikt hebben, springt de dwerg aan land en maakt zijn vaartuig vast. Op de kant liggen talrijke dode ratten die hij breed lachend in zijn vreemde taal hardop aanwijst en telt. Ze staan op een dijk, waarachter moerassen liggen, drassig land met een enkele struik en veel water. Vanaf de rivier en van het land achter de dijk komt mist opzetten. Het is schemerig aan het worden, alsof de tijd van slag is.
  


  
    De dwerg loopt achter Josh over de dijk. Hij lacht nog eens en wijst onder aan de dijk naar het begin van een pad dat zich kaarsrecht in westelijke richting van de rivier verwijdert. Josh vraagt zich een ogenblik af of hij de dwerg onderdak voor de nacht zal vragen, maar ziet daarvan af. Hij voelt aan dat hij in de buurt is gekomen van het doel van zijn lange tocht. Of in elk geval aan de vooravond staat van een belangrijke gebeurtenis.

  


  
    Hij haalt een extra jasje uit zijn rugzak en begint het pad te volgen. Links en rechts verschijnen donkere poelen, waarin naast stinkend water voornamelijk riet en andere waterplanten zichtbaar zijn. De mist wordt dikker; vage lichtjes lijken voor hem uit te bewegen. Het pad begint te kronkelen, soms zakken zijn voeten even weg in de grond, maar steeds gaat Josh verder. Hij is niet bang, maar een aangename wandeling is dit zeker niet. Het moeras zucht, kreunt, ritselt, sopt, fluistert, lacht op een verontrustende manier vlak naast zijn voeten. Hij ziet weinig meer. Op zeker moment staat hij voor een stroom met slijmerige planten en afval. Er borrelt op verschillende plaatsen iets naar boven. Een plotselinge draaikolk beneemt hem bijna de adem. De hele stroom wordt wervelend naar beneden gezogen en even wordt een bruinzwarte bodem zichtbaar met allerlei rommel, oude meubels, roestig ijzer, slierten onduidelijke materialen, zelfs bleke beenderen. Dan vult de bedding zich met door de mist gedempt geraas opnieuw met donker water.

  


  
    

  


  
    Het smalle zandpad gaat na verloop van tijd over in een smal weggetje dat zich tussen half in het water staande bomen slingert. Waar het pad plotseling ophoudt, vindt Josh een grijze, rimpelloze watervlakte.

  


  
    

  


  
    De oevergrond zuigt aan zijn voeten. De mist is koel, mogelijk waait een heel lichte, zilte bries hem tegemoet. Hij weet het niet zeker. Niets is zeker. Hij blijft staan wachten, zonder besef van ochtend of avond. De tijd is verdwenen.

  


  
    

  


  
    Uit de nevel doemt vaag en ijl een scheepje op. Boeg, zeil, mast, boordkanten, stuurhut, alles is van glas: teer, sierlijk en van een andere wereld. Er is niemand aan boord. Zacht stoot het tegen de oplopende, zanderige oever. Josh trekt zijn schoenen uit, waadt een stukje het water in en klimt voorzichtig aan dek. Als door een onzichtbare wind bewogen, wendt het bootje de steven en begint steeds sneller over het gladde water te varen. Josh blijft bij de mast staan en kijkt hoe de mistflarden wijken en zich steeds opnieuw formeren.

  


  
    

  


  
    Wanneer het scheepje de overkant bereikt, is Josh door en door verkleumd. Hij klimt van boord, loopt door een lichte golfslag het strand op. Hij trekt op de kant zijn schoenen aan, stampt op de grond, slaat zijn armen een paar keer stevig om zich heen, blaast op zijn handen en wrijft erin. Vervolgens betreedt hij de brede weg die met blauwgrijze, verweerde stenen is geplaveid en van het strand naar het westen loopt.

  


  
    

  


  
    Na een tijd stuit hij op een grote haag van robuuste struiken, die hoog en ondoordringbaar, als een muur over de weg geplaatst zijn, als een monster met oneindig veel kleine, scherpe tanden. Wanneer hij er omheen begint te lopen, ontdekt hij een kleine opening, waardoor hij naar binnen gaat in wat een doolhof van metershoge takdoornstruiken blijkt te zijn. Uit de twijgen groeien de talloze doornen, waaruit de bladeren en bloemen groeien. Josh ruikt vaag een geur van bittere amandelen die uit de witte bloemkelkjes lijkt te komen. De bladeren zijn een beetje gekarteld en langwerpig van vorm. Ze zitten zo dicht opeen, dat hij niet door de hagen heen kan kijken. Hij begint te lopen, maar komt keer op keer in een doodlopend deel van de doolhof terecht. Er is geen zon om zich op te oriënteren en uiteindelijk besluit hij om op de grond te gaan zitten en zich eerst eens te bezinnen. Hij ziet een slang wegschieten in de begroeiing onder aan de haag, maar maakt zich er niet druk over.
  


  
    Josh is verdwaald. De innerlijke stem of intuïtie die hem gewoonlijk leidt, roert zich niet. Josh sluit zijn ogen en blijft zo stil mogelijk zitten. Zijn gedachten dalen langzaam af, trede voor trede als het ware, tot ze een muur bereiken, hard als de takken van de doolhofhaag, zwart als het peilloze duister van de nacht. Dan tekenen zich in het zwarte, massieve obstakel hoekige en grillige lijnen af, als van bliksemschichten, waarna de muur verbrokkelt en een opening ontstaat. Even ziet Josh voor zijn geestesoog het vertrouwde, stralende gezicht van Madelena. Wanneer dat vervaagt, is alles weer even in rust.
  


  
    Na een paar ogenblikken lijkt hij in een oneindige diepte te vallen, dan ineens zweeft hij ademloos verder en verder langs bergen van licht en stralende rivieren van vluchtige kleuren. Hij verliest zich in extatische gewaarwordingen, maar even later wordt zijn vaart gestuit en glijdt hij weer zachtjes in zijn menselijke vorm. Als hij bijkomt, lijkt hij half op de schoot van een mens neergevleid te zijn. Hij slaat zijn ogen op en kijkt in het glimlachende gelaat van Maria. Ook zijn moeder verdwijnt uit zijn bewustzijn en opnieuw zit hij in absolute stilte op de grond van de doolhof.

  


  
    Ten slotte hoort hij in de verte heel zacht roepen. Hij verstaat de woorden niet, maar herkent de stem van zijn vader. Hij voelt zich verbonden met hem, als met koorden; het is alsof hij dichtbij is, alsof Josh zijn bestaan met dat van zijn vader verbindt. De droom waarin zijn vader was gestorven, lijkt ineens zonder betekenis. Hij glimlacht en blijft nog een hele tijd zo zitten.

  


  
    

  


  
    Wanneer hij weer van de grond opstaat, richt hij zich in zijn volle lengte op, gooit de rugzak om en stapt verder de doolhof in. Zeker van de weg erdoorheen, loopt hij stevig door, slaat hoek na hoek om, gaat een poortachtige opening door en is uiteindelijk aan de andere kant aangekomen.

  


  
    

  


  
    Op een korte afstand van de uitgang staat het vervallen kasteel Salvache.

  


  
    

    

    

  


  30   Een houten bankje


  
    

  


  
    In Salvache's langgerekte, hoge hal op de binnenplaats, bereikbaar langs het voorhof, brandt nog steeds het vuur. De eik in het midden van de hal en de meubels en andere voorwerpen in de ruimte, worden door de dans van de vlammen grillig verlicht. Met het hoofd op zijn borst gezakt, zit op de troon aan het eind van de hal, de zieke koning. Josh neemt in zich op wat hij ziet. Dan ziet hij achter de eik in de nabijheid van het vuur een rijk gedekte tafel, waar een gezelschap ridders en jonkvrouwen omheen zit.
  


  
    Josh komt dichterbij en merkt dat boven de tafel een gouden zwaard zweeft, dat een breed groenachtig licht uitstraalt. Op de tafel staat een vrij grote schaal, met een bloedrode doek erover. Van de kant van de troon kruipt een woest sissende slang op de tafel toe. Zodra ze in de kring van de groene glans komt, is de slang verdwenen en verheft zich op die plek een enorme adelaar die het zwaard in zijn bek neemt en ermee door een opening in het dak verdwijnt.

  


  
    Josh nadert aarzelend de troon, onder de indruk van hetgeen hij heeft gezien. Dan komen vanuit de schaduwen drie vrouwen op hem af, prachtig gekleed en opgemaakt, met opgestoken haar waarin kroontjes met edelstenen glinsteren. Ze brengen hem bij een tafeltje waaraan een monnik zit en trekken zich dan terug. De monnik, een vrij jonge, rustige man in zwarte pij, met blozende wangen en een kaal hoofd, houdt een kroontjespen boven een leeg papier.

  


  
    Onzeker over wat er van hem wordt verwacht en niet bij machte om het initiatief te nemen, blijft Josh bij het tafeltje staan. Hij kijkt naar de troon en het komt hem voor dat hij verse bloeddruppels ziet blinken op de kleren van de ingezakte gestalte. Is het mogelijk dat het zijn vader is die daar zit? Josh kan het zich bijna niet voorstellen, maar toch is er iets bekends aan deze gestalte. En wat zou hij hem moeten zeggen? Hoe lang zou die figuur daar al zitten? En wat doet het gezelschap hier? Michel zei dat hij niet zoveel moest vragen en dat alles op de juiste tijd zou worden onthuld, maar hij weet eigenlijk niet of Lazare dat ook vindt. Lazare hield af en toe wel van een beetje opschudding en nieuwe inzichten.
  


  
    De monnik begint poppetjes te tekenen op zijn papier. Josh loopt naar het vuur. Hij heeft overzicht nodig. Vanaf een houten bankje, met zijn rug naar de warmte, kijkt hij rond. Bij de eik is het gezelschap aan de tafel rustig aan het converseren. Het vuur brandt hoog, af en toe rollen er stammetjes of houtblokken om. Josh draait zich om en begint in de vlammen te staren. Zijn ogen knijpt hij dicht tegen de rook die hem soms bereikt. Hij is eigenlijk hondsmoe. Het duurt dan ook niet lang of hij trekt zijn benen omhoog ten einde zich een ogenblik op het bankje uit te strekken dat precies lang genoeg is om er op te kunnen liggen. Hij trekt zijn jasje om zich heen, voelt zich rozig worden en valt in slaap.

  


  
    

  


  
    Als hij wakker wordt, zijn de hal en het kasteel verdwenen.

  


  
    

  


  
    

  


  
    

    

  


  31   1941, missie


  
    

  


  
    'Wie heb je daar bij je, Wolf?'

  


  
    'Dit is Salomé. Zij is door het bloed verbonden met onze bood­schapper, die volgens mijn mensen op dit moment Salvache heeft bereikt.'
  


  
    'Bloed? Is deze mooie, jonge vrouw familie?' vraagt Kei van Atlantia. 'Vraag eens of ze bij ons komt zitten.'

  


  
    'Nee, ze heeft hoofdpijn en mag zich niet opwinden, collega. Misschien kan ze straks worden onder­vraagd, maar nu niet. Ze gaat bij Hötz in de zijkamer zitten.'

  


  
    

  


  
    'Eh,' Spikkel schraapt zijn keel, 'mij is ter ore gekomen dat de missie van onze boodschapper in Salvache is mislukt.'

    Wolf laat Hötzendorff uit het zijkamertje komen.

  


  
    'Dat moet een zeer recent bericht zijn, majesteit Keizer. Mij heeft dat bericht nog niet bereikt, maar ik kan binnen vieren­twintig uur beves­tiging krijgen. Mag ik overigens een voorstel doen?' De raadsman van de Zwarte Keizer gaat meteen verder: 'Dank u. Mij is ander nieuws ter ore gekomen: de moeder van onze bood­schapper is ook in buurt, met de echtgenote en dochter. Ik wilde voor­stellen om hen in gijzeling te nemen, zodat we wat meer zekerheid hebben dat de missie slaagt.'

  


  
    'Nog meer familie? Wat zijn dat voor mensen, wat is dat voor gedoe, Wolf?' vraagt Kei.

  


  
    'Stil nou!' zegt Hötzendorff. 'Het meisje weet niet dat haar moeder en haar broer zijn opgespoord. Ja, onze bood­schapper is haar broer, maar ze hebben geen contact. Is het zeker dat zijn missie is mislukt?'
  


  
    'Ja,' zegt Spikkel kortaf, 'hij is volgens mijn bron op weg naar het Hakenrijk. Hij is verward en klampt onderweg allerlei mensen aan.'
  


  
    Imp steekt een sigaar op, kijkt dromerig in een rookwolk en zegt dan:
  


  
    'Veertig van mijn beste krijgers zijn onlangs aan land gezet in de nabijheid van een onver­dedigd fort in een ruig, zo goed als onbewoond gebied. Via een brede weg kwamen ze bij een moeras­veld, dat drassig, maar niet ontoegan­kelijk was. Daar is de groep voor het laatst gezien. We weten dat omdat een van hen is teruggegaan om ergens visgerei te lenen. Toen hij bij het moeras terugkwam, zag hij niemand van zijn groep en is in zijn eentje het veld overgestoken. Waar het fort had moeten zijn, vond hij alleen ruïnes en van zijn kameraden ontbrak elk spoor. Deze krijger is als enige terug­gekomen. Hij wordt nu ondervraagd, maar volgens mij is er geen zinnig woord uit hem te krijgen. Conclusie: Salvache bestaat niet meer. Of we hebben op de verkeerde plek gezocht, hoewel ik dat laatste betwijfel.'
  


  
    'Heb je de positie­coördinaten voor me?' vraagt Wolf. 'Dan kan ik het zo voor je nakijken.'

  


  
    Imp haalt zijn schouders op. 'Ik zal ze je wel toesturen. Wat doen we met de familie­leden van de bood­schapper? En met de bood­schapperzelf?'

    'Tja, wat vind jij, Hötz?'

  


  
    'Ik zou zeggen, opsporen en vasthouden! Misschien weet iemand van de majes­teiten waar de vrouwen zijn?'

  


  
     Wolf steekt een hand op alsof hij een denkbeel­dige kennis in de vertegroet, 'Mo! Heb jij niets te zeggen?'

    'Hoezo?'

  


  
    'Heb jij niets te zeggen over die vrouwen van de bood­schapper? Ik meen dat ik van een van mijn mensen er iets over gehoord heb. Niet van Hötzen­dorff hier, maar van een collega van hem, een specialist in bloed­banden en vertel­verhalen.'

  


  
    'En, wat heb je gehoord, Wolf? We horen allemaal zoveel, man!'

  


  
    'Maak je niet druk, Mo,' zegt Wolf luchtig. 'Geen paniek. Maar die vrouwen zijn bij jou, nietwaar? Waarom ontkennen?'

  


  
    'Het is best mogelijk dat ze bij mij zijn, maar Molochië is een groot rijk. Ik kan naar ze laten zoeken, natuurlijk. Als ik ze vind, wat dan?'
  


  
    'Dan neem je ze mee hiernaar toe, zoals ik de zuster heb meegenomen. Dan kunnen we als collega's op een idee komen en dan zullen we een van hen bijvoorbeeld naar de boodschapper sturen om hem onder druk te zetten, zodat hij beter zijn best doet. Ik noem maar wat.'

  


  
    'Goed, ik zal wat zoekers aan het werk zetten en mijn Raad om advies vragen. Zo goed?'

  


  
    'Ja,' zegt Imp gnuivend, 'jouw Raad doet precies wat jij wilt.'

  


  
    

    

    

  


  32   Opgepakt


  
    

  


  
    Terwijl hij langs een bosrand loopt, wordt Josh opgepakt door een patrouille van grijs geüni­formeerde soldaten. Hij heeft de auto wel horen aankomen, maar hij is te moe om zich te verbergen. Hij is uitge­hongerd, ongewassen en zijn kleren zijn bijna helemaal versleten. Ze verspillen geen woorden aan hem, hij wordt eenvoudig in de laadbak van het pantse­rvoertuig gezet en bij aankomst in de legerplaats bij de garnizoens­commandant gebracht.
  


  
    

  


  
    'Naam!'

    'Rougemont.'

    'Nationaliteit!'

    'Frans, geloof ik.'

  


  
    'Wat doe je hier? Dit is militair terrein. Voor wie spioneer je?'

  


  
    

  


  
    Er wordt een tolk gehaald omdat Josh de vragen niet langer begrijpt. Hij kijkt vriendelijk naar zijn onder­vragers en probeert zich te verplaatsen in hun positie. Hij begrijpt dat ze hem verdacht vinden en neemt hun dat niet kwalijk. Hij legt uit dat hij op zoek is naar zijn vader en dat hij hem niet kan vinden. De commandant is een kalme veer­tiger die juist deze week bericht heeft gekregen dat zijn vrouw is bevallen van een tweeling. Hij kan pas over een paar weken naar huis, maar is bij voorbaat al in een milde bui. Vaders zijn belangrijk, denkt hij. Zijn eigen vader is in de Grote Oorlog gesneuveld.

  


  
    'Wat moet ik met je doen? Ik kan je niet zomaar loslaten. Zwervers kunnen we niet gebruiken hier. Als ik jou was, zou ik teruggaan naar huis en het verder overlaten aan het Rode Kruis. Als iedereen die een familielid kwijt was, zomaar overal heen ging lopen, zou het een chaos worden en zouden de wegen verstopt raken.'

  


  
    'Kunt u me in contact brengen met de hogere autori­teiten?'
  


  
    'Dat zou ik je niet aanraden. Die autoriteiten zijn in het algemeen niet zo vriendelijk als ik vandaag ben. Ze zetten je liever aan het werk in een fabriek of in de bouw. Dan heb je het een stuk beroerder dan dat je zonder eten langs de wegen zwerft.'
  


  
    'Ik heb misschien wel de naam van iemand die me zou willen spreken. Kent u misschien ene meneer Hötzen­dorff?'

  


  
    De commandant gaat meteen rechtop zitten. Hij strijkt zenuw­achtig langs zijn glad­geschoren kaken. 'Kijk, kijk, toch geen gewone zwerver,' zegt hij, terwijl hij zich gelukkig prijst dat hij Josh correct heeft behandeld. 'Maar als je de boel belazert, zal ik je persoonlijk aan mijn majoor overdragen. Die heeft erg losse handen, vooral als hij zich met knappe jonge mannen mag bezig­houden en die stuurt je daarna ongetwijfeld naar de Gestapo.'

  


  
    

  


  
    De commandant roept zijn adjudanten bij zich en geeft ze een paar korte opdrachten. Josh wordt meegenomen door een sergeant die hem schone kleren en een teil met warm water geeft.
  


  
    

  


  
    Twee dagen later wordt Josh in alle vroegte door een luxe, grijs­groene auto opgehaald. Na een lange rit wordt hij afgeleverd in een hoog­gelegen, grote chalet­achtige villa met schitterend uitzicht op het Alpen­landschap nabij de Duits-Oosten­rijkse grens. De auto rijdt een ruime garage in, waar een soldaat Josh helpt uitstappen. Hij leidt hem een grote trap op naar een uitgestrekt terras van natuursteen. Daar staat een kleine donkere man in zwart uniform naar de bergen te kijken. Wanneer Josh aankomt, draait hij zich om en stuurt het escorte met een korte beweging van zijn hoofd weg.
  


  
    'Meneer Rougemont, veronderstel ik?'

  


  
    'U zegt het.' Josh kijkt naar het hoge voorhoofd en de zware wenk­brauwen en weet dat hij de man eerder heeft gezien.

  


  
    'Ik heb nu geen tijd voor u. Mijn Leider houdt straks een conferentie, waarbij ik aanwezig moet zijn. Ik zal zorgen dat u niets te kort komt. Vanavond of morgen spreken wij verder.' Daarmee laat hij Josh alleen en gaat via een boog­vormige galerij een vestibule binnen.

  


  
    Die dag rust Josh goed uit en het ontbreekt hem inderdaad aan niets. De kokkin van het complex verwent hem regelmatig met lekker­nijen. De volgende dag wandelt hij een stukje op met Erich, een van de chauffeurs, die wat Frans en Engels spreekt. Deze wijst hem op markante punten in het landschap die door de Leider van speciale namen zijn voorzien. Zo is er bijvoorbeeld de Barbaros­saberg. Daar wacht volgens de legende in een van de grotten de eerste heilige Roomse keizer, Frederik Barba­rossa, op het herstel van het eens machtige Rijk, zodat hij aan de Leider van dat nieuwe Rijk hulde kan brengen.

  


  
    's Avonds heeft Hötzendorff tijd, wanneer hij zich aan een muziek­uitvoering in de confe­rentie­zaal van het complex kan onttrekken. Josh wil te weten komen wat de ander weet, zodat hij zelf meer begrijpt van de situatie, maar hij is niet handig genoeg om de ander te kunnen uithoren.

  


  
    'Wat kan ik voor u doen, meneer Rougemont? Uw komst is onverwacht.'

  


  
    'Ik dank u dat u mij wilt ontvangen. U weet van mijn bestaan, anders was ik nu niet hier geweest. Dat brengt mij ertoe u te vragen mij te vertellen waar ik mijn vader kan vinden.'

  


  
    'Uw vader? Is uw vader zoek? En waarom zou ik weten waar hij is? Ik geef toe dat ik over u gehoord hebt. Het bericht was dat u op een missie zou zijn vanuit het Nabije Oosten, al ontgaat mij wat die missie precies inhoudt. Maar wellicht mag ik dat van u vernemen?'
  


  
    'Als u niet weet waar mijn vader is, heeft ons gesprek geen zin, meneer Hötzen­dorff. Kent u iemand die beter op de hoogte is? Dan kan ik proberen mij tot die persoon te wenden.'

  


  
    'Dus u bent zelf niet in staat om uw missie te volbrengen? Heeft uw vader er dan mee te maken? Hoogst interessant vind ik dat, meneer Rougemont, of mag ik Josh zeggen?'

  


  
    'Als u mij niet verder wilt of kunt helpen, mag u mij wijzen hoe ik hier weer vandaan kan komen,' zegt Josh kortaf.

  


  
    'Niet zo snel, jongeman. Ik wil u een voorstel doen: als u mij uw missie onthult, zal ik u vertellen waar u uw vader kunt vinden. Mijn Leider en ik stellen belang in uw missie, want wij vermoeden dat deze belangrijk is voor het verloop van de komende jaren. Onze adelaar slaat zijn vleugels uit en tijdens deze grote acties is het Rijk kwetsbaar, want de tegen­standers zijn nog niet verslagen en loeren op hun kansen. Vertel me eerst eens wat u deed in de uithoek waar ik u heb laten ophalen.'
  


  
    'Heb ik uw woord, dat u mij zult vertellen waar mijn vader zich ophoudt?'

  


  
    'U heeft mijn woord en u heeft mijn aandacht. Wilt u nog meer thee met gebak?'

  


  
    Josh negeert deze laatste vraag en doet een korte mededeling, waarbij hij ondanks zichzelf verdriet en boosheid in zijn stem legt:'Ik zocht mijn vader.'

  


  
    'En daarom maakte u die lange reis vanaf Beiroet naar Marseille, door de Alpen, door Zwitserland, door Frankrijk, helemaal tot waar u uiteindelijk gevonden bent?'

    'Precies, zo is het.'

    'En waarom zoekt u uw vader?'

    'Wie zoekt niet zijn vader?'

  


  
    'U bent blijkbaar filosofisch ingesteld. Maar ik vind dat uw antwoorden de zaak niet erg verhelderen. Er zijn natuurlijk andere manieren om de waarheid uit u te krijgen. Misschien dat u daaraan de voorkeur geeft?'
  


  
    'U moet uw hart volgen, meneer Hötzendorff. Zelfs u bent niet zonder gevoelens van vrede en mededogen, zie ik.'

  


  
    Hötzendorff is een ogenblik in verwarring. De zaak van het Rijk gaat hem boven alles. Vrede met bepaalde tegenstanders kan uiterst nuttig zijn, omdat je dan de handen vrij hebt om andere tegenstanders krachtdadiger te lijf te gaan. Mededogen voelt hij vooral voor dieren. Hij kan er niet tegen als dieren lijden. Bij mensen heeft hij dat niet zo. Mensenhebben zich uit vrije wil misdragen als ze moeten lijden, vindt hij, en als je door mensen pijn te doen iets nuttigs kunt bereiken, is dat goed. De uitbouw van het Rijk is een historisch doel, een onafwendbaar voortrollende beweging, waarvoor alle obstakels moeten wijken en waarvoor alle middelen, subtiele en minder subtiele, moeten worden ingezet. Hij begrijpt niets tot weinig van wat Josh heeft gezegd en dat irriteert hem. Hij denkt terug aan wat hij bij de Keizers heeft gehoord en vraagt dan abrupt:
  


  
    'Wat is Salvache?'
  


  
    'Dat is de plek waar mijn vader zou zijn.'
  


  
    'Hoe weet u dat?'
  


  
    'Dat heb ik ergens gehoord.'

  


  
    'In een droom zeker? Kom nou. Zeg dan gewoon dat u een man in een café sprak die dronken was en raaskalde. U heeft uw vader daar dus niet gevonden?'
  


  
    'Hij was er een ogenblik en toen was hij verdwenen.'
  


  
    'En u verwacht van mij dat ik weet waar hij nu is?'

  


  
    'U zei dat u mij zou vertellen waar hij is, als ik u zou zeggen wat mijn missie is. Mijn missie is het vinden van mijn vader. Zeg mij dus waar hij is.'

  


  
    'Wat zei uw vader toen u hem zag? Of wat deed hij daar?'

    'Hij zat op een troon.'

    'Troon?'

  


  
    'Ja, een grote, met goud beklede cederhouten zetel, ingelegd met edelstenen.'

  


  
    'Ach.' Hötzendorff houdt wel van magische beelden, van kronen, tronen, ridders, strijdrossen, kruizen en kastelen. Hij verbeeldt zich vaak dat hij deel uitmaakt van een selecte groep helden, die dankzij zijn inzet de geschiedenis van de mensheid een beslissende wending geeft.
  


  
    'En waarom zat hij op die troon?' vraagt hij mijmerend. De agressie in zijn toon is helemaal verdwenen.
  


  
    'Ik weet het niet. Ik heb het hem niet gevraagd.'

  


  
    'U had het hem moeten vragen. Het is onvergeeflijk dat u het hem niet gevraagd hebt.'

  


  
    Nu is Josh degene die enigszins verward is. Waarom zegt Hötzendorff dat? Hij denkt terug aan het tafereel in de grote hal.

  


  
    'Hij was niet tot spreken in staat. Hij was gewond. Zijn handen en benen waren bebloed en hij hield zijn borst omklemd alsof hij anders zou vallen,' zegt Josh zacht.

  


  
    'Zo komen we niet verder. Ik zal u zeggen wat ik weet en ik zal u een raad geven: uw moeder en uw vrouw zijn bij de Rode Keizer. Ja, kijk maar niet zo verbaasd, neem het maar van mij aan. Als u het niet gelooft, neem ik u mee naar de Keizersconferentie. U zult er goed aan doen om ons te helpen, dan zullen zij vrij komen. Rust vanavond en morgen maar eens goed uit, dan vertrekken wij binnenkort samen,' beëindigt Hötzendorff het gesprek.
  


  
    

    

    

  


  33  De eenvoudige boodschapper


  
    

  


  
    Madelena heeft de keizersspiegel niet meer gebruikt sinds zij met Maria bij de Rode Keizer is. De spiegel werkt hier niet en het is bovendien alsof de gewone tijd en ruimte geen rol meer spelen. Het lijkt heel lang geleden dat ze door Iago werden meegenomen naar een hut, hoog in de besneeuwde bergen, waar de lucht ijl was en de wolken onder handbereik op zachte luchtstromen heen en weer wiegden. Ze werden door een glanzend ballonschip opgehaald dat hen na een tocht door weergaloze hemeltaferelen op een andere bergtop afzette. Daar wachtte Mo, de Rode Keizer van Molochië, hen op met een paar maarschalken. Ze werden in een paradijselijk paviljoen gehuisvest, goed verzorgd en verder met rust gelaten. De beide vrouwen schikten zich in hun omstandigheden en probeerden vertrouwen te houden in de toekomst. Wanneer ze zich heel moedig voelden, hoopten ze dat Iago een manier zou vinden om hen terug te brengen naar de plek in de bergen die zij als hun thuis beschouwden: ver weliswaar van het land van de ceders, maar dichter bij hun geliefden, zo nabij als verantwoord leek.

  


  
    

  


  
    Bij de volgende conferentie rond de ovale tafel nodigt Mo Maria en Madelena uit om met hem mee te gaan. Ze stemmen toe, omdat ze eigenlijk niet kunnen weigeren en ook uit nieuwsgierigheid. Na aankomst worden ze in een kamer vlak bij de conferentiezaal apart gezet met de boodschap dat ze worden gehaald zodra de agenda dat toelaat. Salomé en Josh krijgen, onwetend van elkaars aanwezigheid, ook ieder een kamer toegewezen 'totdat ze zullen worden geroepen'.

  


  
    

  


  
    Deze keer hebben de Keizers een dringende invitatie doen uitgaan naar een aantal deskundigen op het gebied van de structuur van aardse en minder aardse stoffen. Omdat de experts aanvankelijk allemaal door elkaar heen praten, krijgen de belangrijksten onder hen een voor een het woord. Hun opdracht is om kort en duidelijk uit te leggen wat de stand van zaken is bij het ontwikkelen van geheime strijdmiddelen en andere praktische toepassingen van stofprocessen en denkfiguren.
  


  
    

  


  
    De Keizers Kei en Wolf leiden het forum. Zij tonen zich het meest geïnteresseerd en zijn in hun Rijken het verst gevorderd in de ontwikkeling van de toepassingen. Wipp en Mo hebben erop gewezen dat de keizerlijke boodschapper speciale wapens nodig heeft om in zijn missie te kunnen slagen en dat de deskundigen moeten helpen om deze ter beschikking te stellen.

  


  
    

  


  
    Het wordt een lange zit. In eerste aanleg gaat het over de strijdvoering met onstoffelijke wapens: de breinspoeling en de beeldvorming. De geleerden Id en Ewig houden een betoog over de uitwisbaarheid van ingeprente belevingen en het vervangen van gewone kruizen door hakenkruizen. En over de beïnvloeding van bewoners door middel van theaterstukken en paradepaarden.

  


  
    Met interesse wordt geluisterd naar doctor Eberl die vertelt hoe je met bepaalde straling kunt voorkomen dat ongewenste bewoners nakomelingen krijgen en dat je strijdgassen ook gebruiken kunt om concentraties van overbodige bewoners netjes op te ruimen. De professorale heer Verschuerl en diens assistent Mengl leggen uit hoe nuttig het bestuderen van de breinen van tweelingen is. Ze hebben een grote voorraad aangeleverd gekregen uit de opruiming van ongewenste bewoners. Grote aantallen gezondheidsdeskundigen houden zich bezig met het zuiveren van de bewonersstammen.

  


  
    Maar het meest opwindend vinden de Keizers de bevindingen rond de slagkracht van kleine stofjes die uiteenvallen in steeds kleinere stofjes. Dat uiteenvallen of afbreken gebeurt met een fantastische snelheid en met een prachtig effect. De geleerden vertellen aan de ademloos luisterende Keizers dat je met een klein beetje materiaal gigantische verwoestingen kunt aanrichten. De Keizers willen allemaal meteen een hele berg van dat beetje materiaal bestellen. Maar helaas, volgens de deskundigen duurt het nog heel veel jaren voordat ze het spul zo getemd hebben dat het praktisch bruikbaar is.

  


  
    Wanneer de deskundigen zich nog even in de wandelgangen rond de conferentiezaal vertreden, blijven de Keizers achter aan de ovale tafel.
  


  
    'Machtig mooi, nietwaar?' openen Kei en Wolf voldaan de nabespreking.
  


  
    'Wat moeten we ermee?' vraagt Mo. 'Ik zit niet te wachten op al die verhalen. Ik wil mijn werkplaatsen aan het werk houden en ik heb weinig gehoord over strijdwapens. Behalve dan dat met die grote knallen, maar dat hebben ze nog niet af, dus daar heb ik nu niets aan!'
  


  
    'De vraag was bovendien,' zegt Voorwaarts van Idolië, 'wat onze boodschapper eraan zal hebben. Als hij teruggaat naar Salvache – stel dat we hem kunnen opsporen en stel dat hij in staat is terug te gaan – wat kunnen we hem dan meegeven? Hij heeft niets aan een snelle strijdwagen of aan uiteenbrekende stofjes.'
  


  
    Spikkel, van het door de Zwarte Keizer ingelijfde Rijk Gloria, is het met hem eens. 'Dat zou ik ook zeggen. En hij heeft niets aan stukjes brein van tweelingen of aan theaterpaarden of zoiets. Vind je ook niet, Imp?'
  


  
    De Witte Keizer zit onderuitgezakt. Lui merkt hij op dat de boodschapper maar eerst eens gevonden moet worden en dat deze dan best eens bij hem langs mag komen om tips te krijgen over het oplossen van moeilijke vragen.

  


  
    Dan verrast Wolf de anderen met de boodschap dat de boodschapper nu aanwezig is in een zijkamer en dat hij op afroep beschikbaar is voor ondervraging en instructie. Mo roept ertussendoor dat hij de moeder en de echtgenote kan laten opdraven en Wolf zegt dan weer triomfantelijk dat ook de zuster van de boodschapper nog steeds onder handbereik is.
  


  
    Kei roept de vergadering tot de orde:

  


  
    'Collega's, Keizerlijke Heren, laat ons niet kibbelen om kleine dingen. Hoe zouden jullie het vinden als we de deskundigen vragen wat er nu toepasbaar is van al die kennis en resultaten? We willen onze boodschapper niet opnieuw met lege handen op pad sturen.'

  


  
    Zijn voorstel wordt aangenomen. De deskundigen vaardigen uit hun midden iemand af, die wordt voorgesteld als 'de geleerde doctor Ygmut Parmenide'.

  


  
    'Zegt u het maar,' begint Kei. 'Wat is praktisch van nut voor een eenvoudige boodschapper die tegenslagen moet overwinnen, de juiste weg moet ontdekken naar een moeilijk vindbaar, maar toch bekend doel en aldaar aangekomen, moet improviseren zonder zijn missie in de waagschaal te stellen?'

  


  
    'Een eenvoudige boodschapper?' Parmenide is een kleine, goedgeklede man met een scherpe, onbevreesde blik. 'Dat klinkt goed. Eenvoud is het begin van alle bruikbaarheid en ik begrijp dat u naar praktische oplossingen zoekt voor een schijnbaar ingewikkeld probleem. Als X van A via C naar B moet en als C daarbij de enige onbekende is, kunt u C vinden aan de hand van de overige sleutels, namelijk X, A en B. C is dan de sleutel voor dat wat er te B moet gebeuren. Ga ik te snel? Dank u, dan zal ik uiteenzetten hoe u C kunt achterhalen.

  


  
    Stel, een bepaalde ruiter rijdt van herberg de Volle Maan naar kasteel de Zinkende Zon met een opdracht die pas duidelijk wordt als hij is gearriveerd en langs een route die ongewis is.' De geleerde houdt op, omdat Kei een gebaar maakt. 'Ja?'

  


  
    'Vergeet de route! De boodschapper is al eens op zijn bestemming geweest! Beperk u tot de vervulling van de onbekende opdracht.'
  


  
    'Goed, dan wordt het nog eenvoudiger. Kijk: doel, opdracht, ruiter en route zijn één geheel. Uit de bekende elementen volgt het ontbrekende element. Het is als volgt: indien de ruiter bij aankomst op zijn bestemming zijn opdracht niet vervult, ontbreekt het de ruiter aan versmelting. Ik zal u dat uitleggen, want ik zie sommigen van u verbaasd kijken. Versmelting is iets wat boodschappers, dienaren en in het algemeen iedereen die een opdracht heeft, moeten bezitten. Versmelting is een eigenschap en ook wel een verworvenheid die voorbereidt op een juiste taakuitvoering omdat versmelting de eenheid herstelt tussen taak, middelen, doel en uitvoerder van de taak, de eenheid dus tussen ruiter, paard, route, bestemming en uitvoering. Is dat duidelijk? Dan zal ik u, heren, niet langer ophouden.'

  


  
    'Wacht,' zegt Wolf, 'u bent nog niet klaar. Ik vind het heel interessant wat u zegt, want ik heb zelf vaak gedacht dat we een nieuw tijdperk bereiken waarin ongehoorde en ongeziene wonderen mogelijk zullen worden. Legt u eens uit hoe de boodschapper tot versmelting moet komen.' 'Als hij of zij daar niet op eigen kracht toe komt, zouden we het met Graalstralen kunnen proberen. Maar dan moet ik de boodschapper eerst een paar maanden onder observatie nemen, want dat moet nauwkeurig gedoseerd worden.'

  


  
    'En als we een grote groep boodschappers bestralen, dan zit er vast wel iemand tussen die het overleeft en de missie kan uitvoeren?' vraagt Kei beleefd.

  


  
    'Dat hangt ervan af of u boodschappers met de juiste uitgangspositie bij de hand heeft. Uw eigen boodschapper heeft het enorme voordeel dat hij of zij al eens op de plaats van bestemming is geweest. Mogelijk kunnen we de observatie enigszins versnellen, zodat we deze binnen een paar weken kunnen afronden, heren. Laat u mij maar weten wat de bedoeling is, dan hoor ik het wel. De plaats van mijn werkomgeving is bekend bij de organisatie, meen ik.'

  


  
    

  


  
    De Keizers willen nog weten of Parmenide hen aan Graalstralen kan helpen en deze belooft te zien wat hij kan doen en in elk geval bij een volgende gelegenheid een demonstratie te zullen geven. Dan is de bijeenkomst afgelopen. De Keizers besluiten om de gasten Josh, Salomé, Maria en Madelena niet officieel te laten roepen, maar om zowel hen als de geleerde deskundigen allemaal in de grote zaal binnen te laten en in ongedwongen sfeer nog wat samen te zijn voordat ieder weer vertrekt.
  


  
    

  


  
    Zo gebeurt het dat Josh zijn Madelena en zijn moeder eindelijk weer kan omhelzen. Ze huilen en lachen tegelijk en vergeten alle drukte om hen heen. Salomé is op haar beurt ook blij dat ze haar familie kan begroeten, maar er is een zekere schroom en afstand tussen haar en de anderen. Ze loopt al snel weer verder en gaat brutaal naast de Zwarte Keizer zitten. Toen ze hem onlangs kort ontmoette na de schermutseling met de ruiters en de koningszoon, had hij zich bekend gemaakt en leek hij haar te kennen. Ze vertelt hem nu dat zij de tweelingzuster is van Josh en dat Madelena en Maria de zwakke plekken zijn van haar broer. Als hij denkt dat zij in gevaar zijn, zal hij, verzekert zij, alles doen om hen te redden.
  


  
    'Interessant,' vindt Wolf en hij laat waarderend zijn blik dwalen over de vormen van de jonge vrouw. 'Maar hij vindt u niet de moeite van het redden waard? Zijn tweelingzus? U doet me trouwens aan iemand denken, ik weet op dit moment niet aan wie. Mag ik vragen of u in onze toneelgroep zou willen aantreden? U blijft toch nog een tijd bij ons, nietwaar? U zou volmaakt de rol van de Godin kunnen spelen. Ik zal Hötz vragen om het te regelen.'

  


  
    

  


  
    Hötzendorff is in opdracht van zijn Keizer op zoek naar de geleerde Parmenide. Deze staat omringd door Keizers afwerend te gebaren, terwijl zij hem steeds meer onder druk zetten om in hun Rijken zijn stralen te komen demonstreren. Wanneer hij eindelijk vrij is, neemt de raadsheer van de Zwarte Keizer de professor mee om hem aan Josh voor te stellen. Josh maakt zich los van Madelena en zijn moeder en stapt terzijde om zich bij de andere twee heren te voegen. Hötzendorff kijkt nieuwsgierig naar Madelena en ziet een krachtige persoonlijkheid met een zachte, liefdevolle uitdrukking op haar gezicht. Een wijze vrouw ondanks haar jeugdige leeftijd. Ook van de statige, onverstoorbare Maria is hij onder de indruk; hij moet sterk aan zijn eigen moeder denken en is enigszins van zijn stuk gebracht. De laatste tijd is hij wat afwezig en zelfs dromerig geweest, alsof hij niet meer bij machte is om zijn gebruikelijke, felle geconcentreerdheid op te brengen. Hij heeft het gevoel dat er een belangrijke gebeurtenis op komst is. Hij is niet gerust op de afloop van de komende aanval van zijn Keizer op de landen van de Rode Keizer.

  


  
    

  


  
    'Josh Rougemont, mag ik u voorstellen aan de weledeldoorgeleerde Ygmut Parmenide, deskundige in Graalstraling? Heer Parmenide, mag ik u voorstellen aan Josh Rougemont, ervaringsdeskundige in zoekmissies?' Men mompelt enige beleefde woorden en dan valt er een ongemakkelijke stilte die Hötzendorff uiteindelijk verbreekt door uit te leggen wat er mogelijk kan gebeuren als zij elkaar nader zouden leren kennen. Parmenide kan, daar komt het hele verhaal op neer, helpen om een eventuele volgende tocht naar Salvache te doen slagen. Josh kijkt eens naar de geleerde en haalt dan met een glimlach zijn schouders op:

  


  
    'Ik veronderstel dat ik uw hulp niet zou mogen weigeren. Uw "stralen" bestaan vooral in uw verbeelding en zullen ongetwijfeld indruk maken op uw toehoorders, maar dat neemt niet weg dat ik graag eens met u zou spreken.Verbeelding en uitvoering, geest en stof zijn één, nietwaar? Mijn missie is het vinden van mijn vader en elke hulp is daarbij welkom.'
  


  
    Parmenide glimlacht ook. Hij zegt toe om binnenkort contact op te nemen en loopt dan naar een volgend groepje toe.

  


  
    

  


  
    Hötzendorff klaagt dat Josh zijn missie niet serieus neemt, maar deze is het niet met hem eens: 'U bent vergeten dat u mij heeft ontboden en dat ik niet kan gaan en staan waar ik zou willen.'
  


  
    'Waarheen zou je willen gaan? Ik mag toch "je" zeggen?'

  


  
    'Ik zou graag wat tijd doorbrengen met mijn vrouw en met mijn moeder. En ik heb er behoefte aan om enige tijd in volkomen stilte door te brengen.'

  


  
    'Daar redt u de aardbol niet mee. Want dat is, zoals u weet, de inzet van de Keizers.'

  


  
    'Het lijkt er anders op dat de Keizers alle mogelijke moeite doen om zoveel mogelijk te vernietigen. Maar wellicht vergis ik mij. Wat is hun belang bij mijn missie? Vertelt u mij dat eens.'

  


  
    'Een Keizer zal nooit een gelegenheid voorbij laten gaan om een waardevolle sleutel in bezit te krijgen. Ze worden altijd bedreigd, door andere Keizers of bijvoorbeeld door natuurlijk verval of verwaarlozing. Zoals ik ze meemaak, zien ze in uw missie een mogelijkheid om tot het bestaansmysterie door te dringen. Misschien zijn ze uit op een eeuwig leven. Maar ze zullen nooit toegeven dat dat hun drijfveer is. Ik heb u lang genoeg gevolgd, over zee, door de bergen en landen tot op dit ogenblik om te weten dat u en de Keizers met elkaar verbonden zijn. Uw zoektocht naar uw vader is een element, maar zeker niet uw eigenlijke missie.'
  


  
    'U bent veranderd, meneer Hötzendorff. Zeg mij, wat is de zoektocht in uw leven?'

  


  
    De ander blijft stil en kijkt enigszins verward naar zijn schoenpunten.
  


  
    'Dan zal ik het zeggen. U dient uw Keizer en uw Rijk het beste door persoonlijk de vredesonderhandelingen tot een snel resultaat te brengen. Dat is uw missie, zoals het vinden van mijn vader mijn opdracht is.'
  


  
    'Dat zou mijn Keizer nooit goed vinden. Maar ik geef toe dat het een opwindende gedachte is.'

  


  
    'Zeker omdat uw Keizer voor een belangrijk besluit staat,' zegt Josh en hij glimlacht om de verbazing bij de ander. Hij heeft van Madelena gehoord over de verschillende namen en rollen van de Keizers.

  


  
    

  


  
    Nadat Keizers en gasten nog een tijd met elkaar hebben gesproken, breekt het hele gezelschap op. Josh en Salomé vertrekken met Hötzendorff. Madelena en Maria met Vorosjiloff, maarschalk van de Rode Keizer. Madelena heeft de keizersspiegel aan Josh gegeven. Hij wil het ding eigenlijk niet hebben, maar stopt hem dan op haar aandringen in zijn kleine rugzak.

  


  
    

  


  
    Hötzendorff zorgt er later voor dat Josh in een paleis van de Rode Keizer terechtkomt, dicht bij het paviljoen van Madelena en Maria. Zelf vertrekt hij plotseling naar Engeland voor vredesbesprekingen.

  


  
    

  


  
    Duitsland wacht niet op vrede met Engeland en stuurt drie miljoen soldaten op de Sovjet-Unie af in wat operatie 'Barbarossa' heet.

  


  
    

    

    

  


  

  Deel 5    Spanningen, keuzes



  

  

  34   1941, beeld van het paradijs


  
    

  


  
    Josh weet in het paviljoen te komen waar zijn moeder en Madelena verblijven. Hij vermomt hen als zigeuners, zet hen elk op een ezeltje en zo verlaten ze langs steile bergpassen en dwars door uitgestrekte moerassen het grondgebied van de Rode Keizer. Als hij op een dag alleen op pad is om eten te zoeken, wordt hij opgepakt door troepen van de Zwarte Keizer. Terug in het Duitse Rijk wordt hij op transport gesteld naar Auschwitz. Maria en Madelena ontkomen naar Servië, waar ze enige tijd onderduiken bij een boeren­echtpaar. Daar worden ze uiteindelijk door Iago gevonden. Deze voert hen via smokkel­weggetjes dwars door de Balkan naar Noord-Italië met de bedoeling hen terug te brengen naar hun toevluchts­oord in de Hoge Franse Alpen. Ze worden gevolgd door de Zwarte Maarschalk.

  


  
    

  


  
    De Keizers zijn in vergadering bijeen. Er heerst een crisissfeer, nu Wolf zo massaal Mo's gebieden is binnen­getrokken. Alleen Imp is openlijk verrukt, hij rookt de ene sigaar na de andere en klopt Mo voortdurend blij op de schouder.

  


  
    'Volhouden, Mo, je kúnt het. Zal ik je nog wat meer graan en kogels sturen?'

  


  
    'Maak je om mij geen zorgen, Imp. Ik zou liever zien dat jij Wolf nu een pak slaag zou geven. Dan kunnen we hem samen oprollen en terug in zijn hok stoppen.'

  


  
    Kei kijkt bedachtzaam. Als Wolf zijn tanden stukbijt op Molochië, zal hij zo verzwakt zijn, dat Atlantia waarschijnlijk niet werkelijk mee zal hoeven doen aan de strijd.

  


  
    Over Salvache heeft Kei veel nagedacht. Tijdens het informele deel van de vorige samen­komst heeft hij gesproken met Parmenide, de des­kundige die vroeger in het Hakenrijk werkte en nu in Atlantia een eigen school heeft. Kei heeft problemen met zijn benen. Hij moet eigenlijk altijd zitten. Volgens Parmenide bestaat er een plek waar zulke en andere problemen niet bestaan.

  


  
    'Salvache,' zei de geleerde, 'is eigenlijk wat eeuwenlang is bedoeld met "paradijs". Het is een oord waar alles vanzelf goed komt. Het is ook de plek waar alles vandaan komt. Ooit waren alle dingen volmaakt en ooit zal alles er weer terugkeren in een opnieuw volmaakte staat.'

  


  
    Kei begon dromerig te kijken.

  


  
    'Wolf,' ging Parmenide verder, 'wil ook naar Salvache, naar het paradijs, maar hij wil eerst alle beren en vogels opruimen die hij op de weg erheen tegenkomt. Hij heeft niet begrepen dat obstakels de weg vormen en dat het verwijderen ervan de weg langer maakt.'

  


  
    'Goh,' zei Kei, 'u heeft ervoor doorgeleerd, dan weet u vast wel wat we met Wolf moeten doen. Hij is immers zelf een obstakel op de weg naar Salvache.'

  


  
    'U zult een antwoord moeten vinden op de volgende vraag: brengt ingrijpen het paradijs dichterbij of juist verder weg? Wanneer u Wolf met rust laat, zal hij de weg voor alle Keizers langer maken, want hij heeft de weg niet begrepen. Wanneer u hem aanpakt, zal de weg eveneens langer zijn, want dan probeert u een obstakel op te ruimen in plaats van er gebruik van te maken.'
  


  
    'Maakt het dan niets uit wat we doen?'

  


  
    'Als een Keizer de weg naar het para­dijselijk Salvache blokkeert, is ingrijpen de enige manier om de weg vrij te maken, ook al maakt dat ingrijpen de weg zelf langer. Het paradijs beschermen is soms belang­rijker dan het paradijs bereiken. Daarmee hebt u ook uw antwoord, beste Keizer.'

  


  
    'Dat dacht u maar, want hoe weet ik of Wolf de weg blokkeert? En als ik de strijd zoek, ben ik dan de weg aan het beschermen? Of ben ik bezig mijn eigen rijk te beschermen? Waarom is Wolf erger dan Mo of Wipp?'
  


  
     'Of hij erger is dan sommige anderen, dat is inderdaad nog maar de vraag. Maar ik raad u aan om het eenvoudig te houden: vraag uzelf af of u in het paradijs het liefst allemaal mensen die op u lijken zou tegenkomen of juist een mengel­moes van alle mogelijke bewoners, aardig en niet aardig, geleerd en dom, arm en rijk, bekrompen en ruim van opvatting?'

  


  
    'Als ik eerlijk ben, zie ik liever van alles door elkaar dan alleen maar spiegel­beelden van mezelf.'

  


  
    'Precies, vraag u dan eens af wat voor paradijs Wolf zou verwachten aan te treffen? Ik denk dat hij alles van de weg af jaagt wat niet op hem lijkt en daarmee is zijn beeld van het paradijs, of van Salvache, wezenlijk anders dan dat van u en mij.'

  


  
    'En omdat zijn beeld niet overeenkomt met ons beeld, mag ik Wolf van de weg afjagen? Want dat zegt u eigenlijk.'

  


  
    'Inderdaad! U bent een schrander mens, maar vergeet niet dat Salvache nog moet worden gevonden en gebruikt. En vergeet de boodschapper niet.'

  


  
    

  


  
    En daarom stelt Kei de kwestie van de boodschapper weer aan de orde. Nu valt er een stilte. Ten slotte zegt Wolf:

  


  
    'Alweer Salvache. Laten we naar huis gaan en Salvache eindelijk eens vergeten. Ik heb nog meer te doen.'

  


  
    'Waarom heb je de boodschapper dan gevangen­genomen?' vraagtSpikkel bedaard.

    Wolf fronst zijn wenkbrauwen boven zijn leesbril.

  


  
    'Hoe weet jij dat? Ik dacht dat we jouw netwerken al drie keer hadden opgerold. Pas vanochtend hoorde ik inderdaad dat hij opgepakt is en op weg naar een van onze zwarte gaten.'

  


  
    'Zeg Wolf, dat kan je niet menen. Het is toch ook ónze boodschapper, die kun je niet zomaar laten opruimen.' Imp klinkt verontwaardigd. Kei kijkt bezorgd. De andere Keizers luisteren belang­stellend, terwijl Wolf in de tegenaanval gaat.

  


  
    'Over boodschappers gesproken, wat heb jij met Hötz gedaan, Imp? Hij ging naar Imperia om over Salvache praten en is niet teruggekomen. Zijn opvolger is wat ongemanierd, maar dat kan ik mijn Zwarte Maarschalk niet echt kwalijk nemen!'

  


  
    'Hij moet minder eten, dan hebben jouw bewoners ook genoeg voedsel,' zegt Spikkel, om te laten zien dat hij goed op de hoogte is. 'Bemoei je er niet mee,' zegt Imp. 'De Zwarte Maarschalk is erg geliefd in het Hakenrijk. Toch, Wolf, jouw mensen zijn jou allemaal toegedaan, hè?'

  


  
    'Ja zeker,' zegt Wolf trots en hij citeert de gelofte die zijn krijgers bij hun aantreden allemaal afleggen: 'ik zweer voor God onvoor­waardelijk trouw aan mijn Keizer, Leider van het Grote Hakenrijk, opper­bevel­hebber van het Leger en ik geef mijn woord als dapper krijger dat ik me altijd aan deze eed zal houden, ook in levensgevaar.'
  


  
    'Mooi,' zegt Pi. 'Kun je dat voor mij opschrijven?'
  


  
    'Natuurlijk, doe ik straks.'

  


  
    'Zeg, Wolf,' begint Imp vriendelijk, 'kun je de boodschapper niet gewoon vrijlaten? Als het nog niet te laat is, tenminste?'

  


  
    Wolf besluit dat het voor hem gunstiger is, wanneer de andere Keizers worden afgeleid door de kwestie Salvache. Hij loopt naar een zijkamer om aan een assistent twee opdrachten te geven: 1. zorg dat Josh Rougemont Auschwitz wordt uitgezet en 2. stuur Salomé achter hem aan om hem in de gaten te houden. Hij kan de Zwarte Maarschalk niet inzetten, want die volgt het spoor van de moeder en de echtgenote van de boodschapper. Aan zijn collega's vertelt hij niet dat Josh en Salomé eigenlijk zouden worden doorge­stuurd naar het laboratorium van doctor Verschuerl, die om hen heeft gevraagd in het kader van zijn onderzoek naar de hersenen van tweelingen. Hopelijk zijn ze er nog niet aangekomen. De doctor is soms iets te enthousiast; levende proef­personen veranderen bij hem heel snel in interessant, maar dood studie­materiaal.
  


  
    

    

    

  


  35   1941, in de polder


  
    

  


  
    Langs eindeloze rijen knotwilgen en sloten loopt Josh over een smalle grindweg. Het kale polderlandschap houdt hem gevangen in een netwerk van strakke lijnen. De horizon schuift ver voor hem uit over de rand van de weilanden, altijd verder van hem vandaan. Zijn gestalte steekt af tegen het vlakke land, als was hij een vlieg op een witte muur of een bootje op een gladde zee.

  


  
    

  


  
    De meeste vogels zijn naar het warme zuiden getrokken. Runderen, paarden, hier en daar nog niet gestald, zien Josh naderen en kijken nieuwsgierig hoe hij zich over de weg beweegt. Mensen laten zich nagenoeg niet zien. Josh is als een postduif op weg naar zijn doel. Ver achter hem houdt een eenzame fietser hem gemakkelijk in het oog. Het is Salomé. Ze heeft het koud en overweegt om de achtervolging op te geven. Of om Josh als staatsgevaarlijk aan te geven bij een van de politieposten die bij dorpen en steden de uitvalswegen bewaken. Zelf heeft ze een pas bij zich die haar vrijwaart van ongewenste contacten met plaatselijke autoriteiten.

  


  
    Op hun lange tocht is Salomé haar broer al een aantal keren kwijtgeraakt, omdat ze zich had verslapen of omdat ze geen zin meer had in haar schijnbaar zinloze taak. Steeds echter kreeg ze dan een berichtje dat Josh ergens was gesignaleerd en dat ze verder moest. 'Waarom?' vroeg ze dan, maar het antwoord op die vraag bleef uit en dan gold volgens haar de oorspronkelijke opdracht vanuit kringen rond de Keizer zelf en die luidde dat ze Josh' spoor moest volgen, liefst tot in het kasteel waarnaar hij vermoedelijk op weg was.

  


  
    

  


  
    In Oost-Europa lopen die winter de Duitse offensieven diep in de SovjetUnie vast, eerst in regen en modder, later in de vrieskou van dertig graden onder nul.

  


  
    Ver weg, in de Stille Oceaan, overvallen de Japanners een Amerikaanse marinebasis en beginnen zo de oorlog met de vs en het Britse Gemenebest.
  


  
    In Irak bezetten Britse en Russische troepen de onmisbare olievelden.

  


  
    

  


  
    Sinds de keizersspiegel in Josh' rugzakje zit, heeft hij er éénmaal in gekeken. Madelena heeft hem uitgelegd hoe je weet dat er een conferentie gaande is, maar het gepraat en getwist tussen de hoge heren stoot hem af. 'Hou toch op!' riep hij vertwijfeld en tot ieders verbazing bleek toen dat de Keizers hem konden horen. Omdat hij het ding snel in zijn behuizing terugdeed, voorkwam hij dat er over en weer iets gezegd kon worden, maar er was een Keizer die in een wandspiegel Josh had zien opdoemen en weer verdwijnen. Voorwaarts stootte Pi aan, maar het was te laat. De andere Keizers hoorden de kleine Keizer beleefd aan, maar er was niemand die geloofde dat hij Josh werkelijk had gezien.

  


  
    

    

  


  36  1942, Noord-Italië


  
    

  


  
    Op een bergpas bij Monte Talvena, waait een gure wind. Het is winter, de sneeuw ligt metershoog naast een nauwelijks begaanbare weg. Drie figuren werken zich door het barre, verlaten landschap omhoog. Ze zijn goed ingepakt tegen wind en kou, maar bij twee van hen begint de vermoeidheid toe te slaan. Ze blijven dicht achter de derde gestalte, die – reusachtig en resoluut – beschermend voor hen uit loopt. Hij is de gids; althans, hij is eerder in deze streek geweest en hij weet dat straks de weg zal dalen en dat ze later het dorpje La Muda zullen bereiken waar een kameraad hun onderdak en voedsel zal kunnen geven. Iago is met Maria en Madelena onderweg naar de Franse bergen. De reis zal nog een paar weken duren, maar ze hebben het ergste achter de rug. In La Muda zullen ze een rustpauze van enkele dagen houden. Kameraad Stefano is een oude vriend die hen discreet zal ontvangen.

  


  
    De mist is bij de top van de pas een stuk dichter. Het is doodstil en onwillekeurig huiveren de vrouwen, wanneer ze om zich heen alleen grijze en witte nevels zien. Het is alsof hier de wereld eindigt in een oneindige, kille wolk. Alsof de rotsen onder hun voeten elk moment kunnen wegzakken en zij eeuwig zullen zweven in een zinloos niets. Hun lichaam zal gevoelloos zijn, hun ogen zullen langzaam uitdoven. Een ziel zal er niet willen blijven, maar zich in kleine sneeuwvlokjes oplossen. Zij zal een ogenblik vrij zweven en dan voor altijd ondergaan in de grote naamloze achtergrond van steen en water.
  


  
    Ook Iago blijft een ogenblik staan. Dan wijst hij naar beneden en gebaart dat ze verder moeten. Hij is onrustig en zal blij zijn als ze voor de avond veilig het dorpje bereiken.

  


  
    Een halve kilometer achter hen volgt de Zwarte Maarschalk hun sporen. Deze zijn makkelijk te volgen omdat het niet sneeuwt. Hij was in gezelschap van een sergeant met honden, maar de dieren en de man hebben last van de kou en zijn daardoor vertraagd. De Maarschalk is vol energie. In zijn leren kleding en zijn grote laarzen heeft hij nauwelijks last van de kou. Hij beseft bovendien dat hij vandaag het groepje kan inhalen. De sporen zijn vers als hij boven op de pas aankomt. Snuivend kijkt hij om zich heen. Het uitzicht beperkt zich tot een nauwe kring van een paar meter. Voor hem uit daalt de weg. Hij werpt een blik achterom en ziet daar in de loodgrijze mist niets dan zijn eigen sporen en die van het groepje voor hem. Ongeduldig stampt hij met zijn laarzen, sjort onder zijn jas zijn broek omhoog, trekt zijn sabel strakker langs zijn linkerbeen, zet zijn kraag overeind en stort zich, nog altijd snuivend, op het spoor van zijn prooi.

  


  
    

  


  
    De nevel wordt dunner naarmate ze lager komen. Ze bereiken een stroompje waar Iago het gezelschap even laat pauzeren. Met hun handen scheppen ze iets van het ijzige water op om te drinken. Ze eten gedroogde vruchten en lopen heen en weer om warm te blijven. Juist tegen de tijd dat Iago het vertreksein wil geven, ziet hij uit de richting vanwaar ze zijn gekomen, een grote zwarte gedaante naderen. Vlug spoort hij de vrouwen aan om te vertrekken: 'Ga alleen verder! Jullie weten de weg. Het is niet moeilijk, sla vlak voor het dorpje bij de viersprong linksaf, dan de tweede weg rechts tot het eind. Daar vinden jullie Stefano. Als dat kan, wis dan je sporen uit zodra je linksaf bent geslagen.'
  


  
    'En jij dan, Iago?'

  


  
    'Ik kom later, Maria. En mocht ik er over twee dagen nog niet zijn, laat Stefano dan voor gidsen zorgen en ga alleen verder.'

  


  
    De twee vrouwen zijn bezorgd, maar doen wat hij zegt. Ze haasten zich de weg af, naar het dorpje in het dal.

  


  
    Iago is een sterke man met een ijzeren zelfvertrouwen en hij ziet in alle rust de onbekende naderbij komen. Wanneer deze op een paar passen afstand is, ziet hij een man met een groot postuur in een lange, zwartleren jas en laarzen. Onder de loshangende jas steekt de punt van een zwaard of sabel uit. Hij heeft een leren, met bont gevoerd hoofddeksel boven een blozend gezicht. De ogen staren hem kil aan.
  


  
    Iago heeft op reis zelden een wapen bij zich. Ook tijdens deze tocht verlaat hij zich op zijn vuisten. De Zwarte Maarschalk is evenmin bang uitgevallen, hij heeft meer dan eens met zijn lichamelijke kracht een gevecht moeten beslissen, maar tegenover de reusachtige Iago is hij normaal gesproken kansloos. Ze staan elkaar op te nemen zonder iets te zeggen. De vrouwen zijn inmiddels uit het zicht verdwenen.

  


  
    De zon breekt heel even door het wolkendek en zet het stroompje waar het uit de rotsen te voorschijn welt, in een fel wit licht. Iago is een ogenblik verblind en doet een stap achteruit. Hij struikelt over een paar grote losse stenen en heeft moeite zijn evenwicht te bewaren. Bliksemsnel doet de Maarschalk een paar stappen naar hem toe, terwijl hij zijn lange zwarte jas uitdoet en over Iago heen gooit voordat deze met maaiende armen de ander kan raken. Dan krijgt de reus een zodanig harde duw dat hij languit, half op zijn rug, tegen de grond valt. De Zwarte Maarschalk trekt zijn sabel, zwaait hem met twee handen hoog boven zijn hoofd, en precies op het moment dat Iago erin slaagt op een elleboog overeind te komen en de jas weg te trekken, slaat de ander met een machtige uithaal zijn hoofd af.

  


  
    

    

    

  


  37  1942, taak


  
    

  


  
    Spikkel en Mo zitten te praten over de kunstschatten in een van Mo's paleizen. Spikkel houdt veel van kunst, vooral van schilderijen van glimlachende vrouwen. Dan begint de conferentie.

  


  
    

  


  
    'Als we nu eens de kwestie Salvache uitstellen tot alles weer rustig is,' begint Wolf, 'dan kunnen we ons intussen op andere zaken concentreren.'

  


  
    Zoals hij had verwacht, protesteren diverse collega's tegen zijn voorstel. Ze willen er juist nu mee verder, zeker als Wolf de zaak op de lange baan wil schuiven.

  


  
    'Wel, goed, dan stel ik voor dat we de boodschapper een droom sturen. We hebben gemerkt dat we contact met hem kunnen maken.'
  


  
    'Niemand wilde mij de vorige keer geloven,' zegt Voorwaarts, 'maar ik zag wel degelijk zijn gezicht in de grote spiegel hier.'
  


  
    'Precies!' herneemt Wolf. 'Ik heb van mijn deskundigen begrepen dat er een kunstmiddel bestaat dat de bezitter ervan in staat stelt te volgen wat wij zeggen.'

  


  
    'Spionage!' roepen Imp en Mo tegelijk uit. En ook de andere Keizers protesteren.

  


  
    'Rustig maar,' kalmeert Wolf de gemoederen, 'er is niets aan de hand. Het middel is een doosje met een spiegeltje erin en het is nu in het bezit van de boodschapper, heb ik me laten vertellen. Dus hij is de enige die er iets mee kan doen.'

  


  
    'Maar als hij het ding ergens laat liggen of als hij het weggeeft, dan ligt voortaan alles wat wij hier zeggen op straat?' vraagt Kei ongerust en hij stoot Imp aan, opdat ook deze misbaar maakt. Maar Imp fluistert hem toe dat toch niemand zal geloven wat er aan de tafel wordt gezegd.
  


  
    Wolf gaat verder.'Ik heb er een team van geleerden op gezet en zij verzekeren mij dat wij op een bijzondere manier vanuit deze kamer zijn verbonden met de boodschapper en met Salvache. Maar omdat onze Josh zich voor ons afsluit, moeten we hem een droom sturen. Dat kan alleen als we het eens worden over een bericht aan hem. Als we niet eensgezind zijn, werkt het niet. Dan is het bericht niet sterk genoeg om hem te bereiken. Laten we dus samen een boodschap aan de boodschapper sturen, zodat hij eindelijk zijn werk kan doen.'

  


  
    Kei zegt dat ze hem het beste kunnen laten weten dat hij moet opschieten met zijn taak. Volgens hem kunnen alle Keizers het daarover zonder problemen eens zijn.

  


  
    Wolf zegt ruimhartig: 'Het is juist dat we nog altijd niet precies weten wat de taak van de boodschapper en de rol van Salvache zijn. Maar ik wil jullie best beloven dat als er een mooi resultaat wordt geboekt, jullie de eersten zijn die het horen.'

  


  
    'We weten wat jouw beloften waard zijn, Wolf,' lacht Imp, terwijl hij op een sigaar kauwt. Sinds ze hem onlangs aan tafel het roken verboden hebben, bijt hij zijn rookstokken stuk en gebruikt hij ze als pruimtabak. 'Wacht maar,' denkt hij, 'als Kei en ik gewonnen hebben, ga ik iedereen verplicht sigaren laten roken.'

  


  
    Na wat vijven en zessen, besluit men eendrachtig om Josh te laten dromen dat hij voort moet maken en de kwestie Salvache tot een spoedige afronding moet brengen.

  


  
    

  


  
    

  


  38  Karretje


  
    

  


  
    Koortsig, afwisselend klappertandend en zwetend, woelt Salomé in een bedstee van een boerderij in het vlakke land. Ze is haar broer uit het oog verloren en eerlijk gezegd kan haar dat niets schelen. Ze heeft, toen ze niet verder kon, een politieagent bevolen een dokter te zoeken en haar ergens onder te brengen waar ze kan rusten. De boerenfamilie is stug, maar ze is allang blij dat ze niet meer verder hoeft. Ze heeft genoeg van de oorlog en van mensen die haar voor hun karretje spannen.

  


  
    

    

    

  


  39  Liefde en oorlog


  
    

  


  
    In een stal, waar de varkens overdag in het stro scharrelen en de koeien op een rij gekluisterd de tijd staan weg te ademen, heeft Josh een plek voor de nacht gevonden. Hij heeft honger; zoals vaker gaat hij met een lege maag rusten, maar hij denkt dat hij de volgende dag wel ergens eten zal kunnen vinden. Het is in deze nacht dat de droom hem bereikt. Omdat het om een nieuwe techniek gaat en omdat de Keizers misschien toch allemaal iets anders verwachten van hem, gaat het niet helemaal volgens plan.

  


  
    

  


  
    Josh bevindt zich op een uitgestrekt slagveld in een heuvellandschap. Onafzienbare rijen voetsoldaten staan met geweren aan de schouder dicht opeen tegenover elkaar opgesteld. Ze schieten en herladen in een traag ritme. Onophoudelijk komen, in een ander ritme, granaten neer die groepen manschappen wegmaaien. Er is geen geluid. Zelf bevindt hij zich in een witte, ronde legertent op een heuvel en kijkt vanuit de opengeslagen tentingang uit over het strijdtoneel.

  


  
    Dan wordt hij de tent uitgeduwd door een donkerharige, mollige vrouw met woest rollende ogen. Om haar hoofd en nek zijn slangen gekronkeld die vals naar hem loeren. Josh heeft een groot, scherp, glanzend zwaard in zijn hand. De vrouw neemt het af en duwt hem weg, in de richting van het strijdgewoel. Dan verschijnt er een grote strijder in een harnas. Deze neemt het zwaard van de vrouw af en houwt de slangen dwars doormidden, zodat de resten kronkelend op de grond storten. De strijder geeft het zwaard aan Josh terug. Dan wordt hij wakker. Het is nog donker in de stal, de dieren zijn onrustig en Josh ligt een tijdje na te denken voordat hij weer indommelt.
  


  
    

  


  
    De volgende ochtend schiet hem een voorval te binnen van een paar jaren geleden, toen hij Nadir en Zenid, de twee leergierige, eigenwijze vrienden, pas kende. Ze waren tot de conclusie gekomen dat liefde en oorlog samen konden gaan. Als het belangrijk en goed was om niet alleen goede gedachten te koesteren, maar ook goede daden te verrichten, dan was het ook goed om actief alles te bestrijden wat het goede in de weg stond. Dus kon je uit liefde best wapens gebruiken in situaties waarin het goede moest worden verdedigd en dus konden liefde en oorlog naast elkaar bestaan.

  


  
    Josh had gezegd dat liefde en geweld elkaar uitsluiten en dat ze nog maar eens moesten nadenken over hun redenering. Inmiddels begrijpt hij beter wat ze bedoelden, maar is hij het er nog altijd niet mee eens. 'Maar als er nu een leeuw op je afkomt, en je kunt je leven alleen redden door hem te doden, wat doe je dan?' vroegen ze. 'Als je moeder wordt aangevallen door een tierende bandiet die op het punt staat haar de keel af te snijden, wat doe je dan, meester Josh?' Ze wilden hem in de val lokken door hem te laten zeggen dat in geval van zelfverdediging gepast geweld geoorloofd was, maar Josh was er niet op ingegaan. Alleen als je in afzondering leeft, kun je de illusie hebben dat de samenleving buiten geweld kan, maar om nu te zeggen dat liefde en geweld samengaan, dat is voor hem nog altijd een stap te ver.

  


  
    

  


  
    Mijmerend over de betekenis van zijn droom, gaat hij weer op weg. Drie dagen later bereikt hij opnieuw de traag stromende rivier, waar de kleine veerman hem zwijgend overzet. Aan de overzijde liggen weer bergen dode ratten. Josh loopt het pad af langs donkere poelen, draaikolken en drijfzand en komt aan bij het grote water, dat opnieuw glad en rimpelloos is. Weer brengt een magisch scheepje hem naar een zanderige oever en weer slaat hij de brede weg in, die met blauwgrijze, verweerde stenen is geplaveid en die van het strand naar het westen loopt.

  


  
    Er is deze keer geen metershoge haag van doornstruiken om in te verdwalen. Het duurt niet lang of hij staat voor de poort van het vervallen fort Salvache.

  


  
    

  


  



  
    

    

  


  40   Salvache


  
    

  


  
    De poort is dicht. Dit keer geen scheefgezakte, uit hun scharnieren leunende, half openstaande deuren, maar een massief front van stevig aaneengesloten, met ijzer beslagen eikenhout. Hoog en ongenaakbaar versperren ze Josh de weg. Het is tijd om een ogenblik uit te rusten en iets te eten.

  


  
    Hij doet zijn rugzak af en legt deze naast zich op de grond. Precies op dat moment klinkt er een geluid als van een altaarbelletje uit zijn bagage. Josh haalt het fraaie doosje met de spiegel te voorschijn en keert het om. Hij kijkt er een ogenblik naar. Eindelijk klapt hij het open en werpt er een blik in. Hij hoort de Keizers spreken over een gezamenlijke boodschap die ze hem willen sturen.

  


  
    Er is er een, Kei, die zegt: 'Laten we nu de boodschapper een berichtje sturen dat hij op moet schieten. Ik heb hoop dat hij een eind kan maken aan het nodeloze vergieten van bloed en tranen.'

  


  
    Maar ze worden het niet eens over de inhoud van het bericht. Josh doet het kistje weer dicht.

  


  
    

  


  
    Hij staat voor de zware deuren van de vesting Salvache. Aan weerszijden staan hoge torens, daarnaast beginnen muren van grote, gladde steenblokken. Hij loopt tussen de struiken door langs de stenen omwalling. Even verder gaat de muur over in een ruïne van grote steenblokken en klimt hij met enige moeite het voorhof binnen. Het is hier nog stiller dan buiten het fort.

  


  
    Aan de verste kant van het hof is een kleine poort die ook dicht is. Josh kijkt om zich heen of er een andere mogelijkheid is om verder te komen. Hij overweegt om weer over de stenen te klimmen en een omtrekkende beweging te maken, maar onderzoekt dan de poort. Hij probeert de klink. Tot zijn verbazing gaat de donkerhouten deur moeiteloos open. Langzaam stapt hij erdoor en staat op de binnenplaats. Alles ziet er uit als de vorige keer. De langwerpige, enorme hal, de zes torens, de stallen, de bijgebouwen, de rommel en de modder.

  


  
    

  


  
    Op de cederhouten, met dof glanzende edelstenen ingelegde troon zit een oude man, ineengedoken, met de kin op de borst. Zijn benen zijn in verband gewikkeld, een hand ligt op zijn hart, een gevlekte mantel is half om hem heen geslagen. Hij kijkt van het breed brandende, wild flakkerende vuur naar de bezoeker.
  


  
    Deze staat bij de eik in het midden van de ruimte en kijkt van de figuur op de troon naar het vuur en dan verder om zich heen. Op de ineengezakte gestalte na, is de hal verlaten. Dit keer ziet Josh geen gezelschap van ridders en jonkvrouwen, geen zwevend zwaard, geen adelaar, geen vrouwen die hem bij een monnik brengen. In de ruimte is het deze keer lichter, maar dat komt door de gaten in het dak en de muren waardoor niet alleen meer licht maar ook wind en regen naar binnen kunnen dringen. Achter de troon is een rots te zien waar water uit stroomt dat een klein riviertje vormt en uiteindelijk onder de zuidelijke wand door wegvloeit.

  


  
    Eindelijk kijkt Josh de man in de ogen. Het is ontegenzeggelijk zijn vader en een grote ontroering en verwarring overspoelen hem. Tranen wellen op en stromen over zijn wangen.

  


  
    

  


  
    Hij is opnieuw door het wonder bevangen, vol ontzag voor de heilige atmosfeer en in verwarring over zijn rol. Josh wil naar zijn vader toe, maar dan verschijnt dwars door het vuur een grote schaal met een hoofd erop. De vlammen omringen het zonder het aan te tasten. Langzaam zweeft het op de troon af. De oude, gewonde Gérard richt zijn ogen op Josh. Dan beseft Josh ineens dat er iets van hem wordt verwacht. Hij loopt naar de troon toe. Zijn vader kijkt hem met bloeddoorlopen ogen zuchtend aan. Dan draait Josh zich naar de schaal toe en kijkt in de fletse ogen van Iago. Josh onderdrukt een siddering en wendt zijn blik weer naar zijn vader. Deze staart uitdrukkingloos voor zich uit. Josh wordt door de rand van de naderbij zwevende schaal geraakt en wanneer hij wankelt, is het of hij ook nog een duw krijgt. Hij valt, stoot de zijkant van zijn hoofd aan een ruwe steen en is een ogenblik zijn oriëntatie kwijt. Wanneer hij overeind komt, merkt hij dat hij op een bankje zit. Sprakeloos en roerloos blijft hij daar zitten.

  


  
    

  


  
    De avond valt. In de loop van de nacht ziet Josh Salvache langzaam vervagen. Het vuur dooft. De voorwerpen in de hal verdwijnen uit het licht: de troon, Gérard, de rots, de eik, het water. Dan volgen de binnenplaats, de torens, de stallen, de muren, de poorten. Hij voelt zich machteloos en herinnert zich nu de droom waarin zijn vader stierf. Ook de recente droom waarin de grote strijder slangen doormidden hakt, keert bij hem terug. Ten slotte vervagen ook die droombeelden en blijft er niets over dan verre horizonten van water, lucht en land waarin hij zich nietig voelt. Josh moet buigen voor een geheim waaraan hij op dit moment geen deel kan hebben.
  


  
    

  


  
    De volgende ochtend verlaat hij de plaats van het fort. Op het strand vindt hij een boot waarmee hij wegzeilt. Na drie dagen en drie nachten komt hij bij een eiland, waar Michel en Lazare hem zwijgend begroeten.

  


  
    

    

    

  


  41   Noord-Italië, Alpen


  
    

  


  
    De honden bereiken de Zwarte Maarschalk het eerst. Hij staat aan de kant van de weg zijn sabel af te vegen met een hand vol sneeuw en bladeren. Als de beesten op het hoofd en de rest van het lijk aanvallen, verjaagt hij ze met een paar rake trappen, zodat ze jankend op een afstand blijven. Het zijn getrainde honden die hun plaats kennen, al zijn ze duidelijk buitengewoon opgewonden. Wanneer zijn sergeant aankomt, legt deze ze vast en samen met de Maarschalk rollen ze de twee stukken van Iago van de weg af en scheppen er met hun handen sneeuw overheen. De bloedsporen werken ze eveneens weg met sneeuw. Hun missie is geheim. Na dit oponthoud volgen de twee mannen samen verder het spoor van de vrouwen. Inmiddels vriest het niet meer, maar overal ligt nog sneeuw.

  


  
    

  


  
    De twee vrouwen zijn bij Stefano aangekomen. Hij woont afgelegen. Als veteraan uit de Spaanse burgeroorlog, heeft hij nog onder Iago tegen de fascisten gestreden. Als de vrouwen hem naderen, staat hij in zijn tuin een stapel hout te verbranden. Ze vertellen hem over hun situatie en hij reageert snel. Hij haalt een slee uit zijn schuur, laadt er wat houtblokken op en loopt daarmee over het pad naar zijn huis heen en weer tot er in de sneeuw geen voetsporen meer te zien zijn. De slee laat hij achter bij de weg die langs zijn huis loopt. Dan draagt hij de vrouwen een voor een naar de achterkant van zijn huis, waadt met hen door een klein stroompje en brengt ze over een reeks kleine paadjes de berg af. Hoe lager zij komen, hoe meer de sneeuw door dooi is verdwenen.

  


  
    

  


  
    Rustig stapt de Zwarte Maarschalk verder. Actie stemt hem altijd zeer tevreden. Hij is vooral blij dat hij zijn vervaarlijke tegenstander heeft kunnen verrassen. Het was hij of ik, en gelukkig was ik het niet. Ik ben benieuwd wie die kerel eigenlijk was. Jammer dat hij geen papieren bij zich had, denkt hij. Adrenaline stroomt door zijn lichaam, hij heeft het warm in zijn grote leren jas.
  


  
    Voor zijn Leider leidt hij regelmatig rituelen, waarbij de deelnemers in een cirkel bijeenkomen en Krachten aanroepen die de komst van de Nieuwe Mens moeten bespoedigen. De Maarschalk heeft zichzelf benoemd tot 'Graalzoeker' en speurt in heel Europa naar mystieke en mysterieuze schatten. Omdat hij van zijn artsen aan sport moet doen, houdt hij zich fit met schermen, zwemmen en lange wandeltochten. Hij blijft graag in beweging, omdat hij zo zijn overtollige energie kwijtraakt. Zijn astroloog heeft hem meegedeeld dat dit en het volgend jaar cruciaal zullen zijn voor zijn persoonlijke ontwikkeling en dat hij spoedig een absoluut hoogtepunt in zijn loopbaan zal bereiken. 'Spannende tijden,' vindt hij.

  


  
    Toen hij eerder de twee vrouwen in de verte zag verdwijnen, maakte hij zich geen zorgen. Ze konden hem niet meer ontgaan. Nu zijn sergeant met de honden zich weer bij hem heeft aangesloten, lijkt het nog eenvoudiger om hen te achterhalen. Maar de honden zijn onrustig geworden van het bloed dat zij hebben geroken. Ze hebben honger en het zijn tenslotte jachthonden. Als ze in een dorp komen, zullen ze wel iets te eten krijgen of mogelijk pakken ze straks een konijn of een schaap. Of desnoods vordert de Zwarte Marschalk iets dat tot hondenvoer kan dienen. Het lijkt alsof ze inderdaad een dorp naderen, want er zijn steeds meer voet- en karrensporen in de sneeuw zichtbaar. Daardoor wordt het lastiger om de schoenafdrukken van de twee vrouwen te volgen. De honden hebben de geur van de vrouwen niet kunnen opsnuiven, aan de geursporen in de smeltende sneeuw hebben ze weinig houvast.
  


  
    Er staat een kapelletje op de laatste kruising voor La Muda. De honden willen linksaf slaan, terwijl de Maarschalk het gevoel heeft dat ze rechtdoor moeten. De sergeant ziet juist twee paar sporen naar rechts gaan en stelt voor dat ze die kant uitgaan. Zijn chef is in een gulle stemming en stemt toe, maar als ze na een paar honderd meter een paar jonge houthakkers tegenkomen die duidelijk de makers van de gevonden voetstappen zijn, keren zij om. Nu gaan ze in de richting van het dorp, maar de honden rukken zo aan hun riemen, dat ze opnieuw naar het kruispunt teruggaan en langs het kapelletje afslaan in de richting van bossen en glooiende hellingen.

  


  
    Ze zoeken alle zijwegen af en vinden dan de slee met houtblokken dicht bij een sluimerend vuur. De rook verwart de honden. De maarschalk gaat bij het huisje kijken, loopt eromheen, tuurt de glooiende helling af, ziet het stroompje en vloekt dan een paar keer luid. Hij zal het zeker proberen, maar de kans dat de vluchtelingen vandaag nog worden achterhaald is inmiddels vrij klein. Ze kunnen zich letterlijk overal schuilhouden, zeker als ze hulp krijgen van de bevolking.

  


  
    Samen met zijn sergeant werpt hij zo veel houtblokken als hij kan vinden het huisje in, kijkt in het schuurtje, haalt daar een kan petroleum uit, giet die leeg in het keukentje en steekt er dan de brand in met spaanders uit het vuur dat in de voortuin smeult. Mochten de twee vrouwen hier geweest zijn, dan is het goed om de bevolking schrik aan te jagen.

  


  
    

  


  
    Stefano brengt de vrouwen 's nachts dwars door de bergen om La Muda heen naar zijn ouders in Villagrande. Daar wachten ze de gebeurtenissen af. Stefano's vrienden berichten hem dat zijn huis door brand is verwoest en dat er even buiten het dorp een lijk zonder hoofd is gevonden van een reusachtig grote man. De vrouwen treuren om Iago. Ze hebben geen haast meer om verder te trekken en mogen voorlopig bij de oude mensen blijven, die hen gastvrij opnemen.

  


  
    De Zwarte Maarschalk laat door de Italiaanse politie een klopjacht houden in de wijde omgeving, maar deze doet niet erg haar best en zo verzandt zijn zoektocht in de tegenwerking en geslotenheid van de plaatselijke bevolking. Hij vraagt zich juist af of hij er degelijke Duitse troepen op af zal sturen als hij naar de Berghof, de villa van zijn Leider op de Obersalzberg in de Beierse Alpen, wordt ontboden voor crisisberaad.
  


  
    Wanneer duidelijk wordt dat hun belager is vertrokken, brengt Stefano Maria en Madelena met een geleende ambulance, waarin Madelena haar zogenaamd doodzieke moeder Maria begeleidt, naar Bologna. Daar nemen kameraden zijn taak over. Het is inmiddels maart. Een maand later zijn ze terug in de Franse Alpen, waar ze opnieuw hun intrek nemen in het huis waar ze eerder verbleven en waar ze nu onder de hoede komen van een goed georganiseerde verzetsgroep. Als Phia veilig en gezond wordt teruggebracht bij haar moeder, breekt er een betrekkelijk rustige tijd aan. Hiram en zijn zus Halima gaan met Nadya mee, die onderdak voor hen vindt bij een gezin met jonge kinderen. Maria is ervan overtuigd dat ze, behalve bidden voor de goede afloop, verder weinig kunnen doen.

  


  
    

  


  
    In Vichy-Frankrijk, het niet door de Duitsers bezette Zuiden, proberen de burgers zo goed en zo kwaad als het gaat te overleven en hun dagelijkse bezigheden voort te zetten. De geheime politie, die zou uitgroeien tot de machtige 'Milice', de Franse versie van de Gestapo, maakt jacht op communisten, socialisten en alles wat zich lijkt te verzetten tegen de Franse autoriteiten en hun Duitse vrienden. In november wordt ook het zuiden door Duitse en Italiaanse troepen bezet. De schaars bevolkte streek waar Madelena en Maria zich bevinden, valt in een stuk niemandsland vlak bij de Italiaanse zone. Er zijn hier geen objecten waar het anarchistisch georiënteerde verzet of de bezetter eer aan kunnen behalen. Bovendien zijn er geen grotten of wouden met schuilmogelijkheden. Slechts een paar schapen, magere koeien en hier en daar gehuchten van enkele huizen of schamele boerenhoeven completeren het wijde landschap van hellingen, kloven en weiden.
  


  
    

  


  
    In de rest van de wereld golft de strijd op en neer. De Japanners bedreigen Australië en India. De Duitsers koersen nu aan op de Kaukasus en Stalingrad, maar lopen daar opnieuw vast. De olie in het Midden-Oosten blijft net buiten hun bereik. De Amerikanen en Canadezen beginnen troepen naar Engeland te sturen.

  


  
    Het Duits-Japanse bondgenootschap kan niet meer winnen, maar vecht om te overleven. De Amerikaans-Brits-Russische as zal niet rusten voordat de tegenstander is vernietigd. Het bloedvergieten en de oorlogsgruwelen zijn eigenlijk nog maar net begonnen.

  


  
    

    

    

  


  42  Salomé en het mes


  
    

  


  
    Salomé keert vanuit de Lage Landen uiteindelijk terug naar Rome. Haar vrienden Luciano en Federico zijn weg: aan het front, gesneuveld of krijgsgevangen gemaakt, niemand die het weet. Ze meldt zich bij het klooster waarin ze ooit bij haar aankomst in deze stad is opgenomen. Met enige moeite kan ze de moeder-overste overhalen om haar een paar dagen te laten blijven. De situatie is onoverzichtelijk, Rome wordt gebombardeerd door Britten en Amerikanen, maar de Duitsers laten zich niet verjagen.

  


  
    Op een ochtend zwerft ze door de stad. Ze loopt voorbij het Colosseum, door de Via Claudia, over de Via di San Stefano Rotondo in de richting van de basiliek van St Jan van Lateranen, als er rechts van haar, vanuit de struiken bij de ronde kerk, enig rumoer klinkt. Ze wil haastig doorlopen. Er zijn geen mensen op straat, maar dan lijkt het alsof er iemand valt. Even later ziet Salomé onder de takken iemand liggen. Ze hoort roepen. Voorzichtig loopt ze over het gras naar de kerk toe.
  


  
     In de schaduwen van stenen bogen en bosschage liggen de lichamen van drie Duitse soldaten. Een klein stukje verder, dichter bij de kerk, staat een groepje angstig kijkende mensen, onder wie kinderen.
  


  
    'Kom,' zegt een stem en Salomé realiseert zich dat de stem eerder heeft geroepen. Uit de bosjes stapt een knappe man met grijs haar.'Wil je helpen?' Ze knikt verbouwereerd. 'Ik moet deze mensen wegbrengen. De kameraden zijn hulp aan het halen, maar ze blijven te lang weg. Deze soldaten zijn zo goed als dood. Maar voor het geval er eentje beweegt en geluid gaat maken, heb je hier een mes. Ze mogen niet roepen. Ik kom straks terug of ik stuur iemand om de lijken weg te halen. Wees niet bang, dit mes is scherp, ze kunnen je niets doen. Als er een 'n kik geeft, steek je dit mes in zijn nek.' En zonder haar reactie af te wachten, loopt de man snel op het groepje toe en leidt ze een gebouwtje naast de kerk binnen.
  


  
    Salomé knielt neer in het gras. Ze hoopt dat dit snel voorbij is. Het is gelukkig nog rustig op straat. Alleen in de verte ziet zij een paar voetgangers. Een van de soldaten, een jonge jongen, kreunt. Ze schrikt. Bloedt sijpelt door de uniformen van de soldaten heen. Het is een macaber tafereel. Nog nooit heeft ze echt een wapen gebruikt. Natuurlijk heeft zij tijdens haar training, vroeger hier in Rome, wel wapens leren hanteren, maar daar was altijd een instructeur bij die praten en flirten veel belangrijker vond dan schieten en steken.

  


  
    De soldaat die kreunde, doet langzaam knipperend zijn ogen open. Hij knijpt zijn ogen weer dicht tegen het licht. Hij laat een akelig geluid horen; het is alsof hij zijn keel probeert te schrapen. Salomé kijkt gespannen toe. Hij komt half overeind, steunt op een elleboog, doet zijn ogen wijd open, ziet zijn bebloede kameraden en opent zijn mond. Ze stoot hem aan en legt een vinger op haar lippen om te beduiden dat hij stil moet zijn. Hij kijkt verward, schudt zijn hoofd en stoot een schreeuw uit die echter half gesmoord wordt door gekuch en gerochel.
  


  
    De jonge vrouw kijkt naar de weg en ziet voetgangers dichterbij komen. Ze kan geen risico nemen. Wanneer de jonge Duitser zich nog iets meer opricht, diep inademt en op het punt staat iets te roepen, steekt ze het mes met kracht in zijn hartstreek. De ogen van de jongen draaien een ogenblik wild rond en vallen dan stil, vast gericht op de laagste takken van een groene struik. Er komt een golf bloed uit zijn mond, dat in het zachte gras stolt. Ze kan het niet langer aanzien en staat op, terwijl zij onwillekeurig het mes lostrekt. Ze loopt op het kerkgebouw af en gaat daar op een stenen muurtje zitten, onder eeuwenoude, gemetselde bogen. Daar houdt het trillen van haar lichaam langzaam op. Misschien kan ze het beste zo snel mogelijk hier vandaan gaan.

  


  
    Op dat moment komt iemand uit de richting van de kerkingang. Het is niet de man met het grijze haar, maar een priester, een onopvallende, gladgeschoren, kleine man in een zwart kleed met een lange rij knoopjes. Hij neemt zwijgend het mes van haar over, gaat haar voor de kerk in, naar de sacristie, waar hij het mes in een la met doeken verbergt. Daarna schenkt hij voor hen beiden een groot glas rode wijn in.

  


  
    'Drink!' zegt hij. 'Je zult wel geschrokken zijn. Vergeet wat je hebt gezien, vergeet mij, vergeet deze plaats. Hoe minder je weet, hoe beter het is.'

  


  
    Ze knikt, dankbaar voelt ze de warmte van de wijn naar haar hoofd stijgen.

  


  
    'Waarheen ben je op weg?' vraagt de priester, 'Of, nee, vertel het mij maar niet. Loop niet verder de weg af, blijf uit de buurt van de Via Tasso, waar de Gestapo zit. Ga liever langs het ziekenhuis naar de stad terug.'
  


  
     'Vader,' zegt ze, 'is het een zonde om een mens te doden?'

  


  
    'Ik heb daar niet zo gauw een antwoord op, kind. Het spijt me.Vroeger waren dergelijke kwesties makkelijker, maar de tijden zijn veranderd.' De geestelijke heft verontschuldigend zijn armen.

  


  
    Salomé keert via een omweg terug naar haar tijdelijk verblijf in het klooster. Twee dagen later, als haar te verstaan is gegeven dat ze naar een andere slaapplaats moet omzien, gaat ze opnieuw naar de San Stefanokerk. Ze treft in het gebouw naast de kerk een priester en een non, die zeggen de mensen die zij wil spreken niet te kennen. Dan blijft ze, met haar enige bezit, een kleine koffer, in een kapelletje onder de buitenste zuilengalerij zitten, waar ze haar met rust laten. Met gesloten ogen gaat zij op in de stilte van het eeuwenoude gebouw, haar mantel dicht om zich heen geslagen.

  


  
    Vroeger in Libanon, ging ze met haar moeder op zondag mee naar de kerk. Vanaf hun twaalfde mochten zij en Josh zelf kiezen of ze mee wilden en zijn ze beiden niet meer gegaan. Salomé niet, omdat ze liever met de kinderen uit de buurt speelde, van wie er veel op vrijdag of zaterdag hun religieuze plichten al gedaan hadden. Josh niet, omdat hij toen al allerlei contacten en bezigheden had die moeiteloos met kerkbezoek konden wedijveren.

  


  
    Wanneer de avond valt, tikt de non haar op de schouder. Ze beweegt haar hoofd. Daaruit begrijpt Salomé dat ze wordt uitgenodigd om mee te komen. In de sacristie ontmoet zij de man met het grijze haar die haar een paar dagen tevoren het mes gaf. Hij is nu in priestergewaad.
  


  
    'Rome is niet veilig voor je,' zegt hij.

  


  
    Hij denkt dat ik jodin ben, beseft de jonge vrouw en ze besluit hem niet van die gedachten af te helpen. De man glimlacht tegen haar:
  


  
    'Je bent dapper, mijn kind. Ga met zuster Miriam mee. Ik hoop dat als alles voorbij is, je nog eens komt kijken naar een oude, vermoeide man, die je op een kwade avond een groot mes heeft gegeven.'
  


  
    Ze pakt zijn hand en kust zijn ring. Dan neemt ze haar koffertje en volgt de non naar buiten, het donker in.

  


  
    

  


  
    Salomé belandt na veel omwegen en met wisselende begeleiders en groepen in een dorpje in Umbrië, waar ze zich verdienstelijk probeert te maken voor de partizanen die de Duitse bezetters bestrijden met aanslagen en andere vormen van sabotage. De strijd tussen de geallieerden en de Duitse troepen zit muurvast en Salomé voelt zich als een radertje in een groot voertuig dat heel geleidelijk, met veel offers, de goede kant oprolt. De goede kant, dat is voor haar inmiddels de kant van de slachtoffers, van de zich verwerende gewone mensen. Ze is milder geworden en oordeelt niet meer zo snel over de mensen die ze tegenkomt.
  


  
    Op een dag mag ze met de leider van haar partizanengroep mee naar een geheime ontmoeting met een Amerikaanse agent. Ze fungeert als tolk en kan zich bij deze en andere contacten tussen de geallieerden en verschillende verzetsgroepen nuttig maken. Het gaat meestal om communistische, anarchistische en socialistische groepen die strak zijn georganiseerd. De geallieerden zijn zeer geïnteresseerd in hun informatie en in samenwerking met dergelijke groepen.

  


  
    Salomé voert ook koeriersdiensten uit. Ze trekt 's avonds en 's nachts over kleine weggetjes per fiets of meeliftend met auto's en paardenkarren door Umbrië en Toscane, tot voorbij Bologna. Meestal is ze in gezelschap van een of meer medestrijders, allemaal gekleed als arme boeren. Ze trekt ook naar het zuiden, voorbij de frontlinies, en legt contact met een Australische eenheid. Bij hen treft ze een Amerikaanse inlichtingenofficier die haar Berlijnse vriend Jacob Drayman blijkt te kennen. Die is nu in Washington, maar wanneer hij op de hoogte wordt gebracht van haar aanwezigheid in Italië, bevestigt hij dat hij haar kent. Hij geeft bovendien aan dat ze mogelijk waardevol werk voor de geallieerden zou kunnen doen, als ze tenminste niet is veranderd en als ze vertrouwd kan worden.
  


  
    Ze wordt naar Engeland overgebracht, waar ze een korte opleiding krijgt en waar men, na allerlei tests en gesprekken, concludeert dat ze aan de kant van de Britten en Amerikanen staat. Begin 1944 wordt ze samen met een Franse majoor en een telegrafist boven Noord-Frankrijk gedropt met de opdracht inlichtingen te verzamelen en het verzet te steunen bij gerichte sabotagedaden.

  


  
    

  


  
    

  


  43  De juiste actie


  
    

  


  
    Op het eiland waar Josh de twee gidsen weer ontmoette, vlucht de tijd weg, zoals soms de wolken de wijk nemen naar andere kusten. Dag na dag, maand na maand is hij alleen met de wind en de golven. Na lange tijd zeggen Michel en Lazare af en toe weer iets tegen hem. Korte zinnen over praktische zaken, over voedsel, het weer, het grote huis waar ze wonen en dat het enige gebouw is op het eiland. De storm die in zijn binnenste woedde, is geleidelijk gaan liggen. De verwarring die hem folterde, heeft plaats­gemaakt voor een bedruk­kende leegte.

  


  
    Nadat weer een lange periode is verstreken, laten Lazare en Michel Josh in een visioen zien dat Salvache nog altijd bestaat. De torens, het gebouw, het voorhof, de binnen­plaats, de hal, de stallen, alles is vrijwel onveranderd. Maar het kasteel is nu helemaal verlaten. De man op de troon is weg.

  


  
    Vanaf dat moment praten ze iets langer met elkaar, althans als Josh' hoofd er naar staat, hetgeen niet dikwijls het geval is. Ze hebben geen haast, het is alsof alles buiten de tijd om gebeurt.

  


  
    

  


  
    Lazare stelt Josh soms op de proef. Lazare wijst op de schaduwen, de diepe gronden onder de stille water­spiegel, de donkere emoties achter de façades.

  


  
    

  


  
    'Wat is dat, Josh?'

    'Dat is een dode zeehond, Lazare.'

    'Hoe weet je dat hij dood is?'

    'Hij beweegt niet. En er kruipen maden in rond, kijk maar.'

    'Ja, er zit dus wel degelijk leven in de zeehond.'

    'Zo bezien wel, wat bedoel je ermee?'

  


  
    'Wel, Josh, welk leven is belangrijker, dat van jou, van de maden of van de zeehond?'
  


  
    'Ik zou het niet weten, Lazare, je brengt me in de war.'

  


  
    

  


  
    Michel is de verleider, een Lucifer die de wereld laat delen in het eeuwige licht. Michel is een bouwer van gedachte­kastelen, een hersen­spinner, terwijl Lazare de sloper, de ontwrichter is. Michel moedigt Josh aan zich meningen te vormen, inzichten te formuleren en vooral om keuzes te maken.
  


  
    'Keuzes?'

  


  
    'Ja Josh, keuzes. En ik bedoel niet de keus om met je handen of met bestek te eten. Ik bedoel keuzes die gevolgen hebben.'
  


  
    'Is dit een les in levens­beschouwing, Michel?'

  


  
    'Alles is levensbeschouwing, Josh. Het is allemaal filosofie en levens­kunst. Jij hebt daar toch veel ervaring mee?'

  


  
    'Ik geloof niet dat mijn vele lessen in allerlei filosofische en religieuze systemen iets hebben opgeleverd.'

  


  
    'Ach Josh, je hoeft maar een paar duizend jaar terug en je hoeft niet zo ver te zoeken. Je hebt het mysterieuze Oosten niet nodig. De oude Grieken hebben het allemaal al uitgelegd.' Ze zijn op het strand. Michel staat rechtop; in zijn witte kleren steekt hij scherp af tegen de donker wordende avondlucht. De ondergaande zon zet hem nog eens extra in het licht. 'Je kunt ervan uitgaan dat de wereld en het leven compleet zijn en bestaan omdat ze altijd bestaan, en dat veranderingen en verschillen niet bestaan of er niet toe doen. Alles is een groot kosmisch geheel en de rest is onzin.

  


  
    Maar je kunt ook zeggen dat niets echt permanent bestaat, maar dat alles voortdurend in ontwikkeling en verandering is. De dag wordt nacht en de nacht wordt dag, en datzelfde geldt voor goed en kwaad, dood en leven, koud en warm, enzovoort. De vraag is natuurlijk of er iets te kiezen valt. Als er een oorlog uitbreekt en je standpunt is dat oorlog en vrede gelijk zijn, maakt het niet uit of je thuis blijft, op de vlucht slaat of meedoet. Als je standpunt is dat er verschil is tussen oorlog en vrede en dat ontwikkelingen van belang zijn, moet je wel een keuze maken.
  


  
    In het licht van de eeuwigheid maakt het niet veel uit of je voor oorlog of voor vrede kiest, want uit oorlog zal vrede voortkomen en vrede zal toch weer tot oorlog leiden.

  


  
    Kun je me nog volgen? Ik wil alleen maar zeggen dat je er met mooie en eeuwige stand­punten niet komt wanneer je keuzes moet maken. Nu hadden sommige oude Grieken gelukkig ook nog richt­lijnen om je bij je keuzes te helpen. Je zult je er waarschijnlijk wel mee bezig­gehouden hebben, maar ik noem nog even een paar elementen. Eerst bepaal je je standpunt. Als dat is dat je het leven serieus moet nemen, opdat het zich kan ontwikkelen en verbeteren, dan kun je aan de slag.

  


  
    De simpelste en tegelijk moeilijkst grijpbare richtlijnen zijn die van recht­vaardigheid, schoonheid en waarheid. Volg je me nog? Nu ga ik iets radicaals doen. We zetten de filosofie overboord. Je hebt er eigenlijk niets aan als je keuzes moet maken, maar voor aarzelende types als jij is het goed om filosofisch te beginnen en daarna tot zaken te komen.'
  


  
    'Je houdt me voor de gek, Michel.'

  


  
    'Nee, wacht even! Het wordt heel snel duidelijk wat ik bedoel, Josh.'
  


  
    'Goed dan, maar hou het serieus, anders ga ik weg.'

  


  
    'Keuzes, Josh, maak je als je geen vrede hebt met de wereld of met de gebeurtenissen die zich voordoen.'

    'Of als je een taak te vervullen hebt.'

  


  
    'Ja Josh, dat kan ook, maar waar komt die taak vandaan? Is het een opdracht van een innerlijke stem? En waarom zou je die gehoorzamen?'
  


  
    'Als het een innerlijke noodzaak is, weet je wat je te doen staat. Dat is geen keuze, zou ik zeggen, maar eerder het luisteren naar een stem. Maar ja, dan zeg jij natuurlijk dat je de keus hebt om al dan niet te luisteren.'
  


  
    'Weet je wat ik denk, Josh? Het blijft allemaal zo abstract en verheven, dat het je verlamt. We moeten het dichter bij huis zoeken.'

  


  
    'Wat bedoel je? Misschien is mijn verlamming wel de juiste reactie?' 'Juist voor wie of voor wat, Josh? Kom nou toch! Let nu op, ik ga je een paar dingen vragen:

  


  
    Stel, er is een bruiloft in je stad en jou wordt gevraagd om uitnodigingen rond te brengen. Kun je je dat voorstellen?'

    'Ja, hoor.'

    'Goed, er zijn honderd uitnodigingen en je doet je best. Sommige genodigden wonen erg afgelegen, zou je ze toch een uitnodiging gaan brengen?'

    'Ja.'

    'En als je denkt dat ze toch niet zullen komen?'

    'Ja, ik zou er toch heen gaan.'

  


  
    'Als je die mensen toevallig kent en je hebt een hekel aan ze?'

  


  
    'Ja, ook dan. Zelfs als ze me kwaad zouden doen. Desnoods zou ik een ander de uitnodigingen laten brengen.'

  


  
    'Als je gehoord hebt dat ze de bruid willen ontvoeren en je hebt geen gelegenheid om na te gaan of het gerucht klopt?'

  


  
    'Ik zou ze de uitnodiging brengen en ze terloops vertellen dat de bruid door tien broers en ooms wordt bewaakt.'

  


  
    'Als je hebt horen zeggen dat ze de bruid gaan vermoorden?'

  


  
    'Ik zou ze niet uitnodigen, maar aan de families zeggen dat ze maatregelen moeten nemen.'

    'Je zou niet naar de politie gaan?'

  


  
    'Niet als ik geen bewijzen heb en niet als de politie waarschijnlijk toch niets zou doen.'

  


  
    'Stel dat de politie niets deed en de bruid zou vermoord worden, wat zou je doen?'
  


  
    'De politie onder druk zetten om haar werk te doen.'

  


  
    'Ook als de daders zouden worden opgehangen?'

  


  
    'Ook dan.'

    'En als de daders familie van jou zouden zijn?'

    'Ook dan.'

    'En als ze kleine kinderen zouden hebben zonder moeder?'

    'Ook dan.'

    'Weet je waarom ik je al deze vragen stel, Josh?'

  


  
    'Ja, om mij ervan te doordringen dat het goed kan zijn om in actie te komen, ook als dat nare gevolgen kan hebben.'

  


  
    'Precies! Misschien heeft niet elke actie even grote gevolgen, maar het maakt toch wel iets uit of je bijvoorbeeld in oorlogstijd je buurman met rust laat, of hem helpt met onderduiken, of dat je hem aan de politie verraadt.'

  


  
    'Of wanneer je je vader terugziet en niet weet hoe je moet handelen?'

    'Juist. Alles heeft consequenties. Misschien zijn er volgens de filosofen of de goden geen juiste of onjuiste acties, maar er zijn momenten dat je menselijk gezien een keus moet maken.'

    'Menselijk gezien?'

    'Ja. Wat vind jij, Lazare?'

  


  
    De aangesprokene is net komen aanlopen met een verfrissing, maar ze besluiten naar het huis te gaan, gezien het late tijdstip.
  


  
    Onderweg gaat Lazare in op Michels vraag.

  


  
    'Tja, ik denk dat Josh ergens bang voor is. Hij wil niet almachtig zijn. Hij wil geen fouten maken. Hij wil zijn gaven niet inzetten voor gewone dingen. Hij vertrouwt zijn eigen duistere kanten niet en zo kan ik nog wel even doorgaan.'

  


  
    'Jullie hebben gezegd dat het mijn taak was om de Zwarte Keizer tegen te houden. En wat gebeurt er? Ik kom in een half ingestort kasteel waar mijn vader gewond op een troon zit en waar allerlei rare dingen gebeuren. Verder krijg ik geen tijd om erachter te komen wat er gaande is, want de boel verdwijnt en ik sta weer met lege handen.' Josh' woorden klinken verongelijkt en beschuldigend, maar hij doet zijn best te blijven glimlachen.

  


  
    'Josh,' zegt Lazare, 'stel, jij bent pas benoemd tot koning van de wereld, wat zou je doen om de oorlog te stoppen?'

    'Jullie plagen mij, maar goed, ik zal meespelen.'

  


  
    'Nee Josh, neem ons serieus, dit is geen spel,' zegt Michel.

  


  
    'Als koning zou ik onmiddellijk alle legeraanvoerders bij me roepen en zeggen dat het afgelopen moet zijn.'

    'En als er aanvoerders zijn die niet luisteren?'

  


  
    'Dan stop ik die in een verzorgingstehuis en benoem ik aanvoerders die wel willen luisteren.'

  


  
    'Stel nu dat er niemand wil luisteren, dat je geen machtsmiddelen hebt en dat je ook niet kunt toveren.'

    'Mooie koning is dat,' zegt Josh.

  


  
    'Je bent een moderne koning; je hebt niets te zeggen, maar er zijn wel veel mensen die naar je luisteren omdat ze denken dat je iets te zeggen hebt.'

  


  
    'Ik begrijp er niets van, maar vooruit dan maar. Ik moet er dus eerst voor zorgen dat mijn boodschap duidelijk wordt en effect heeft.'
  


  
    'Heel goed, Josh.'

  


  
    'Rustig aan. Mijn vader zou het diplomatiek aanpakken. Het staat mijzelf misschien tegen, maar de snelste weg naar vrede is vaak dat de een de ander uitput en ontwapent. Wat mij erin tegenstaat, is dat dit ten koste gaat van veel ellendig lijden. Maar misschien is er inderdaad geen andere weg.'
  


  
    'Wat zou je dus doen als koning, Josh?'

  


  
    'Ik zou de zwakke partij verzwakken en de sterke versterken.'
  


  
    'Ongeacht wat de partijen willen?'

  


  
    'Ja, want het is de snelste manier om er een eind aan te maken. Ik begin te aanvaarden dat zuiver handelen niet bestaat. Ik wil wel handelen, maar ik beperk me tot zo zuiver mogelijk handelen.'

  


  
    Lazare kijkt Michel aan en zegt: 'Kijk, hij wil eindelijk iets doen, maar hij wil zich beperken. Dat schiet niet op.'

  


  
    'Ja Lazare, dat schiet wel op, maar zijn actie moet natuurlijk wel de juiste zijn, geen ongecontroleerde sprong in het duister.'

  


  
    'Een daad die vanuit een zo zuiver mogelijk hart komt, kan volgens mij nooit verkeerd zijn. Je kunt niet alles eindeloos regisseren en controleren, collega.'

  


  
    'Laat Josh het dan maar zeggen. Josh, wat ga je doen, nu je je besluit hebt genomen?'

  


  
    'Ik ga de Keizers zeggen dat ze een atoombom op Duitsland moeten gooien. Dat kost een heleboel levens, maar stukken minder dan wanneer ze Hitlers soldaten een voor een moeten ontwapenen.'

  


  
    Michel klakt met zijn tong. 'Tjonge Josh, dat is nog eens een actie!'

  


  
    Lazare kijkt weifelend, maar hij is tegelijk opgelucht dat er eindelijk beweging is gekomen in Josh' overtuigingen.

  


  
    

  


  



  

  Deel 6   Landing, laatste zetten



  
    

    

    

    

  


  44  1944, Zenid en Nadir


  
    

  


  
    Op een rotsachtige berghelling in het noorden van Libanon zitten twee mannen in traditionele lange chilaba's bij een vuur. Ze roosteren een vos die zo onverstandig was om zich in hun tent te laten verrassen, toen ze van een wande­lingetje terug­kwamen.

  


  
    'Zo zie je, beste Ahmed. Zo ben je nieuws­gierig in een slaapzak aan het graven en zo hang je boven een vuurtje.'

  


  
    'Als ik aan jouw slaapzak had geroken, was ik ook liever dood geweest, Shimon.'

  


  
    

  


  
    Ahmed en Shimon, door Josh meestal Zenid en Nadir genoemd, zijn op doortocht naar Jeruzalem. Ze komen per jeep, met rode halve maan en voor de zekerheid ook met rood kruis beschilderd, uit Perzië en Syrië, waar ze op heilige plaatsen en bij wijze mensen zijn geweest.
  


  
    Shimon en Ahmed hebben onder meer veel kennis verzameld over spiegels en bezitten een paar zeldzame exemplaren. In lang vervlogen tijden werden in deze streken met spiegels bood­schappen doorgegeven van heuveltop naar berg, van hoog­gelegen klooster naar woestijn­fort. Waarschijn­lijk hebben zich daaruit spiegels als de keizers­spiegel ontwikkeld. De twee mannen weten inmiddels dat de keizers­spiegel in het bezit van Josh is.
  


  
    'Hoe zou onze redder het maken?' mijmert Shimon voor zich uit. 'Zal ik eens contact zoeken? Ben benieuwd of hij al een beetje opschiet.'
  


  
    'Tijd is niet van belang. Het gaat om de richting die de ontwikkeling inslaat,' zegt Ahmed. 'Maar als je erg nieuwsgierig bent, kijk dan eens in de universele spiegel, dat kleine spiegeltje, je weet wel, in het voorvakje van mijn blauwe rugzak.'

  


  
    Shimon brengt het voorwerp naar het vuur en tuurt er lange tijd in.
  


  
    'Ik zie alleen maar dat vervallen fort op dat schiereiland. Het regent en waait er, zoals gewoonlijk, en het is er koud, guur en verlaten. Kan me niet voorstellen dat onze Josh er rondhangt.'
  


  
    'Kijk eens wat de Keizers doen.'

  


  
    'Wacht even, Ahmed, de Keizers, de Keizers, ja! Daar heb ik ze! Goh, wat een sombere koppen. Als je het mij vraagt, zijn ze elkaar zat. Kom eens meekijken.'

  


  
    Ahmed schuift wat dichter naar Shimon en samen volgen ze hoe Kei, Wolf, Imp, Mo en de anderen elkaar onderhouden over wederzijdse eisen en grieven. Voorwaarts ontbreekt. Na een paar minuten legt Shimon despiegel neer.
  


  
    'Dat ziet er niet best uit. Eens?'

  


  
    'Met je eens, Shimon. Een maand geleden waren ze een stuk beleefder tegen elkaar. Josh moet nu echt een beetje haast gaan maken.'
  


  
    'Zullen we nog een kijkje in de andere wereld nemen, of in de wereld­spiegel?'

  


  
    'Ach nee, Shimon, het zijn allemaal illusies. Zand in de woestijn is het. Het verwaait, het raakt naar alle kanten verstrooid.'

  


  
    'Wel, waarde Ahmed, we hebben iets in beweging gezet, nu moet de redder zichzelf redden!'

    'En liefst de wereld erbij!'

    'Hij heeft hulp.'

  


  
    'Nou, hulp? Met die twee knapen die bij hem zijn, dat peper- en zoutstel, geef ik hem niet veel kans. Ze pakken hem veel te zacht­zinnig aan. Nee, Shimon, dan heeft hij misschien nog meer aan zijn zusje!'
  


  
    'Salomé? Daar zit wel meer pit in, maar ze is altijd zo impulsief,Ahmed!'
  


  
    'Impulsief? Ze deed tenminste wat! Let op mijn woorden, die brengt het ver als ze eenmaal een paar jaar ouder en wijzer is!'

  


  
    'Je hebt gelijk, Ahmed. Ze lijkt op haar vader. Wat een fantas­tische vent was dat. Jammer dat hij zo snel versleten raakte. Hij trok zich de ellende van de wereld te veel aan en dat kun je beter niet doen!'

  


  
    'Nee, daar schiet niemand iets mee op, maar je kunt niet zeggen dat hij het makkelijk heeft gehad!'

  


  
    'Dat zegt niemand, Ahmed! Hij had dit lot niet verdiend. Maar aan de andere kant, zonder vader geen Josh en geen Salomé. Hij heeft ze toch de weg gewezen!'

  


  
    Ahmed knikt langzaam en port wat in het vuur. 'Zeg, de mooie Madelena zit nu al een paar jaar te verkom­meren in een koude berghut. Straks heeft ze helemaal geen zin meer in Josh en neemt ze een ander!'
  


  
    'Ten eerste is het 's zomers lekker warm in de Franse Alpen en ten tweede is het een gerieflijke boeren­woning met vrij uitzicht, Ahmed! En ten derde moet je niet iedereen langs je eigen meetlat leggen!'
  


  
    'Ik had haar graag langs mijn meetlat gelegd, Shimon. Nooit heb ik zo'n sensuele en tegelij­kertijd afstandelijke vrouw ontmoet. Maar je hebt wel gelijk, ze zal op Josh wachten. Bovendien is Maria bij haar in de buurt en heeft ze haar dochtertje om zich mee bezig te houden!'
  


  
    'Weet je nog dat raadsel dat de jonge Josh ons opgaf, alsof we de slechtsten in zijn schoolklasje waren?'

  


  
    'Ja, met die stenen? Dat hadden we toch allang opgelost?'

  


  
    'Ik heb het opnieuw opgelost!'
  


  
    'Vooruit dan maar, laat horen.'

  


  
    'Een steen valt uit de hemel in moeder aarde; de boer brengt de steen aan het licht; de goede stenen haalt hij eruit om de mensen trouw te dienen en de slechte stenen laat hij zitten.'

  


  
    'Ja, ja. Maar bij het ploegen zitten vooral die slechte stenen in de weg.'
  


  
    'Als ze in de weg zitten, is het tijd dat ze eruit gehaald worden.'

  


  
    'Volgens mij ging het in het raadsel om hoeveel stenen de boer kon laten zitten, niet om welke stenen, Shimon.'
  


  
    'Maar de boer kon niet tellen, Ahmed! Begrijp dat nou!'

  


  
    

    

    

  


  45  1944, verbeelding


  
    

  


  
    Om de ovale tafel wordt gezwegen. De ene Keizer kijkt naar zijn nagels, de andere schuifelt met zijn voeten, een derde kucht wat, een vierde zit te dutten, maar geen van hen vraagt het woord.

  


  
    'Toch, Imp,' Kei gaat ineens rechtop zitten, 'als jij je plan doorzet, krijg ik thuis wel problemen. We moeten er nog eens naar kijken. Misschien helpt het om Wolf op de knieën te krijgen, maar als er straks grote gaten in het Hakenrijk zitten, gaan ze bij mij mopperen dat het te snel gaat en dat ze familie en kennissen in het Hakenrijk verloren hebben.'
  


  
    'Wat hoor ik daar?' vraagt Mo, die juist wakker wordt uit een klein schoon­heids­slaapje.'Gaten in het Hakenrijk? Maar jullie gooien daar elke nacht toch al bommen op? Dat helpt allemaal niks.'

  


  
    'Nee, nee, Mo! Wat Kei en ik hebben, is iets heel anders. Als je daar iets van binnenkrijgt, zijn al je paleizen en werkplaatsen in één boem verdwenen.'

  


  
    Spikkel heeft er iets over gehoord. 'Ah,' zegt hij, 'de miljoenen­flits! Jullie zijn er al vrij ver mee, is het niet?'

  


  
    'Ja, Spikkel,' zegt Kei, 'Imp wil er een paar op het Hakenrijk laten vallen, maar mijn volk zal het vervelend vinden, oneerlijk zelfs. Ze hebben er familie wonen en willen er op vakantie kunnen gaan.'

  


  
    'Nou en? Willen ze liever dat hun zonen, als ze straks op het slagveld staan, samen met hun Hakenrijkse neven sneuvelen? Terwijl ze deze zinloze slacht­partij kunnen voorkomen met paar goedgerichte miljoenenflitsen?'

  


  
    'Nou, Imp,' Kei blijft hardnekkig. 'Eh, misschien vinden ze zo'n strijdmiddel wel onrid­derlijk, onbeschaafd en tegen de geest van het verdrag van Kweni.'

  


  
    'Daar kan ik niks mee,' moppert Imp tegen Heng van Gigaland. Deze slaat troostend een stevige arm om Imps schouder. 'Weet je, Imp,' zegt hij zachtjes, 'misschien mag Kei er ooit wel een paar op Jayané gooien, dat is ver weg, daar woont geen familie en niemand gaat er op vakantie.'
  


  
    Imp haalt zijn schouders op en zucht. Sinds kort mag hij aan tafel weer sigaren roken, maar hij heeft nergens trek in. Uit balorig­heid begint hij maar weer eens over Salvache.

  


  
    'Heeft iemand nog iets van Salvache of onze boodschapper gehoord?'
  


  
    Mo kijkt op. 'Salvache is verlaten en de boodschapper is zoek.'

  


  
    Spikkel voegt eraan toe: 'De boodschapper zit op een eiland, zijn zuster is in Imperia en zijn moeder is bij Mo weggegaan en zit bij ons in Gloria.'

  


  
    Heng staat op.'Ik heb thuis nog iets te doen. Ga je mee, Pi? Weten jullie trouwens dat het Salvache-vraagstuk heel eenvoudig kan worden opgelost?'
  


  
    'Ja, met platgooien zeker?' vraagt Imp.
  


  
    'Afbreken en in Atlantia weer opbouwen!' zegt Kei.

  


  
    'Nee, negeren is het beste,' vindt Wolf, die juist is aangeschoven.

  


  
    'Opblazen?' oppert Spikkel. 'Of afluister­spullen aanbrengen?'

  


  
    'Een bewegende kleurenfilm ervan maken en vertonen voor vrienden en familie?' denkt Kei hardop.

  


  
     'Nee,' zegt Heng, terwijl hij zijn saffraangele jas pakt, 'zoals jullie weten is strategisch denken en lang vooruit plannen altijd het beste. Als Salvache goed wordt aangepakt, komt de verbeelding aan de macht! De bood­schapper moet een klein zetje hebben. De vader weet waar het naar toe moet, maar mist de kracht die nodig is. De zuster moet haar broer laten zien wat hij tot nu toe niet heeft gezien, maar zich nog eigen moet maken. Dan komen de verbeelding en de rest vanzelf. De boodschapper en de vader bundelen hun krachten. Het kasteel of het fort, hoe je het ook wilt noemen, en het land bloeien weer op. De bood­schapper komt terug bij zijn vrouw en zijn moeder en voilà, de kiem is gelegd en de verbeelding zal over een of twee gene­raties aan de macht komen. Kwestie geregeld.'
  


  
    'Zeg het nog eens, Heng,' zegt Kweni haastig, voorover­gebogen over zijn rode notitie­boekje.

  


  
    'Geef maar hier, man.' Heng stopt het boekje in zijn jaszak. 'Ik schrijf het voor je op en dan stuur ik het je. Kom Pi, we moeten gaan.'

  


  
    

  


  



  
    

    

  


  46  Het is gezegd


  
    

  


  
    'Eindelijk, het is gezegd.' Shimon kijkt Ahmed verheugd aan. De twee vrienden zijn nog onderweg naar Jeruzalem en zitten aan de kant van de weg wat oud brood weg te werken met een slok schrale wijn. Hun reisspiegel ligt naast hen. Met een half oor hebben ze de verzamelde Keizers horen confereren. Toen Heng aan het woord kwam, hielden ze op met eten en luisterden tot hij was uitgesproken.

  


  
    'Kijk,' zegt Ahmed en hij wijst. De spiegel wordt wazig, beeld en geluid verdwijnen. 'Dat gebeurt nu met alle schouwspiegels, overal ter wereld. Een goed teken. Nu moeten we alleen het zusje nog waarschuwen dat ze op weg moet gaan.'

  


  
    

    

    

  


  47   Besluit


  
    

  


  
    Op het strand van het eiland waar hij met Michel en Lazare verblijft, ziet Josh het beeld in zijn keizersspiegel vervagen. Zijn suggestie aan de Witte Keizer van Imperia om een drastisch en snel einde aan de wereldoorlog te maken, heeft het niet gehaald bij de anderen. Imp heeft niet erg zijn best gedaan, vindt hij, maar misschien is het beter zo. Imp heeft hem, toen ze contact hadden via een aparte spiegelverbinding in Imps badkamer, uitgelegd dat het atoomwapen nog niet helemaal uitgetest was.
  


  
    'En Josh, we zouden toch niet willen dat het voortijdig ontploft en dan de eigen mensen treft? We willen toch niet dat de verkeerde mensen slachtoffer worden.'

  


  
    Josh zucht en gaat op zoek naar zijn twee gidsen. Hij heeft een besluit genomen.

  


  
    

    

    

  


  48  1944, bestemmingen


  
    

  


  
    Duitsland en Japan geven geen krimp. Ze voeren regelmatig tegenaanvallen uit en de verliezen aan beide kanten zijn dramatisch groot. In Hamburg vallen veertigduizend doden en raken vijfhonderdduizend mensen dakloosdoor luchtbombardementen. Polen, Indiërs, Australiërs en Vrije Fransen vechten met de geallieerden in Italië tegen Duitse troepen. De Russen naderen Roemenië en de Balkan.
  


  
    

  


  
    Salomé wordt vanuit Noord-Frankrijk naar het gebied van de Schelde gestuurd om contacten te leggen met verzetsgroepen. Ze houdt wel van het vlakke landschap, waar ze onder overigens lastige omstandigheden van groep naar groep reist en zich zo goed mogelijk van haar taken kwijt. Het valt lang niet overal goed dat men met een vrouw te maken krijgt, maar ze wordt toch geholpen om met valse papieren en wisselende reisgezelschappen haar bestemmingen te bereiken.

  


  
    

    

    

  


  49   1944, Salvache


  
    

  


  
    Begin april is het nog redelijk warm en zonnig, maar halverwege de maand trekt de hemel dicht, zakt de temperatuur en valt er nog weinig licht op kasteel Salvache. Het ligt er kleurloos en somber bij. Een lichte zeebries doet de grashalmen bij de muren rillen. De vervallen staat van het bouwwerk schrikt mogelijke bezoekers af. Er hangt een sfeer van verlatenheid en ontoegankelijkheid. Zelfs historisch gezien is hier niets te halen. Het is een bouwval zonder stijlkenmerken, van een gruwelijke lelijkheid, die pijn doet aan zelfs het meest ongecultiveerde oog. Het zou rijp zijn voor de sloop als er iets viel aan te vangen met materiaal of grond. Maar het ligt in een uithoek. Er komt nooit iemand en de grond is zo drassig en vuil, dat de naderende lente er geen vat op heeft.
  


  
    Voor de derde keer staat Josh voor Salvache. De torens zijn ingestort. De grijze lucht boven het kasteel weerspiegelt de somberheid in zijn hart. Hij is over het water gekomen en hij heeft zojuist een rondje om het hele bouwsel gelopen. Daarbij moest hij zich door een woestenij van rommel en losse stenen worstelen, langs kale doornstruiken, door modderige plassen, over slijk en slib.

  


  
    Lang twijfelt hij erover hoe hij binnen zal gaan. Uiteindelijk kiest hij voor de hoofdingang, de oostelijke poort. Ook nu is deze poort gesloten, maar pal ernaast ontdekt hij een kleine, lage deur. Aan een spijker ernaast hangt een roestige sleutel die op het deurtje blijkt te passen. Met moeite draait Josh de sleutel om die hevig knarst. Even later staat hij in het voorhof.

  


  
    

  


  
    Het is doodstil, maar als hij in de richting van de volgende poort begint te lopen, ritselt er iets en schiet een hagedis voor hem langs over het stenen pad. Het beestje herinnert hem voor een ogenblik aan schorpioenen in de woestijn.

  


  
    Alles ziet er verder uit zoals de vorige keer; de poort naar het binnenhof blijkt ook nu niet op slot. Hal, stallen, muren... alles lijkt onveranderd.

  


  
    Het vuur langs de noordelijke wand van de hal brandt fel. Vanaf het punt waar hij de hal binnenkomt, loopt Josh er regelrecht heen. De warmte doet hem goed. Josh passeert de vlammen als hij naar voren loopt. Dan staat hij stil, zijn rug naar het vuur gekeerd, zich behaaglijk koesterend in de welkome hitte die als een warme mantel zijn verkilde botten troost geeft. Afgezien van de eik, een grote ronde tafel, de troon en de figuur erop, is de hal leeg.

  


  
    Toortsen werpen een grillig licht over de koninklijke zetel en de gestalte, maar nu Josh' ogen meer aan de hal zijn gewend, ontwaart hij ook een zacht blauw schijnsel dat zich in een kring rond de troon vertoont. Nu pas kijkt hij rechtstreeks naar de stille figuur.

  


  
    Met een schok ziet hij dat het de Zwarte Keizer is. Een lange zwarte mantel, een gouden kroontje op het sluike, donkere haar. Een mes steekt in zijn borst maar hij lijkt er geen enkele last van te hebben. Alleen de ogen, de ogen zijn niet die van de Zwarte Keizer, maar die van zijn vader, van Gérard.

  


  
    Dan staat de Zwarte Keizer op en komt op Josh af. Hij heeft een staf in zijn hand waarmee hij Josh lijkt te willen aanraken, maar deze roept uit: 'Wat betekent dit?' en op hetzelfde moment is de Keizer verdwenen en zit Gérard op de troon. Josh is in een paar stappen bij hem en omhelst zijn vader. Deze staat op en ze houden elkaar stevig vast. Na lange tijd spreekt Josh met heldere stem:
  


  
    'Vader, wat is er gaande in de wereld?'

  


  
    Hij krijgt geen antwoord, maar het wordt onmiddellijk lichter in de hal omdat er nu meer fakkels staan. Ze lopen samen naar de tafel die bij de eik staat. Gérard hinkt, Josh ondersteunt hem. Er staan twee bekers op de tafel.

  


  
    'In de ene zit bloed, in de andere water,' zegt zijn vader zacht.
  


  
    'Waarom?'

  


  
    Gérard glimlacht en legt een wijsvinger op zijn lippen. Hij pakt een van de twee bekers en laat een paar druppels daaruit op de grond vallen. Zodra ze de aarde raken, schieten er kleine vlammetjes te voorschijn die hoog opspringen en dan doven. Dan pakt hij de andere beker en biedt deze aan zijn zoon aan. Deze drinkt en proeft helder water van een wonderlijke, fijne smaak. Josh geeft de beker terug aan zijn vader die hem neerzet en naar de andere zijde van de hal wijst, naar de plek waar zijn zoon eerder is binnengekomen.
  


  
    Een jonge vrouw komt zwierig, bijna dansend naderbij. Josh herkent zijn tweelingzusje. Zij heeft een derde beker in de linkerhand, in de rechter houdt ze een kleine harp vast.

    'Salomé, wat brengt jou hier?'

  


  
    Ze lacht schaterend en plaatst haar beker op de tafel, zodat er nu drie bij elkaar staan. Gérard is ontroerd. Een brede glimlach trekt over zijn gelaat en in zijn ogen blinken tranen. Josh doet een stap naar voren, wijst naar de beker en vraagt aan zijn zus:
  


  
    'Wat zit erin?'

  


  
    'Melk. Of wat je maar wilt. Zal ik wat spelen?' Ze zet haar harp op de grond en gaat op een lage steen zitten.

    'Ik wist niet dat je muziek kon maken.'

  


  
    'Heb ik in Engeland geleerd. Ik kan nog maar één liedje spelen, maar ik heb les.'

  


  
    Josh kijkt zijn vader eens aan. Deze kijkt nu weer ernstig. Josh herinnert zich zijn vraag en stelt hem opnieuw:

    'Wat is er gaande in de wereld?'

  


  
    Het is Salomé die antwoord geeft:'De wereld is gewond, dat is er gaande. Door jou wordt alles weer heel, want de bron en het bloed komen bij elkaar.' Ze tokkelt een melodie op haar harp.

  


  
    Gérard kijkt mild in Josh' ogen. 'Hoe kan het kwaad worden gekeerd?' vraagt Josh. Opnieuw komt het antwoord van Salomé: 'Het kwaad wordt niet gekeerd, het wordt vergeven. En dan ontstaat er een nieuwe wereld.'
  


  
    Josh denkt even na, fronst zijn wenkbrauwen en roept dan uit: 'Dat wil ik zien!'

  


  
    

  


  
    Met Gérard in het midden lopen ze gedrieën door de enorme hal. Het vuur begint te doven. De takken van de machtige eik in het midden vertonen een paar hele kleine groene knoppen.

  


  
    Wanneer Josh met zijn vader en zus buiten het kasteel staat, breekt de zon door. Ze kijken nog eens naar de zware poort en de ongenaakbare muren. Wat hun ogen zien, is nu volmaakt in verhouding. Het beeld dat Josh bijblijft, is dat van een versterkt kasteel, dat fier en strak afsteekt tegen de openbrekende blauwe hemel.

  


  
    

    

  


  
    

  


  50   1944, de Franse kust


  
    

  


  
    Mevrouw Painlevé kan niet slapen. Ze hoort haar gast door het huis dwalen. De wind is gaan liggen, zodat het vertrouwde geluid van de branding duidelijk tot in haar slaapkamer doordringt. Haar twee kleine kinderen liggen in hun warme bedjes.

  


  
    Het is 5 juni. Na een mooie meimaand is begin juni het weer omgeslagen. In het kleine plaatsje Courseulles aan de Norman­dische kust staan de meeste huizen leeg. Er zijn geen vakantie­gangers en heel veel gezinnen zijn op last van de Duitse bezetter of na waarschu­wingen van de BBC wegge­trokken. De man van mevrouw Painlevé is weggevoerd in gevangen­schap, nadat hij betrapt was op het maken van valse persoons­bewijzen. Eigenlijk had zij ook weg moeten gaan, maar ze is gehecht aan haar huis en aan haar moeder, die in het naburige Luc woont. De Duitsers en hun Franse vrienden hebben haar met rust gelaten of vergeten.
  


  
    Enkele dagen geleden heeft ze een zomergast in huis opgenomen. Ze vond hem op het strand, toen ze met de kinderen aan het eind van een vrij heldere en droge dag aan zee was. Hij zat naar de horizon te kijken, maar hij had de bal van de kinderen die tot vlak bij hem rolde, terug­gegooid en was met hen gaan spelen. De man zag eruit als een zwerver of een bedelaar met zijn lange zwarte haren en zijn versleten kleren. Bovendien had hij een grijnzende, wat domme uitdrukking op zijn gezicht, alsof hij niet bij zijn volle verstand was. Maar de kinderen, Alain van vier en Zizi van tweeën­eenhalf, vertrouwden hem meteen en sprongen lachend boven op hem.

  


  
    Mevrouw Painlevé zag dat de zwerver nog jong was, dat hij gave tanden had en dat zijn grijns plaatsmaakte voor een peinzende uitdrukking als hij dacht dat er niemand naar hem keek. Hij sprak vrij precies, alsofhij goed onderwijs had gehad en met een licht accent, alsof hij lang in het buitenland had gewoond.

    'Wat doet u op het strand?'

    'Ik kijk naar de golven.'

    'Woont u hier?'

    'Nee. Ik woon hier niet.'

    'Bent u met vakantie?'

    'Alain, je moet niet zoveel vragen, dat is onbeleefd.'

  


  
    'Ik vind het niet erg. Alain heet je dus. Zo Alain, heb jij soms vakantie?'

  


  
    

  


  
    Alain keek naar zijn moeder. Ze nam het gesprek lachend over.
  


  
    'Kinderen willen altijd alles weten. Neem het ze maar niet kwalijk.'

  


  
    'Ik weet wat het is, ik wil ook altijd veel weten. Bijvoor­beeld, waarom is het overal aan de kust zo stil? Er zijn alleen soldaten.'

  


  
    'U weet toch dat de soldaten bang zijn dat er schepen van de Engelsen komen? Er zijn overal huizen gevorderd en bunkers gebouwd. En daar,' ze wees naar de zee, 'zijn scherpe palen en mijnen in zee aangebracht, zodat niemand kan pootje­baden of zwemmen. Ik zou eigenlijk ook weg moeten gaan, want voor de kinderen is het niet veilig. Maar ik weet niet waar ik heen moet gaan.'

  


  
    'Als het hier gevaarlijk is, kunt u misschien beter naar het binnenland gaan.'

  


  
    'Waar verblijft u? Of slaapt u op het strand?' vroeg ze, enigszins overmoedig.

  


  
    'Ik was in een klein hotel in St Aubin, maar dat werd opgeëist door de Duitsers. Daarvoor was ik bij vrienden in Caen, maar ik wilde dichter naar de kust toe.'

    'Waarom, als ik dat mag vragen?'

  


  
    De jonge man aarzelde even, keek toen glimlachend naar de kinderen en zei: 'Niemand kent de precieze toekomst, maar misschien begint hier het einde van de oorlog.'

  


  
    'Ah, u bedoelt de tommy's? Maar die komen toch bij Calais? Of Dieppe?'
  


  
    'Zou kunnen, maar misschien kan ik er hier iets van zien.'

  


  
    'U kunt beter wegblijven, want als ze komen, dan blijft er geen huis overeind.'

    'Nee?'

  


  
    'Ja, u ziet toch die bunkers en de kanonnen? Er zitten overal soldaten, ook in veel huizen. Niemand die verstandig is, blijft hier wachten tot het schieten begint. Als het tenminste hier begint.'

  


  
    'Maar u gelooft zelf niet dat ze hier komen! Anders zou u uw kinderen toch allang in veiligheid hebben gebracht.'

  


  
    'Ik kan nergens heen. Ik heb met madame Doumergue afge­sproken dat ik met de kinderen naar haar toe ga als er hier iets gebeurt. Wij zijn de enigen op dit stuk van de boulevard die hier nog wonen. Zij heeft een betonnen kelder onder het huis, zonder buiten­ingang, niemand weet dat, dus mondje dicht.'

  


  
    

  


  
    In betere tijden had het huis van de familie Painlevé een verblijf voor zomergasten. Een beetje beschroomd deed de vrouw haar aanbod: 'Ik heb me nog niet voorgesteld, Odette Painlevé. U kunt wel een paar dagen onze extra kamers gebruiken. Mijn man is er niet, maar hij zou het goed vinden.'
  


  
    'Noem me maar Josh. Josh Rougemont. Ik dank u, Odette. U zult van mij geen enkele last hebben en een onderdak komt mij heel goed uit. Ik kan misschien nog wat helpen met de kinderen of met het vinden van eten. Ik heb ook geld.'
  


  
    'U ziet er eerlijk uit. Maar laat het vinden van voedsel aan mij over. Als de Duitsers u zien rondschar­relen, wordt u meegenomen. Heeft u bagage?'
  


  
    'Nee, alleen deze kleine rugzak.'

  


  
    

  


  
    Dat was zaterdag, toen het weer nog redelijk was. De dagen erna waren grijs of heel wissel­vallig. Het waaide en regende. Josh was vaak op het strand om uit te kijken over het water. Mensen zag hij daar nooit. Hij paste op de kinderen, zodat mevrouw Painlevé op bezoek kon gaan bij mevrouw Doumergue. Zondagnacht wakkerde de wind aan tot stormkracht. Toen de kleine Alain daar wakker van werd, keken ze samen naar de maan, die soms vanachter de voort­jagende wolken te voorschijn kwam.

  


  
    

  


  
    Het is nu maandagnacht. Odette hoort haar gast in de keuken een kastje opendoen. De branding ruist nu rustiger. In de verte hoort ze iets dat op onweer lijkt. Het is helemaal donker. Ofwel het is nog niet laat, ofwel haar gast is heel vroeg opgestaan. Dan gaat zachtjes de deur van haar slaapkamer open.
  


  
    'Sst, Odette, bent u wakker?'
  


  
    'Ja, onweert het? Slapen de kinderen?'

  


  
    'Ik zal u helpen. U moet met de kinderen naar mevrouw Doumergue.' '
  


  
    Waarom?'

  


  
    'Vraag niets, er is weinig tijd! Straks komen de soldaten hier en dan mogen ze niemand vinden. Jullie moeten je zo snel mogelijk diep onder de grond verstoppen, want er zullen bommen vallen.' '
  


  
    Hoe weet u dat?'

  


  
    'Vertrouw me. Als ik ongelijk heb, hebben jullie alleen maar een paar uur in de kelder van mevrouw Doumergue gezeten. Snel! Ik ga vast naar de kinderen.'

  


  
    

  


  
    Josh wekt de kleine Alain met de belofte dat ze een spannend spel gaan spelen in het donker. Odette kleedt zichzelf en de kinderen aan. Ze pakt de telefoon, belt haar buurvrouw, maar er wordt niet opgenomen in de centrale. Ze nemen ieder een kind op de arm en lopen de twee­honderd meter naar het bewuste huis. Er is niemand op straat. Het is droog, de maan is bij vlagen zichtbaar. In de verte is gerommel te horen en boven het binnenland zijn licht­flitsen te zien.
  


  
    Odette Painlevé is verbaasd dat ze zonder meer doet wat de vreemde gast zegt. Het is drie uur 's nachts als ze stil over de weg langs het strand lopen, langs verlaten huizen, voorbij een kazemat waar geen geluid of licht is. Ze hebben dekens, voedsel en water meegenomen. Josh heeft een jas van Odette's man aan. Even denkt ze aan haar man. Als dit werkelijk de nacht van de invasie is, komt ook zijn vrijheid dichterbij. Als hij tenminste nog leeft.

  


  
    Ze weten mevrouw Doumergue met enige moeite te wekken. Ze is oud en hoort slecht, maar ze slaapt aan de achterkant van haar huis, waar ze op de ramen kunnen kloppen. Josh laat Odette en haar kinderen daar achter. Hij belooft dat hij zich bij hen zal voegen als het gevaarlijk mocht worden. Daartoe spreken ze een herkennings­signaal af.

  


  
    Josh loopt achter de huizen langs de duinrand terug naar Odette's woning. Hij hoopt dat er geen mijnen liggen. Eerder die nacht heeft hij vlieg­tuigen gezien, grote hoeveel­heden vlieg­tuigen. Nu zijn er opnieuw vlieg­tuigen. Kleine stippen in het oosten die geen geluid maken, maar boven de vloedlijn in de richting van het kanaal van Caen zweven.
  


  
    Terug in het huis gaat Josh naar de zolderverdieping, schuift de gordijnen weg en gaat op een krukje zitten wachten. De zee is ruw bij laag water. Vanaf zijn uitkijk­post ziet hij bij maanlicht de opgeworpen obstakels boven water uitsteken. In het binnenland wordt zwaar gebombar­deerd of geschoten.Van Duitse zijde blijft aan de kust alles stil. Boven zee verandert gedurende de uren die hij daar doorbrengt, traag het zwart in donker­grijs. Moe van het turen valt hij een ogenblik in slaap.
  


  
    Met een schok wordt Josh wakker. Dichtbij klinken explosies. Het is halfzes. Hij werpt snel een blik op de nu licht­grijze zee en daar, tussen horizon en kust, donker afstekend tegen de aarzelende ochtend­hemel en gedragen door een grauwe watervlakte, ligt een rij grote schepen. Het is een enorme vloot van dreigende, trotse, prachtige zee­kastelen waaruit vuur­flitsen komen. De hele horizon is ermee bezaaid. Hij is hevig bewogen, ontroerd door de betekenis van wat hij ziet. Tranen rollen over zijn wangen. Terwijl het lichter wordt, ziet hij nauwe­lijks hoe grote aantallen kleinere schepen zich in de richting van de kust bewegen.

  


  
    Zijn blijdschap vermengt zich met het verdriet over de komende verliezen bij de botsing tussen twee geduchte, gehar­naste en toch zo kwets­bare tegen­standers. Hij kijkt een ogenblik ver de toekomst in, glimlacht dan door zijn tranen heen. Josh staat op, drukt zijn neus tegen het vensterglas en zuigt de beelden in zich op met alle kracht die in hem is. Hij stelt zich open voor dit grootse vertoon van macht en vastbe­radenheid, voor deze menselijke creatie die een gedeelte van de geschiedenis zal gaan bepalen. Hij aanvaardt dat de mensen in de schepen die daar op hem af komen, een eind gaan maken aan een periode van woede, angst, vertwijfeling en wraak. De toekomst zal niet volmaakt zijn. De mensen die op dit moment van over zee komen, de mensen die nu de moed hebben zich op het land te verzetten, zij zullen niet veel anders zijn dan degenen die de huidige ellende hebben veroorzaakt. Maar de nacht zal plaats­maken voor de dag. Dan zullen de mensen elkaar in het volle licht in elk geval weer durven aankijken.
  


  
    

    

    

  


  51   1944Gebak 


  
    

  


  
    Wolf is opgetogen door de nieuwe ontwik­kelingen. Hij zet een doos taartjes op de ovale tafel en deelt ze gul uit.

  


  
    'Geef je het op, Wolf?' vraagt Imp glimlachend.'Wat sportief van je om dat meteen te vieren met gebak!'

  


  
    'Heeft mijn huishoud­ster zelf gemaakt. Goed hè? Opgeven? Wat zou ik moeten opgeven? Als jullie geen vrede willen, kan ik alleen maar doorgaan met de strijd, toch?'

  


  
    'Waarom heb je dan iets te vieren, Wolf?' vraagt Heng, een van de twee Keizers van Gigaland.

    'Ik vier alvast de overwinning, natuurlijk.'

  


  
    'Oh, juist ja. Zeg, heeft iemand nog iets over Salvache gehoord?'

  


  
    Wipp van Yayané meldt dat volgens hem Salvache spoorloos is verdwenen, compleet met boodschapper, familie en geheimen.

  


  
    'Maakt dat nog iets uit, Wipp?' vraagt Maarschalk Kweni van Bankenland.

  


  
    'Nee, waarschijnlijk niet, maar het is jammer dat de geheime wapens waarvan sprake was, ons nu niet ter beschikking komen.'

  


  
    

    

    

    

    

    

    

    

  


  257


  
    

    

  


  52   1944  Nuttig


  
    

  


  
    Bij zijn vertrek uit Salvache heeft Josh Salomé en hun vader achtergelaten bij de kleine veerman die hij tijdens zijn eerste zoektocht ontmoette. De dwerg woont in een huisje dat niet alleen klein is maar bovendien vol met dode ratten ligt. Gelukkig blijkt hij nog een huisje te hebben, dat wel schoon is en waar ze samen kunnen verblijven. Salomé en haar vader verstaan de dwerg nauwelijks, maar met gebaren en gelaatsuitdrukkingen kunnen ze zich redelijk redden. De rattenvanger wijst op zijn borst en zegt iets, waaruit ze opmaken dat hij Rufus heet.

  


  
    Gérard en zijn dochter praten aanvankelijk weinig, verdiept als ze zijn in hun eigen gedachten. Niettemin zijn ze blij en gelukkig om weer bij elkaar te zijn. Op een dag vraagt Salomé:

  


  
    

  


  
    'Vader?'

    'Zeg het maar, lieve kind.'

    'Hoe lang duurt de oorlog nog?'

  


  
    'Ik zou het je niet kunnen zeggen. Misschien is het binnen een paar jaar voorbij. Maar jij hebt toch vrienden die het kunnen weten?'
  


  
    'Je bedoelt dat er een invasie komt? Ja, dat zeggen ze. Misschien nog voor de zomer, in Bretagne of bij Calais. Maar de oorlog lijkt zoveel groter dan een invasiemacht aankan. En het is de vraag of de Duitsers zich laten terugdringen.'

  


  
    'Ja, en als de Russen het voor het zeggen krijgen, weten we ook niet of het beter wordt. Heb je van je vrienden iets over de Russen gehoord? Je zei dat ze de Duitsers in het Oosten terugdringen. Of over de Japanners? Ik weet helemaal niets, maar eigenlijk weet ik niet of ik het allemaal wel wil weten. Ik ben moe.' Gérard geeuwt en trekt dan met zijn mond alsof hij pijn heeft.

  


  
    'Je moet nu gaan slapen, vader. Ik denk dat we hier binnenkort vandaan moeten. Ik vind het na vier dagen wel weer genoeg en ik kan me in Engeland nuttiger maken dan hier. Het eten is hier ook verschrikkelijk, ik verdenk onze gastheer ervan dat hij er rattenvlees doorheen doet.'
  


  
    'Het is wel voedzaam. Ik merk dat ik er van opknap, dus ik denk dat ik hier zelf nog een paar maanden wil blijven, als hij het goed vindt. Maar hoe kom jij in Engeland? Een stukje verderop sterft het van de Duitse soldaten.'

  


  
    'Rufus heeft een vriend die me met een vrachtboot door het kanaal naar Gent kan brengen. Daar ken ik een groep met contacten. Ik ben wel wat gewend, vader.'

  


  
    'Als het geen oorlog was, zou ik trots op je zijn. Het is mij trouwens een raadsel hoe je wijs kunt uit de klanken die Rufus uitstoot. Het heeft iets weg van Duits, maar ik begrijp er niets van, terwijl ik toch wel iets gewend was in de Elzas.'

  


  
    'Je moet hem vragen heel erg langzaam te spreken, dan valt het wel mee. Wat ga je hier doen als ik weg ben, vader? Raar, ik merk dat ik het heel fijn vind om "vader" te zeggen.'

  


  
    'Jullie noemden me altijd Gégé of Rangi. Weet je nog waarom?'
  


  
     'Je wilde niet dat we "Papa" zeiden.'

  


  
    'Nee, in het Polynesisch was "Papa" de naam voor moeder aarde.'
  


  
    'Oh ja, ik weet het weer. En Rangi was haar man.'

  


  
    'Precies, hij was de hemelgod. Heb ik jullie vaak lastiggevallen met verhalen en uitleg over alles wat ik dacht te weten en wat ik interessant vond?'
  


  
    'Dat valt wel mee. Je was niet zo vaak thuis.'

  


  
    'Ik niet vaak thuis? Dat viel ook wel mee, dacht ik. Nou ja, ga jij maar. Ik kan je toch niet tegenhouden. Ik red me wel als ik eenmaal wat aangesterkt ben. Maar hoe houden we contact?'

  


  
    'Met Josh heb ik afgesproken dat hij brieven stuurt naar een postadres in Londen waarmee ik contact houd. Ik zal je het adres geven, maar het duurt nu misschien nog langer voordat post daar aankomt. Schrijf er niets in dat voor een ander van belang kan zijn, want je weet niet of zo'n brief onderschept wordt door de verkeerde mensen.'

  


  
    'Een adres kan ik er dus niet inzetten, zodat je mij eigenlijk nooit kunt bereiken. Ik vraag me af of we elkaar ooit allemaal zullen terugzien. Jij, Maria, Josh, ik, en hoe zou het met Iago zijn? Jij weet ook niet waar Maria en Madelena zijn gebleven? Ik kan er maar niet aan wennen dat ik nu ook een kleinkind heb.'

  


  
    'Nee, ik weet niet waar Maria en Madelena zijn. Ze hebben me toen ik hen zag, verteld dat ze via Iago naar Molochië waren gegaan en dat ze daar weer naartoe moesten. Josh heeft ze geholpen om aan de Rode Keizer te ontsnappen. Wat er daarna met ze gebeurd is, weet ik niet, helaas.'
  


  
    'Het zijn twee sterke vrouwen, maar de machten waar ze tegenover staan, zijn ongelooflijk groot. Als ik sterker was, zou ik ze gaan zoeken.'
  


  
    'Dan is het goed dat je nog moet aansterken. Het zou mij overigens niet verbazen als Josh ze nu aan het zoeken is.'
  


  
    'Hij is naar de Franse kust, zouden ze daar zitten?'

  


  
    'Ik denk het niet, vader, maar hij lijkt te weten wat hij doet. En het vreemde is, dat ik me niet meer erger aan zijn manier van doen.'
  


  
    'Hij zal zijn kind willen zien. Net zoals ik mijn eerste kleinkind wil zien. Als de oorlog voorbij is, en als we het allemaal overleven, wil ik dat we in Europa blijven. Misschien in Frankrijk. De periode Libanon is voorbij. Voor ons tenminste. Voor de Libanezen begint het pas.'
  


  
    'Zou maman niet terug willen gaan?'
  


  
    'Laten we eerst afwachten of we elkaar levend terugvinden. Het zal haar misschien zwaar vallen om niet terug te gaan. We zullen zien.'

  


  
    

  


  
    In het Normandische kustplaatsje wacht Josh een dag tot de beschietingen verflauwen. Hij wordt, wanneer ze zich buiten wagen, met Odette, de kinderen en mevrouw Doumergue een aantal uren vastgehouden. Vervolgens wordt Josh apart ondervraagd door een Britse officier, die hem vraagt waarom hij niet meevecht.
  


  
    'Ik? Ik heb een andere taak.'

  


  
    'Zo jongen, welke belangrijke taak mag dat dan wel zijn?'

    'Dat kan ik niet uitleggen.'

    'Probeer maar, we hebben tijd.'

    'Je kunt het vergelijken met wat een priester doet. Een priester neemt doorgaans ook de wapenen niet op.'

    'Nee? Ben jij een geestelijke? Priester?'

    'U zegt het.'

    'En van wat voor kerkgenootschap?'

    'Van de universele kerk.'

  


  
    'Nooit van gehoord. Waar zijn je priesterkleren? Thuisgelaten, zeker?'
  


  
    'In een oorlog is priesterkleding niet van belang.'

  


  
    'En aan welke kant sta je? Aan de Duitse kant of aan onze kant? Heb je veel contacten met de Duitsers gehad? Libanon, zei je. Libanon, dat is een heel eind hier vandaan. Is dat Duits? Of, nee, Frans, toch?'
  


  
    'Ik heb een Frans paspoort, dat heeft u gezien. De Fransen staan aan uw kant.'

  


  
    'Ja, nu wel, nu Duitsland gaat verliezen. Ik vind het een raar verhaal en als je het mij vraagt, stinkt het. Je zit hier met je neus op de invasie, ver van huis, zonder familie die voor je in kan staan, met een onduidelijk verleden. Wat heb je de laatste twee, drie jaar gedaan? Waar ben je geweest?'

  


  
    'Ik heb mijn vader gezocht. Hij was diplomaat en is vóór de oorlog naar Europa gegaan om te proberen de oorlog tegen te houden.'
  


  
    'Ook al zo'n raar geval, dus. Leuke familie zijn jullie. En, heb je hem gevonden?'
  


  
    'Ik heb hem gevonden, pas geleden.'

  


  
    'Hoe vond hij het dat het hem niet was gelukt de oorlog tegen te houden?'

  


  
    'Hij heeft geleden. Hij is gewond geraakt en in een concentratiekamp mishandeld. Gelukkig leeft hij nog.'

  


  
    'Ik denk dat ik je maar ga geloven, dat is een stuk minder vermoeiend op een dag als vandaag. Bovendien heb ik nog meer te doen. Maar ik wil niet dat je ons voor de voeten gaat lopen. Kun je een geweer vasthouden?'
  


  
    'Dat heb ik nooit gedaan.'

  


  
    'Ook dat nog. Wat moet ik dan met je? Zal ik je maar tussen de Duitse krijgsgevangenen zetten?'
  


  
    'Misschien kan ik me ergens anders nuttig maken.'

  


  
    'Wacht hier. Ik stuur de aalmoezenier naar je toe. Vader Lewis heeft wel een klusje voor je. Je kan de gewonden verzorgen.'

    'Ik dank u.'

    'Ja hoor, het is goed.'

  


  
    

  


  
    Ze geven hem een uniform waar een paar kogelgaten in zitten, maar Josh klaagt niet. Hij neemt afscheid van Odette en de kinderen en maakt zich nuttig in een van de vele veldhospitalen ter plaatse. Het is vermoeiend werk, maar hij went eraan. De tijd gaat snel en hij leert eerste hulp te verlenen en de artsen en verplegers, waar mogelijk, werk uit handen te nemen. Na een maand raakt hij zelf gewond, wanneer hij kinderen in een boomgaard ziet spelen. Nog voordat hij ze kan waarschuwen of wegjagen, ontploft er een verdwaalde mijn. Josh heeft een schouderwond en een shock en wordt nu op zijn beurt in een veldhospitaal verpleegd. Van het front moet hij worden overgebracht naar een ziekenhuis in Engeland, maar na een maand keert hij op zijn aandringen terug naar Frankrijk.
  


  
    Van het Britse dertigste legerkorps komt hij in het Canadese eerste leger terecht en vandaar voor korte tijd in het Amerikaanse derde leger van generaal Patton.

  


  
    

  


  
    De invasie in Normandië mag dan een indrukwekkend schouwspel bieden voor een hoopvolle toeschouwer, de oorlog is nog niet voorbij. In het westen en in het oosten trekken in totaal ruim vier miljoen soldaten in de richting van Berlijn. Duitsland heeft nog maar weinig oorlogsschepen en vliegtuigen over. Elke dag zijn er zware luchtbombardementen, dagelijks sneuvelen tienduizend mannen, maar de Duitse veerkracht is groot. Steeds jongere jongens worden onder de wapenen geroepen, huis-aan-huis worden vrouwen gerekruteerd om fabriekswerk te gaan doen. Op Londen worden duizenden zware raketten afgevuurd: de v-1 en v-2. De deportatie en vernietiging van joden, zigeuners, homoseksuelen en verzetsstrijders gaan gewoon door. In kamp Auschwitz worden iedere dag zesduizend joden vermoord.
  


  
    Een dag voor de invasie gaven de Duitsers de bezetting van Rome op. Precies een jaar nadat Mussolini door zijn eigen Fascistische Raad opzij werd geschoven, plegen in Duitsland, op 20 juli, hoge officieren een aanslag op Hitler, maar hij overleeft het en de oorlog gaat onverminderd door. De geallieerden eisen onvoorwaardelijke overgave en bouwen hun overwicht verder uit. Ze vallen in augustus ook het zuiden van Frankrijk binnen. Grenoble wordt bevrijd. Parijs eveneens. In Noord-Italië willen de Duitsers nog niet wijken. Nu de Russen dichtbij zijn, beginnen de inwoners van Warschau een gewapende opstand tegen de Duitse bezetter. Na twee maanden zijn 150.000 Polen gesneuveld, evacueren de Duitsers de resterende bevolking en vernielen ze de gebouwen die nog overeind staan. Al die tijd hebben de Russische troepen die voor de stad liggen, de afloop rustig afgewacht.

  


  
    Brussel en Antwerpen worden begin september bevrijd, later die maand mislukt een geallieerde doorbraak bij Arnhem. In Tsjechië, Polen, Hongarije en Joegoslavië rukken de Russen langzaam op. Hier en daar slaan de Duitsers hard terug. De Britten landen in Griekenland om de communisten van een machtsovername af te houden, nu de Duitsers daar weg zijn. In deze maanden wordt al duidelijk hoe het naoorlogse Europa eruit zal zien.

  


  
    

  


  
    In november, een klein half jaar na de invasie, is Josh in de streek rond Besançon, waar in de sneeuw wordt gevochten. Hij is nu ingedeeld bij de Franse troepen, maar dat maakt hem niet uit. Hij wordt overal zonder problemen geaccepteerd. Zijn nieuwe rol als medische hulpkracht geeft hem voldoening en hij doet wat hij kan om mensen in hun nood bij te staan met medicamenten en een vriendelijk woord. Hij verdringt de gedachte dat de mensen die beter worden, even later opnieuw het slagveld op zullen gaan. Misschien dient deze tijd ook als uitstel, want hij is onzeker over de toekomst. Madelena, zijn kind en zijn moeder staan verder van hem af dan Gérard en Salomé, met wie hij in zekere zin deze oorlog heeft meegemaakt.

  


  
    

  


  
    Op een dag wordt in het veldhospitaal waar hij werkt een jonge vrouw binnengebracht. Ze heeft een schotwond in haar borst en ze wordt meteen geopereerd. Josh is moe, zoals eigenlijk altijd, en het licht is slecht, maar als hij die avond een ronde doet, herkent hij de bleke trekken van de slapende vrouw. Het is Nadya, die hem in Marseille heeft geholpen.
  


  
    De volgende dag gaat hij even bij haar kijken, maar ze is zo verzwakt dat ze hem niet verstaat en er is geen herkenning in haar ogen. Het duurt vier dagen voordat ze rechtop kan zitten, maar er verschijnt nog steeds geen kleur op haar wangen.
  


  
    'Nadya.'
  


  
    'Ja, zo heet ik. Hoe weet u dat, staat dat op mijn papieren?'

  


  
    'Marseille. Een schuchtere jonge man in Marseille werd tot twee keer toe uit moeilijke omstandigheden gered.'

    'Ja?'

    'Moet ik "Yasha" zeggen?'

    'Josh, ben jij...?'

  


  
    'Ik ben het echt.' Hij houdt met een hand zijn haar uit zijn gezicht en kijkt haar glimlachend aan. 'Je mag je niet opwinden, Nadya. Blijf rustig, dan zul je snel herstellen.'

  


  
    'Dat weet ik niet, mijn longen zijn geraakt en ik was veel bloed kwijt. Ik was halfbevroren toen ik gevonden werd. Misschien heb ik niet heel lang te leven.'

  


  
    'De dokters zeggen dat je een goede kans maakt om er bovenop te komen.'

  


  
    'Dat zeggen ze altijd, maar ze willen het liefst mijn bed voor een ander gebruiken. Als ze me niet naar een echt ziekenhuis brengen, doen ze dat alleen niet omdat het toch bijna afgelopen is.'

  


  
    'Niet zo somber, Nadya. Ik kom morgen terug en dan kunnen we misschien nog wat praten.'

  


  
    

  


  
    De volgende dagen vertellen ze elkaar over de tijd die is verstreken sinds Marseille. Josh past zijn verhaal enigszins aan en houdt het op lange omzwervingen met een paar trouwe reisgenoten door Zwitserland en Noord-Frankrijk op zoek naar zijn vader. Nadya maakt Josh blij met de boodschap dat zij weet waar Maria, Madelena en zijn dochter de laatste jaren hebben doorgebracht. Zelf is ze vanuit het Franse verzet bij de reguliere troepen terechtgekomen, waar ze verbindingsdiensten vervulde. Intussen verzwakt de vrouw echter zienderogen en zijn de dokters bezorgd.
  


  
    'Als je niet te lang wacht, vind je je vrouw en je moeder nog in de Alpes de Haute Provence,' zegt Nadya. 'Neem morgen papier mee, dan zal ik schetsen waar je ze kunt vinden.'

  


  
    Wanneer hij de volgende dag in het geïmproviseerde zaaltje verschijnt, is haar bed leeg. Hij zoekt een dokter en hoort dat ze die nacht is gestorven. Niemand begreep hoe ze met haar verwondingen nog zoveel dagen heeft kunnen overleven. Onder haar dekens vonden ze een stuk papier met gedetailleerde beschrijvingen en tekeningen. Zijn naam staat erboven.
  


  
    'Ik dank u,' zegt Josh, wanneer hij het papier krijgt overhandigd, en hij veegt met zijn mouw de tranen uit zijn ogen.
  


  
    

  


  
    In december doen de Duitsers een grote tegenaanval in de Ardennen. Na anderhalve maand en zware verliezen aan beide kanten bloedt het offensief dood.

  


  
    In januari wordt Auschwitz door de Russen bevrijd, twintigduizend gevangenen zijn kort tevoren door de ss meegenomen naar elders. In februari regelen de Leiders Churchill, Roosevelt en Stalin wat er na de oorlog moet gebeuren. Stalin krijgt half Europa als cadeau voor zijn bijdrage aan de vrede. In Dresden worden bij een bombardement door Britten en Amerikanen vijftigduizend burgers gedood.

  


  
    In maart steken de geallieerden de Rijn over en trekken het noorden van Nederland en Duitsland binnen. Het Duitse front in het westen begint uiteen te vallen. In het oosten houdt men langer stand. Keulen, Hannover, Neurenberg en andere steden worden bezet. In Italië begint de strijd om de Po-vlakte. Ten oosten van Berlijn staan in april tweeëneenhalf miljoen Russen en Polen tegenover een miljoen Duitsers.

  


  
    

  


  
    Eind maart komt Josh in de Franse Alpen aan. Met de schets van Nadya en met hulp van burgers die de donkere jongeman in zijn uniform van de Franse medische troepen graag ter wille zijn, komt hij ten slotte ter plaatse en staat hij op de besneeuwde toegangsweg van het dorpje waar zijn vrouw, dochter en moeder zouden verblijven.

  


  
    

    

    

  


  53 1944, 1945 Klein meisje


  
    

  


  
    Die ochtend is Iphianassa vroeg wakker geworden. Het is niet haar verjaardag, want die is pas geweest. Maar er zou vandaag toch iets bijzonders zijn? Door de opening in de gordijnen ziet ze dat het nog donker is. Wacht, ze gaan vandaag naar het dorp met de slee! Dat is leuk! Ze zal het als mamma wakker wordt, meteen zeggen. Ze gaan haast nooit ergensheen en de winter duurt zo lang. Op zolder is niets te doen en oma en mamma hebben nooit zin om sneeuw­poppen te maken. Er is niemand om mee te spelen. Behalve de poezen, die zijn altijd blij als zij ze aait.
  


  
    

  


  
    Bij de eerste zonne­stralen ontwaakt Madelena. Ze rekt zich uit onder de warme dekens en ziet dat Phia's plekje leeg is. Ze hoort haar dochtertje door het huisje lopen. Halima en Hiram, die hier ooit met hen uit Libanon zijn gekomen, zijn voor zover ze weet nog altijd in het gezin in Sisteron waar ze door Nadya zijn onder­gebracht. Van Nadya heben ze al heel lang niets meer gehoord. Ze mist Iago. Er komen zelden of nooit mensen op bezoek. Eens in de week komt iemand een tas met etenswaren brengen. Ze bakken zelf brood. Het is een lange periode van wachten en nog eens wachten.

  


  
    De oorlog is nog niet voorbij. Madelena zucht en draait zich nog eens om op de stromatras in haar grote, zelf­gebouwde bed. Met een arm stoot ze tegen de oude cederhouten planken. Phia is vijf jaar en heeft haar vader nog nooit gezien.

  


  
    Intussen trekt Maria in haar slaapkamer haar slippers aan en wast zich aan de kraan in de keuken. Het begint licht te worden. Ze staat wat te mijmeren met een stuk zeep in haar hand. Terwijl ze naar de haard loopt, komen de flarden van een droom bij haar terug. Gérard en Salomé werden door twee engelen, een witte en een zwarte, bij haar gebracht en toen weer weggevoerd, terwijl allerlei mensen die zij kent haar bemoedigend toeknikten.

  


  
    Nu ze wakker is, beseft ze dat ze die engelen eerder heeft gezien. Josh was er niet bij, peinst ze. Haar kleindochter rent de keuken in met haar laarsjes in de hand.

  


  
    'Nee Phia, we gaan nog niet naar buiten. Eerst gaan we eten. Is mamma al wakker?'

  


  
    

  


  
    Aan het eind van de ochtend mag het meisje eindelijk naar buiten. Ze wordt warm aangekleed en mag alvast een stukje de weg aflopen, waar de sneeuw niet te diep is en waar ze haar kunnen horen roepen als er iets gebeurt. Misschien gaan ze straks met de slee, als oma en mamma klaar zijn met opruimen en de afwas. Die ochtend gaat Phia iets verder dan anders. Ze kijkt de helling af naar de eindeloze witte velden, onderbroken door donkere rotsen en een enkele schrale boom. Ze keert terug naar huis. Daar hoort ze dat ze pas over een half uurtje zullen vertrekken. Teleur­gesteld loopt ze opnieuw de weg af.

  


  
    Boven aan de helling, waar ze net nog gestaan heeft, ziet ze een donkere gestalte. Eigenlijk moet ze nu omkeren, weet ze, en haar oma en haar moeder waarschuwen. Maar ze blijft staan om te kijken. De gedaante komt iets dichterbij en wacht. Phia wacht ook. Dan zwaait de donkere figuur. Haar nieuws­gierigheid wint het van haar gehoor­zaamheid. Ze is niet bang en langzaam loopt ze op de figuur af.
  


  
    

  


  
    Josh ziet een klein meisje naderbij komen. Hij is blij dat ze niet is weggerend.

    'Dag meisje.'

    'Ik heet geen meisje. Ik heet Phia.'

    'Dat is een mooie naam.'

    'Hoe heet jij?'

    'Josh.'

    'Zo heet mijn pappa ook.'

    'Oh, is hij thuis?'

  


  
    'Nee. Mijn moeder is thuis. En mijn oma. Wat is er met je ogen?'

  


  
    'Ik moet even tussen mijn tranen doorkijken om je goed te zien.' Josh slikt een paar keer. Hij wil het meisje niet overvallen met zijn emoties.

    'Heb je verdriet? Dan moet je je tranen gewoon laten stromen, zegtmijn moeder.'

    'Ze heeft gelijk, jouw moeder. Hoe is het met haar?'

    'Oh, goed.'

    'Zou je het leuk vinden als je vader thuiskomt?'

    'Ik denk het wel. Ik weet niet.'

    'Heb je een foto van je vader?'

  


  
    'Nee. Mijn moeder heeft geen foto van mijn vader. Maar ik weet heus wel hoe hij eruit ziet, hoor.'
  


  
    'Dat denk ik ook. Heet jouw moeder soms Madelena?'

  


  
    'Ja, natuurlijk heet ze Madelena, maar ze heet ook mamma, ben jij dom?'

  


  
    

  


  
    De zon komt achter een wolk vandaan en schijnt op de verblindend witte pracht van de hellingen. Josh moet nog meer knipperen met zijn ogen.

    'Als jouw mamma Madelena heet, dan ben ik jouw pappa.'

    'Jij?'

    'Ja.'

    'Echt waar?'

    'Ja, echt waar.'

    'Waar ben je dan geweest?'

    'Op reis.'

    'Waarom kom je dan thuis?'

  


  
    'Vind je dat dan niet leuk?'

  


  
    'Ik weet het niet. Mijn pappa zou nooit zo lang wegblijven en mijn moeder verdrietig maken. Ben jij echt mijn pappa?'

    'Zullen we het aan je mamma gaan vragen?'

    'Ja, en aan oma.'

  


  
    Hij wil haar een hand geven, maar ze rent door de sneeuw naar huis, waar ze luid gillend de deur open gooit: 'Mamma, oma, er is iemand die zegt dat hij mijn pappa is!'

  


  
    

    

    

  


  54  Glimlach


  
    

  


  
    De Canadezen en Britten zuiveren eind oktober '44 de streek ten noorden van Antwerpen van Duitse troepen. Ze vorderen langzaam. Vaak is het water te ondiep voor boten en is de bodem te nat voor tanks. Er liggen bovendien mijnen. Vanuit de lucht worden dijken gebom­bardeerd om weilanden onder water te zetten, zodat er tenminste amfibie­voertuigen kunnen opereren. De Canadezen verliezen in twee maanden tijd twaalf­duizend soldaten. In het kruisvuur van de tweede Canadese Infan­terie­brigade vallen helaas ook burgerslachtoffers.

  


  
     Op 31 oktober vindt sergeant John M. Ringo uit St Joseph, Quebec, Canada, in een bootje in het riet twee lichamen met dodelijke schotwonden. De een is vrij klein. De ander is een oudere man met zilvergrijs haar en een vredige glimlach rond zijn lippen.

  


  
    

    

    

  


  55  V-2


  
    

  


  
    Salomé keert niet terug van haar missies. Op 27 maart '45 komt ze in Antwerpen om het leven wanneer 's avonds laat een Duitse V-2 raket, afgevuurd vanuit Nederland, inslaat in het militaire hospitaal aan de St Jozefstraat. Ze maakte zich er nuttig als verpleegster.

  


  
    

    

    

  


  



  
    

    

  


  56   1945, Ringo


  
    

  


  
    Op 30 april schiet Hitler zichzelf dood in zijn Berlijnse bunker; hij is zesenvijftig jaar oud. Pas nu komt er een eind aan het inferno van het laatste oorlogsjaar, aan de godenschemering waarin alles vernietigd leek te worden en waarin mateloos leed alle hoop voorgoed leek te verdrijven. Twee dagen eerder is Mussolini door Italiaanse verzetsmensen doodgeschoten, hij werd eenenzestig. Op 5 mei leggen de Duitse troepen in Denemarken, Noord-Duitsland en Nederland de wapens neer. Binnen tien dagen geven alle andere Duitse soldaten zich ook over.

  


  
    Na de invasie in Normandië is in Azië de strijd tegen de Japanners doorgegaan. Onvoorwaardelijke overgave is ook hier een eis die uitnodigt tot doorvechten. In de Stille Oceaan wordt eiland na eiland moeizaam van de Japanners afgenomen. Vooral de strijd in Birma en op de Filippijnen is hard en zwaar. Op 10 maart 1945 kwamen in Tokyo honderdduizend burgers om toen door luchtaanvallen een groot deel van de stad verbrandde. De leiders van Engeland, de VS, de Sovjet-Unie en de Chinese leider Tsjang Kai-sjek praten in Duitsland over Japan. Op 6 augustus kost de eerste atoombom in de Japanse stad Hiroshima zeventigduizend levens. Een paar dagen later vallen er vijfendertigduizend doden bij de tweede bom, nu in Nagasaki. Japanse bronnen ramen het aantal slachtoffers veel hoger. Nu wil de Japanse Keizer de handdoek wel in de ring gooien.

  


  
    De Tweede Grote Oorlog is voorbij. Er hebben 61 landen meegedaan, samen goed voor driekwart van de wereldbevolking. In totaal eiste de oorlog het leven van dertig miljoen burgers en vijfentwintig miljoen militairen. De economische verliezen en de kosten zijn gigantisch.
  


  
    Na de oorlog blijven er twee wereldmachten over: de Verenigde Staten en de Sovjet-Unie. Japan, Italië, Engeland, Frankrijk, Nederland en België raken bijna al hun overzeese gebieden kwijt, omdat de oorlog een abrupt einde maakt aan de koloniale tijd. Zo worden ook Libanon, Syrië en Irak onafhankelijk. In Palestina ontstaat de joodse staat Israel, na een korte strijd met de Arabische buren en ten koste van zevenhonderdduizend vluchtelingen. Oorlog, honger, terreur, ziekten en volkenmoord zijn allerminst voorbij, maar de wereldbrand is voorlopig geblust. Wonden worden gelikt, hoop wordt gekoesterd en met een onuitroeibaar optimisme begint de wereld aan een nieuwe fase.

  


  
    

  


  
    Als Gérard nog eenmaal met Camil en Wisli in hun cafeetje in Beiroet had kunnen zitten, zou hij het volgende hebben kunnen zeggen:
  


  
    'Mensen doen elkaar uit ideologische overtuiging de verschrikkelijkste dingen aan. Ideologie is, evenals oorlog, dodelijk. Menselijkheid daarentegen, is bevorderlijk voor het leven.'

  


  
    

  


  
    Op een zondag in januari 1946 wordt in een klein gezin, ergens in Europa, een jongen geboren. Zijn ouders, zusje en grootmoeder zijn dolgelukkig met hem. Zijn vader ziet in hem het bewijs dat het leven hoopvol verder gaat, dat er hoop is dat menselijkheid en verbeelding het lot van de mensheid kunnen verbeteren. Ze noemen hem, naar de sergeant die ruim een jaar eerder de grootvader van de jongen dood heeft gevonden, 'Ringo'.

  


  
    

    

    

  


  Extra Aantekeningen 1939-1942


  1939
Palestina en Libanon liggen in een bijzonder gebied. Drie wereldgodsdiensten en allerlei afgeleide geloofsrichtingen hebben uitgerekend hier gevestigde belangen. En over brandhaarden gesproken: ruwe olie welt op als levenswater van diep onder de zinderende Arabische woestijnen en wordt in grote schepen naar verre, hongerige fabrieken vervoerd.


  In Palestina is al bijna een derde van de bevolking joods, voor de eeuwwisseling was dat nog maar drie procent. De Britten slaan de Arabische opstand neer, ze deporteren de leiders, proberen de orde te handhaven, remmen de joodse immigratie af en proberen verder iedereen te vriend te houden en tijd te winnen.


  Voor de Fransen is de situatie in Libanon en Syrië ook problematisch. De bevolking heeft sympathie voor de Palestijnen. Er wordt vaak massaal gestaakt, eerst wegens de economische omstandigheden, dan steeds meer om de Fransen onder druk te zetten. De Fransen steunen eerst de sociale hervormingsbewegingen, maar naarmate in Frankrijk de conservatieven aan de macht komen, kiezen ze ook in Libanon de behoudende kant.


  Oostenrijk en een stuk van Tsjecho-Slowakije zijn vorig jaar door het gulzige Duitsland opgeslokt. De Oostenrijkers stemmen achteraf bijna allemaal vóór de annexatie. De Tsjechen zijn niet zo juichend. In maart wordt de rest van Tsjecho-Slowakije geannexeerd. In april zegt Duitsland verdragen met Engeland en Polen op. Italië valt Albanië binnen.



  In Rusland werden al onder de tsaren mensen voor straf naar Siberië gedeporteerd. Stalin laat in de nieuwe Sovjet-Unie miljoenen op transport stellen. Ze worden vrij willekeurig als vijanden van de staat opgepakt en gebruikt als arbeidskrachten tot ze vaak van uitputting, kou, honger en foltering omkomen. Honderdduizenden burgers worden overal in het grote land ’s nachts bijeengedreven, door het hoofd geschoten en in massagraven gegooid. Sovjetboeren komen bij miljoenen om door honger. Tijdens de Grote Terreur van 1937-1939 gaan er enorme aantallen mensen naar de concentratiekampen in de Goelag, onder Stalins persoonlijke supervisie.



  Vanaf 1933 zijn er ook in Duitsland concentratiekampen. Het kamp Dachau bijvoorbeeld is er eerst voor de vijanden van het nationaal socialisme, vooral communisten en sociaal-democraten. Maar al snel ook voor joden, zigeuners, geestelijk gehandicapten en homoseksuelen. Het zijn strafkampen, waar alleen de dood bevrijding brengt.



  Van de half miljoen Duitse joden emigreren er ruim driehonderdvijftigduizend. De meesten worden opgenomen door Frankrijk en de Verenigde Staten. Ook Poolse, Roemeense en andere Oost-Europese joden vluchten weg. Vooral na de ‘kristalnacht’ in Duitsland van november vorig jaar, waarin talrijke huizen en synagogen in brand worden gestoken, zwelt de emigratiestroom aan.



  



  1940

  In Noord-Afrika neemt een klein Brits leger het meteen op tegen een half miljoen Italiaanse soldaten om ze van Egypte en de olie van het Midden-Oosten weg te houden.


  Rusland valt Estland, Letland en Litouwen binnen.


  Op 1 juli nemen de Duitsers de Kanaaleilanden in en op 10 juli begint de luchtoorlog om Engeland. Eind augustus bombarderen Britse vliegtuigen Berlijn en andere Duitse steden. Begin september beginnen de Duitsers serieuze bombardementen op Londen.


  Italië valt Egypte binnen. De Russen hebben Estland, Letland en Litouwen opgeslokt. Van Roemenië eisen en krijgen ze Bessarabië en Noord-Boekovina.


  Frankrijk. De algemene situatie in die dagen is onoverzichtelijk. In de chaos die ontstond bij het Duitse offensief, zijn acht miljoen Fransen en ook een miljoen Belgen op drift geraakt in het Franse land. Wie wil verdwijnen, trekt bij voorkeur naar de bossen en de bergen van het onbezette zuiden. Anderhalf miljoen Franse soldaten zijn in Duitse krijgsgevangenkampen gezet, maar er zwerven groepen soldaten rond die zijn ontsnapt. Ook zij komen naar het zuiden. Een apart geval zijn de communisten. Zij bevonden zich in een lastig parket: omdat Rusland Duitslands bondgenoot was, verzetten ze zich in 1939 tegen de oorlogsverklaring aan Duitsland. Daarom moesten de Franse communisten hun activiteiten voortaan in het geheim organiseren, want men houdt ze voor onvaderlandslievend. Maar zodra de Duitsers het in Frankrijk voor het zeggen krijgen, beginnen de Gestapo en de Franse politie communisten (en socialisten) op te pakken. Zo worden de communisten als eerste groepering in een georganiseerd verzet actief.


  Eind september treedt Japan toe tot de as Berlijn-Rome.



  In oktober richt ‘Vichy’ - de onbezette Franse zone - in de Pyreneeën kampen in onder Franse leiding, waarheen de Duitsers joden uit onder meer het Saargebied transporteren. Op 7 oktober trekken Duitse troepen Roemenië binnen. 12 Oktober stelt Hitler een directe invasie van Engeland uit tot het voorjaar, maar met zware bombardementen, met name op Londen, blijft hij de Britten voorlopig onder druk houden om vrede met hem te sluiten. Hitler biedt aan om in geval van vrede de bezetting van West-Europa op te geven.



  Op 23 oktober spreekt Hitler met Franco te Hendaye in de Franse Pyreneeën. Spanje blijft liever neutraal en met handel is meer te verdienen dan met oorlog. Op 24 oktober spreekt Hitler in het stadje Montoire, aan de Loire, met Pétain. De oude maarschalk heeft weinig te kiezen, al denkt hij daar misschien zelf anders over. Hij weigert de vrede te tekenen en tegen de Britten te gaan vechten, maar in feite vechten Vichy-troepen allang tegen hen.

  Een dag eerder hebben deze troepen een aanval op Dakar in Afrika - waar Pétains tegenstander en voormalige bewonderaar De Gaulle met Britse schepen opduikt - afgeslagen en Franse vliegtuigen hebben Gibraltar gebombardeerd. 28 Oktober spreekt Hitler met Mussolini in Florence. Dezelfde dag vallen Italiaanse troepen Griekenland binnen. Hitler voert zo indirect via Roemenië en Griekenland de druk op Stalin op. Door het eind september gesloten pact met Japan, hoopt Duitsland de Verenigde Staten in Azië onder spanning te zetten, zodat men minder geneigd zal zijn om de Britten te komen helpen.


  Op 5 november zullen er in de VS presidentsverkiezingen zijn; mocht Roosevelt niet herkozen worden, dan valt er een goede vriend van Churchill weg. Stalin wordt hartelijk uitgenodigd zich bij het verdrag tussen Italië, Japan en Duitsland aan te sluiten, maar deze aarzelt. Hij stuurt Molotov pas op 12 november naar Berlijn. Hitler en Von Ribbentrop bieden Rusland de vrije hand in Indië aan, maar de Russen zeggen dat ze meer interesse hebben in veilige grenzen in Europa en een uitgang naar de Middellandse Zee en dat ze er nerveus van worden dat er Duitse soldaten in Finland en Roemenië staan. Eind november sluiten Hongarije en Roemenië zich bij Duitsland en Italië aan.


  In december beginnen de Duitsers in het geheim de aanval op de Sovjet-Unie voor te bereiden, gepland voor 15 mei 1941. De Italianen worden door de Grieken teruggeslagen en in Noord-Afrika door de Britten ver teruggedrongen. In februari 1941 arriveren de Duitsers in Noord-Afrika, in april trekken ze Joegoslavië en Griekenland binnen.


  1941
In Oost-Europa lopen die winter de Duitse offensieven diep in de Sovjet-Unie vast. De Duitsers kunnen nog steeds aan olie komen, vooral uit Roemenië. En het broodnodige ijzererts komt nog altijd onbelemmerd uit Zweden.


  Veel verder weg overvallen de Japanners in de Stille Oceaan een Amerikaanse marinebasis (Pearl Harbor) en beginnen de oorlog met de VS en het Britse Gemenebest. Ze veroveren onder meer Maleisië en Nederlands-Indië en beschikken zo over de olie en andere grondstoffen die ze tekortkwamen.


  De Duitse overheid houdt een conferentie aan de Wannsee in Berlijns gebied, waar de jodenvernietiging in Europa tot officieel beleid wordt gemaakt. De Duitsers zien af van een invasie van Engeland, bombarderen wel Exeter, Bath en andere Engelse steden. De Engelsen van hun kant beginnen woonwijken en andere doelen in Lübeck, Keulen en andere Duitse steden onder handen te nemen.


  In Noord-Afrika wordt ook nog steeds zwaar gevochten. In alle oceanen zinken grote aantallen schepen door oorlogsgeweld. Engeland, de VS en de Sovjet-Unie staan nu naast elkaar. De eerste twee maken strategische plannen en besluiten ook in het atoomonderzoek te gaan samenwerken.


  In de wereld lopen de spanningen op. Het Nabije en Midden-Oosten zijn nog in handen van de Britse partij: Britten en in enige mate Vrije Fransen en Russen heersen er voor het moment. De olie lijkt veilig, maar in Noord-Afrika rukt de Duitse generaal Rommel op en als hij eenmaal Egypte bereikt, is het met de Britten en de olie in het Midden-Oosten gedaan. De Duitsers zitten op Kreta, in vliegtuigkilometers zowat bij Libanon voor de deur en dus ook dicht bij de oliepijpleiding uit Irak. Cyprus is nog Brits gebied.



  In Palestina zelf gaat het niet om olie, maar om water. Volgens de Britten pompen de joodse boeren veel te veel water op ten koste van de armere, Arabische grondgebruikers. De Britten grijpen onder meer het watertekort aan om de joodse immigratie aan banden te leggen. De Arabische opstand en het uitbreken van de oorlog maken de situatie er niet overzichtelijker op.



  De joodse militaire en terreurorganisaties in Palestina zijn verdeeld tussen degenen die voor de duur van de oorlog de Britten tegen de Duitsers willen helpen en degenen die de Britten met terreur en andere middelen willen blijven bestrijden. Avraham Stern hoort met zijn groep tot de anti-Britse partij die als consequentie van haar opstelling contact zoekt met de Italianen. Men komt tot een overeenkomst over samenwerking in geval van een Italiaanse invasie in Palestina, maar neemt via Beiroet voor de zekerheid ook contact op met de Duitsers. In januari 1941 stelde Stern voor dat een sterke, totalitaire joodse staat, door een verdrag verbonden met het Duitse Rijk, actief aan Duitse zijde deel zal nemen aan de oorlog. Maar dat ligt ingewikkeld. De Duitsers hebben tot eind 1941 officieel nog te maken met de Vichy Fransen en ze hebben de oostelijke Middellandse-Zeekust eigenlijk al aan de Italianen beloofd. In december 1941 zegt Hitler tegen de Palestijnse leider Amin al Hoesseini dat, wanneer de Duitsers binnenkort vanuit de Oekraïne de Kaukasus onder de voet lopen, ze snel zullen doorstoten naar de Middellandse Zee en de joodse immigranten Palestina uit zullen zetten.



  Een andere consequentie van de wereldoorlog is dat Palestijnse vrijwilligers zich melden bij het Iraakse leger om deel te nemen aan de opstand tegen de Britten. Tenslotte beginnen sinds de Palestijnse opstand vanaf 1936 de Arabische staten meer samenwerking te zoeken en hun gezamenlijke cultuur te benadrukken. In Noord-Afrika strijdt een Arabisch legioen aan de zijde van de Duitsers en Italianen. In de Balkan is Al Hoesseini behulpzaam om duizenden Bosnische en Albanese moslims voor de Duitsers te rekruteren tegen de Servische bevolking en de partizanen.



  In Libanon heersen inmiddels de Vrije Fransen van generaal De Gaulle. Hij geeft de Libanezen eind november 1941 officieel onafhankelijkheid maar de oorlog en de eigen precaire positie geven hem een excuus om voorlopig geen haast te maken met het overdragen van het gezag. De druk van de bevolking en van de andere Arabische staten wordt evenwel steeds groter.



  

  1942

  In de wereld blijft het gisten en golft de strijd op en neer. De Japanners nemen ook Birma, Hongkong en Singapore in. De Amerikaanse troepen op de Filippijnen geven zich over. Halverwege het jaar weten de Amerikanen het Japanse overwicht in de Stille Oceaan te breken, maar daar is ook alles mee gezegd; de strijd gaat nu min of meer gelijk op en wordt van beide kanten verwoed voortgezet.


  Nawoord



  
    

  


  
    Het serieconcept ontstond in Diemen, toen ten huize van Magnum Opus aldaar, Jeroen achteloos een paar van zijn magnifieke gedachten liet vallen. Maar toen begon het pas. Het was Nicole die in Amersfoort de moed gaf om als het ware de pen op te nemen en er maar gewoon voor te gaan zitten. Het is geen doen om alle mensen te noemen die een goede invloed gehad hebben op het tot stand komen van de uiteindelijke tekst. Een paar namen kunnen niet ontbreken.

  


  
    Vooral Saskia was van onschatbare waarde. Zij heeft onver­moeibaar meegelezen, veel rechtgezet en de ergste missers aangewezen. Ook Frank en Andriëtte worden zeer bedankt en van de anderen met name Annelies. Jullie commentaren hebben erger voorkomen en toch de moed erin gehouden. Met Roel was het heel prettig samenwerken. Het was stevig aanpakken, maar het manuscript is er sterker en leniger van geworden. Rob heeft zijn deskundig oog over de tekst laten gaan en er na enige verbeteringen zijn zegen aan gegeven. En dan zijn we er nog niet! Antonetta maakte prachtige omslagen voor de serie. Zij geloofde er meteen in en zij blijft bij de geboorte van elk boek zeer betrokken. Het is een hele lange bevalling, deze serie, maar daardoor zijn we des te blijer met het resultaat. Jan-Carel en Reinoud, ten slotte, ik ben jullie zeer dankbaar voor jullie vertrouwen. Ook Anna wil ik zeker niet vergeten. Dank dus allemaal!

  


  
    Inhoudelijk ligt het lastiger. Een schrijver is schatplichtig aan talloos veel mensen. Ik noem alleen de gesprekken met John uit Abcoude, met Rudi, met John uit Den Haag, met Sabine en Ad, maar er zijn heel veel andere ontmoetingen geweest, andere schrijvers, tradities, legendes, verhalen van bijvoorbeeld de Mabinogion, allemaal elementen die in de receptuur zouden zijn terug te vinden, maar tenslotte gaat het om de smaak van het gerecht, niet om een gram van dit of dat.

  


  
    Beste lezer, dat smaken verschillen, besef ik terdege, maar ik hoop dat het lezen je gesmaakt heeft en dat je de volgende delen ook zult willen proeven.

  


  
    

  


  
    David Grabijn

  


  
    

    

  


  



  
    

  


  Korte biografie


  
    

  


  
    De auteur studeerde psychologie te Amsterdam. Hij heeft gewerkt als wetenschappelijk onderzoeker, organisator, vertaler, redacteur en ondernemer in de muziek­industrie.
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    Bestellingen bij het universum 4e dr. -Bärbel Mohr

    Isbn 9789077556139

    Over de kunst van het krijgen. Een vrolijke,aansprekende en praktische gids.
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  Leren omgaan met emoties 2e dr. -Wim Kijne

  Isbn 9789077556344

  Eenvoudig, dicht bij de lezer geschrevenprogramma voor een intelligente dagelijkseomgang met je emoties
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  Magisch door het leven -William Whitecloud

  Isbn 9789077556207

  Zinderend verhaal over moderne oplossingen voor loopbaan-, relatie- en geldproblemen.
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  Handboek voor gevoelige mensen 3e dr. -Wim Kijne

  Isbn 9789077556115

  Uniek en effectief boek over (hoog)gevoeligheidmet een groot aantal zeer inspirerende oefeningen.
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  Oefeningen en tips voorbestellingen bij het universum -Bärbel Mohr

  Isbn 9789077556399

  Waarom het soms niet lukt en hoeje betere resultaten krijgt
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  Gentle Running -Wim Luijpers & Rudolf Nagiller

  Isbn 9789088230097

  Nederlands boek in kleur over gezond enlichter lopen, beter ademen en mooier leven
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  De kunst om geen boek te schrijven -Hal Stone & Sidra Stone

  Isbn 9789077556320

  Schrijven hoeft geen dwang meer te zijn;vermakelijk en leerzaam, ook voor andere gebieden van het leven
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  Radicaal vergeven 2e dr -Colin C. Tipping

  Isbn 9789077556511

  Echt en definitief vergeven,aanbevolen door Neale Donald Walsch
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  Ga voluit voor je dromen -Antoine Filissiadis

  Isbn 9789077556221

  De dans van je leven,hoe een motivatietrainer tot het uiterste gaat
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  Zestig jaar later -David Grabijn

  Isbn 9789077556177

  Speciaal geprijsde set van zeven boekenover de woelige geschiedenis van de babyboomers


  
    

  


  
    

  


  
    www.lezerspoort.nl
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